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HR Upute za uporabu
1. Uvod

Drago nam je da ste odabrali Britax affinity. Cast
nam je da ¢e Britax affinity omoguciti sigurnost
vaSem djetetu tijekom prvih godina njegova zivota.

VAZNO:

e Pazliivo procitajte upute i dobro se upoznajte s
kolicima prije nego ih upotrijebite za svoje dijete.

e Ako Ce vaSa kolica koristiti netko tko nije upoznat
s pravilnim koriStenjem (npr. djedovi i bake),
uvijek im pokazite kako ih treba koristiti.

e U protivnom biste mogli ugroziti sigurnost
djeteta.

e Cuvajte Upute za korisnika na lako dostupnom
mijestu.

e Nemoijte koristiti dodatnu opremu koju nije
odobrila tvrtka Britax za uporabu s kolicima
Britax affinity. To ¢e ponistiti jamstvo i moglo bi
uzrokovati ostecenja na kolicima.

e S kolicima Britax affinity treba koristiti samo
zamjenske dijelove koje isporucuije ili preporucuje
tvrtka Britax.

UPOZORENUJE! Ne dozvoljavajte da se dijete igra
kolicima.

Imate li jos pitanja u vezi s uporabom kolica Britax
affinity ili dodatne opreme, slobodno nam se
Obratite.

SE Bruksanvisning
1. Inledning

Tack fér att du valt Britax barsystem. Vi a&r mycket
glada dver att Britax barsystem ska halla ditt barn
sakert under de forsta levnadséaren.

VIKTIGT:

¢ | 3s instruktionerna noggrant och bekanta dig
sjalv med vagnen innan du anvander den for
ditt barn.

e Om din vagn anvands av andra manniskor som
inte &r bekanta med den (exempelvis mor- eller
farféraldrar) ska du alltid visa dem hur vagnen
anvands.

e Ditt barns sékerhet kan aventyras om du inte
foljer dessa instruktioner.

e Forvara anvandarinstruktionerna noggrant sa
att du kan ga tillbaka och lasa dem senare.

e Anvand inte tilloehdr som inte har godkants
av Britax foér anvandning med Britax barsystem.
Detta ogiltigforklarar garantin och kan orsaka
skada pa produkten.

e Endast originalbytesdelar som medfdljer eller
rekommenderas av Britax ska anvandas med
Britax barsystem.

VARNING! L4t inte barnet leka med den har
produkten.

Kontakta oss garna om du har ytterligare fragor

gallande anvandning av Britax barsystem eller dess

tilloehar.

NO Bruksanvisning
1. Innledning

Takk for at du valgte Britax affinity. Vi er stolte over
at din Britax affinity vil felge sikkert med barnet ditt
giennom de ferste arene av livet.

VIKTIG:

e | es anvisningene naye 0g gjor deg kjent med
vognen for du bruker den med barnet i.

e Huvis sportsvognen skal brukes av noen som
ikke er kjent med den (besteforeldre f.eks.) bor
du vise dem hvordan den fungerer.

e Barnets sikkerhet kan vasre i fare hvis
anvisningene ikke folges.

¢ Oppbevar brukermanualen sa du kan se pa
den siden.

e Bruk aldri tilbeharsdeler som ikke er godkjent
av Britax sammen med Britax affinity. Det vil
slette garantien og eventuelt skade vognen din.

e Bruk bare originale Britax-deler eller deler som
anbefales av Britax pa vognen din.

ADVARSEL! La ikke barnet leke med dette pro-
duktet.

Hvis du har flere sparsmal om bruken av Britax
affinity eller tilbeheret til den, hdper vi du tar kontakt
med 0ss.



2. Sigurnosne upute

UPOZORENUJE! ritax affinity namijenjen je samo
za djecu od 6 mjeseci do 17 kg ili 3 godine. Od
rodenja pogodno uz Britax Romer BABY-SAFE
djecjim kolicima i Britax affinity nosilima (dostupno
odvojeno)

UPOZORENUJE! Ovaj proizvod nije prikladan:
e Za dzogiranje, tr€anje, klizanje ili sl.

e Za prenosenje vise djece.

e U komercijalne svrhe.

e Kao sustav putovanja uz nosilice za bebe koje
nisu navedene u ovom korisnickom prirucniku.

UPOZORENUJE! Za sediSta za automobile koja

se koriste u kombinaciji sa Sasijom, ovo vozilo nije
zamena za kolevku ili krevet. Ako je detetu potreban
san, trebalo bi ga smestiti u odgovarajuca decja
kolica, krevetac ili krevet.

UPOZORENJE! Pobrinite se da su prije uporabe
aktivirane sve blokade.

UPOZORENUJE! Kod nosenja kolica, pazite da
sluCajno ne otvorite sigurnosne blokade.

UPOZORENUJE! Kod sklapanja okvira kolica, pobri-
nite se da ne zahvatite sebe ni druge osobe.

UPOZORENUJE! Nikada ne sklapajte kolica dok
dijete sjedi u njima.
UPOZORENUJE! Kako biste sprijecili ozljedu,

pobrinite se da je vaSe dijete podalje od kolica koja
sklapate ili otklapate.

UPOZORENUJE! Uvek koristite sistem za vezivanje
deteta u auto-sedistu.

R | se o

2. Sékerhetsanvisningar

VARNING! Britax affinity ar avsedd for barn fran 6
manader upp till 17 kg eller 3 ar. Den ar lamplig for
nyfédda med Britax Rdmer BABY-SAFE babyskydd
och Britax affinity spadbarnslift (kdpes separat)

VARNING! Den har produkten passar inte:
e Vid l6pning, skridskoakning eller liknande.
e FOr att kdra mer an ett barn.

e For kommersiell anvandning.

e Som resesystem i kombination med andra
barsystem &n de som omnamns i den har
bruksanvisningen.

VARNING! For bilsaten som anvands i kombination
med ett underrede, ersatter denna vagn inte en
barnsang eller en sdng. Om ditt barn behdver sova,
bor du lagga det i en 1dmplig liggdel, barnsang

eller sang.

VARNING! Se till att alla Iasenheter ar inkopplade
fore anvandning.

VARNING! Nar du béar vagnen ska du vara
noggrann sa du inte dppnar sékerhetslasen av
misstag.

VARNING! Nar du viker ihop vagnens ram ska du
kontrollera att du och andra inte fastnar i den.

VARNING! Fall aldrig ihop vagnen nér ett barn sitter
i den.

VARNING! For att undvika personskada ska du se
till att barnet ar pa behdrigt avstand vid infallning
och utfélining av produkten.

VARNING! Anvand alltid baltessystemet.

2. Sikkerhetsanvisninger

ADVARSEL! Britax serien er ment for barn fra

6 maneder opp til 17 kg eller 3 &r. Egnet fra fodse-
len med Britax Romer BABY-SAFE barneseter og
Britax serien baeresete (separat tilgjengelig)

ADVARSEL! Dette produktet skal ikke brukes:

¢ ved jogging, rollerblading eller andre slike
aktiviteter.

e til & transportere flere enn ett barn.
e til kommersiell bruk.

e som travel system, kombinert med andre
typer barneseter enn de som vises i denne
bruksanvisningen.

ADVARSEL! For bilseter, som brukes sammen
med et understell, erstatter dette kjoretayet ikke en
babykrybbe eller en seng. Hvis barnet ditt trenger
a sove ber du legge det i en egnet bag, barneseng
eller seng.

ADVARSEL! Forviss deg om at alle Iasepunktene er
sikret for bruk.

ADVARSEL! Hvis du baerer sportsvognen, ma
du passe pa at du ikke &pner sikkerhetslasene ved
en feil.

ADVARSEL! Nar du legger sammen understellet
ma du passe pa at ikke du selv eller noen annen
kommer i klem.

ADVARSEL! Legg aldri sammen vognen mens
barnet sitter i.

ADVARSEL! Hold barnet unna nar vognen legges
sammen og settes opp.

ADVARSEL! Bruk alltid beltesystemet.
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UPOZORENUJE! Pobrinite se da dodatak za kolica
ili sjedalicu ili naprave za pri¢vrscivanje djeCje sjeda-
lice pravilno primijenite prije uporabe.

UPOZORENJE! Uvijek nadzirite svoje dijete.

UPOZORENUJE! Uvijek aktivirajte ko¢nicu kada
parkirate kolica prije nego stavite dijete u njih ili ga
izvadite.

UPOZORENUJE! Sigurno pridrzavajte ledni naslon
dok prilagodavate sjedalicu kolica.

UPOZORENJE! Kod prilagodavanja se pobrinite da
vase dijete ne moze dohvatiti pokretne dijelove.

UPOZORENUJE! Tereti na rucki za guranje utjeCu na
stabilnost kolica.

UPOZORENUJE! Zastitite dijete od jakog sunce-
vog svjetla. Pokrov ne pruza potpunu zastitu od
opasnih UV zraka.

UPOZORENUJE! Koristite li neke druge pojaseve
koji su u skladu s normom EN13210, nastavci za
D-prstenove nalaze se sa svake strane kolica.

UPOZORENUJE! Uvijek upotrijebite pravilno postav-
liene i prilagodene pojaseve.

UPOZORENUJE! Uvijek koristite razdvojnu traku uz
pojas oko struka.

UPOZORENUJE! Uvijek ponovno namijestite pojase-
ve prilikom promjene polozaja sjedenja djeteta.

UPOZORENUJE! Nikada ne koristite Sipku odbojni-
ka kako biste nosili sjedalicu ili kolica.

UPOZORENUJE! Svaki teret na drsci i/ili straznjoj
strani lednog naslona i/ili na stranama vozila utjecat
¢e na stabilnost vozila.

SE Bruksanvisning

VARNING! Kontrollera att vagn- eller sittdelens
bilsatestillbehdrsenheter ar korrekt inkopplade fore
anvandning.

VARNING! Lamna aldrig barnet obevakat.

VARNING! Aktivera alltid bromsen nar du parkerar
vagnen, innan du placerar barnet i den och innan
du tar ur barnet.

VARNING! Hall ordentligt i ryggstddet nér du juste-
rar vagnens sits.

VARNING! Nér du gor justeringar ska du se till att
barnet inte kan nd in i de rorliga delarna.

VARNING! Om handtaget belastas fér mycket kan
det paverka vagnens stabilitet.

VARNING! Skydda barnet fran starkt solljus. Huven
skyddar inte helt mot de farliga UV-stralarna.

VARNING! Vid anvandning av ett alternativt baltes-
system som féljer EN13210, hittar du D-ringtillbe-
horen som éaterfinns pa bada sidorna om vagnen.

VARNING! Anvand alltid korrekt monterat och
justerat balte.

VARNING! Anvand alltid remmen i kombination
med midjebaltet.

VARNING! Justera alltid om baltet nar du &ndrar
barnets satesposition.

VARNING! Anvand aldrig stotfangarstangen for att
bara satesenheten eller vagnen.

VARNING! All belastning som anlaggs pa handta-
get och/eller bakre delen av ryggstodet och/eller pa
sidorna av enheten paverkar dess stabilitet.

NO Bruksanvisning

ADVARSEL! Kontroller at bagen eller barne-/bilse-
tet er montert riktig fer bruk.

ADVARSEL! La aldri barnet vaere uten tilsyn.

ADVARSEL! Sett alltid p& bremsen nar du parkerer
vognen og nar du setter inn eller tar barnet ut.

ADVARSEL! Hold godt i seteryggen nar du justerer
setet pa vognen.

ADVARSEL! Forviss deg om at barnet ikke kan fa
fingrene inn i bevegelige deler nar du justerer pa
vognen.

ADVARSEL! Last pa handtaket kan gjere vognen
ustabil.

ADVARSEL! Beskytt barnet mot sterkt sollys.
Kalesjen gir ikke full beskyttelse mot skadelige
UV-straler.

ADVARSEL! Hvis du bruker en annen,
EN 13210-konform sele, finner du D-festeringer pa
hver side av vognen.

ADVARSEL! Pass alltid pa at selen er riktig tilpas-
set og sitter som den skal.

ADVARSEL! Bruk alltid stroppen mellom bena
sammen med selen rundt livet.

ADVARSEL! Husk & regulere vognselen nar du
endrer barnets sittestilling.

ADVARSEL! Bruk aldri beylen til & beere vognen i.

ADVARSEL! All type last / vekt pa handtaket og/
eller ryggen eller siden av vognen vil gjere den
ustabil.



Parkirajte kolica samo uz aktiviranu kocnicu za
parkiranje.
Uvijek provjerite je li koCnica pravilno primijenjena.

Ova kolica (sustav za putovanje) razvijena su i
proizvedena sukladno standardima EN1888:2012 |
EN1466:2004.

Parkera bara vagnen med bromsen ilagd.

Kontrollera alltid att bromsen ar korrekt inkopplad.

Den har vagnen (resesystem) har utvecklats och
tillverkats i enlighet med normerna EN1888:2012
och EN1466:2004

Bruk alltid bremsen nar du setter fra deg vognen.
Se etter at den virkelig er pa.

Denne sportsvognen (Travel System) er utviklet og
produsert i henhold til normene EN1888:2012 og
EN1466:2004.
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Britax affinity moze se koristiti u sljede¢im
konfiguracijama:

1

UPOZORENJE! Ovo sediste nije pogodno za decu
ispod 6 meseci starosti.

Kao djecja kolica s Britax affinity
sjedalom od 6 mjeseci do 17 kg ili
3 godine.

SE Bruksanvisning

Britax systemet kan anvandas i féljande konfi-
gurationer:

Som vagn med Britax séate fran 6
§ manader upp till 17 kg eller 3 ar.
O O

VARNING! Denna satesenhet passar inte for barn
under 6 manader.

NO Bruksanvisning

Britax affinity kan brukes pa forskjellige mater:

1!

Som sportsvogn/trille med Britax
affinity sete fra 6 maneder opp til
17 kg eller 3 ar.

ADVARSEL! Dette setet er ikke tilpasset barn under
6 maneder.



Kao sustav za putovanije s
nosilicom za bebe od rodenja do
13 kg

Britax affinity moze se upotrijebiti kao sustav za pu-
tovanje uz sliedece Britax Rdmer nosilice za bebe:
e BABY-SAFE

BABY-SAFE plus

BABY-SAFE plus I

BABY-SAFE plus SHR Il

BABY-SAFE Sleeper

Nosilica za bebe smije se koristiti samo tako da
gleda prema natrag na kolicima. Kada se koristi
kao sustav za putovanje, slijedite upute za nosilicu
za bebe.

Kao sustav za putovanje uz
prijenosni kreveti¢ Britax affinity
od rodenja do 9 kg

g

Britax Affinity osnovni model moze se koristiti sa
Britax nosilima i Britax affinity nosilima. Kada se
koristi s prijenosnim kreveticem, slijedite odgovara-
juce upute. Prijenosni kreveti¢ Britax carrycot smije
se koristiti samo tako da gleda prema natrag na
kolicima.

R | se o

Som resesystem med spadbar-
nsenhet fran fddseln till och med
13 kg

Britax systemet kan anvandas som resesystem
med foljande barsystem for spadbarn fran Britax
Romer:

BABY-SAFE

BABY-SAFE plus

BABY-SAFE plus Il

BABY-SAFE plus SHR I

e BABY-SAFE liggvagn

Ett barsystem far bara anvandas vant bakat i vag-
nen. Nar det anvands som ett resesystem ska du
folja instruktionerna for barsystemet.

Som resesystem med Britax
spadbarnslift fran fodseln till 9 kg

T

Britax Affinity basmodell kan anvandas med Britax
spéadbarnslift och Britax affinity spadbarnslift. Vid
anvandning med béarsystem, ska du lasa medfdljan-
de instruktioner for det. Britax barsystem far bara
anvandas vant framéat i vagnen.

som transportsystem med barne-
sete, fra fodselen opp til 13 kg

Britax affinity kan brukes som travel system med
disse Britax Rdmer barnesetene:

BABY-SAFE
BABY-SAFE plus
BABY-SAFE plus Il
BABY-SAFE plus SHR I
e BABY-SAFE Sleeper

Barnesetet skal alltid monteres slik at barnet ser
bakover. Nar barnesetet inngar som del av et Travel
System skal anvisningene som gjelder for setet
folges.

g

Britax Affinity basismodell serien kan brukes
sammen med Britax beeresetet og Britax serien
besresetet. Hvis du bruker baeresete, ma du felge
de anvisningene som gjelder spesielt for dette
setet. Britax affinity beeresete skal bare monteres
pa vognen vendt bakover.

Som travel system med Britax
affinity baeresete fra fedsel til 9 kg
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3. Opis

3. Beskrivning

3. Beskrivelse

Br. | Opis Nr. | Beskrivning Nr. | Beskrivelse
© | Pokrov © | Sufflett © | Kalesje
©® | Rameni jastucici ® | Axeldynor ©® | Skulderpolster
©® | Sklop u baji © | Fargpaket @® | Lose trekk (colour pack)
(4] Sipka odbojnika O | Stotfangarstang @ | Polstret bayle
© | Pojasevi sjedalice © | Sékerhetsbalte © | Vognsele
© | Adapter Click and Go O | Click & Go-adapter © | Click & Go adapter
@ | Brava pojasa @ | Béltesspanne ©@ | Spenne
© | Oslonac za noge © | Fotstod © | Fotplate
© | Blokada prednjih zakretnih kotaca © | Las or framre svanghjul © | Las pa frittsvingende forhjul
@ | Rucka @ | Handtag @ | Handtak
@ | Preklopna blokada @ | Infallningslas @ | Sammenleggingslas
@ | Gumb za namjeStanje nagiba sjedenja @ | Infaliningsvinkel @ | Ryggvinkel
@® | Kosara @® | Korg @ | Kurv
@ | Kocnica @ | Broms @ | Brems
@ | OpruZie _@ Fjadring @ | Fjeering




HR Upute za uporabu
4. Sklapanje

4.1. Sklapanje osnovnog
modela

Kao dio vaseg osnovnog modela

Britax affinity koji ste primili:

e Okvir s kotaCima i koSarom

e Siva sjedalica s pojasevima i
Sipkom odbojnika

e Pokrov za kisSu

otvorite preklopnu blokadu i otklopite
kolica

postavljanje uspravno — pobrinite se
da se srediSnja spojnica uglavi uz
cujni “klik”

Ako se pojavi bilo koji problem,
provjerite dio o otklapanju kolica

SE Bruksanvisning

4. Montering

4.1. Montering av
basmodellen

Som en del av din Britax basmodell
har du fatt féljande:

e Chassi med hjul och korg

e Gra satesenhet med béltessystem
och stétfangarstang

e Regnskydd

Oppet inféallningslas och uppfalining
av produkten

rak instélining — se till att de centrala
gangjarnen klickar horbart

Om du har problem, las avsnittet falla

upp produkten

\[0) Bruksanvisning
4. Montere vognen

4.1. Montere grunnrammen

Dette folger med til din Britax affinity
grunnramme:

e Understell med hjul og kurv

e Gra sete-enhet med vognsele og
polstret bayle

e Regntrekk

apne den fremre lasen og sla opp
vognen

sett den rett — og pass pa at det
sentrale hengselet , klikker* tydelig
pa plass

Hvis du ikke far det helt til, se avsnit-
tet Sla opp vognen



uglavite prednje i straznje kotacCe

5. Nacin koristenja

5.1. Prikladna namjena i opée
napomene

UPOZORENUJE! Prije bilo kakvih
prilagodbi kolica, pobrinite se da su
parkirana na ravnoj podlozi uz akti-
viranu kocnicu. Takoder se pobrinite
da nema djeteta u sjedalici prilikom
namjestanja.

10

klick i framre och bakre hjulen

5. Anvandning

5.1. Lamplighet och allmanna
kommentarer

VARNING! Innan du gor nagra
installningar pa vagnen, se till att den
ar parkerad pa en jamn yta och att
bromsen ar inkopplad. Se aven till
inget barn sitter i satet under install-
ningen.

2

»Klikk pa“ hjulene foran og bak

5. Bruk

5.1. Egnethet og generelle
anmerkninger

ADVARSEL! For du justerer pa vog-
nen, ma du passe pa at den star pa
et rett underlag og at bremsen er pa.
Det skal ikke sitte noe barn i vognen
nar du justerer den.
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Kako biste sigurno koristili Britax
affinity, vazno je da uzmete u obzir
sliedeca ograniCenja tezine za kolica:

e Maksimalna tezina djeteta: 17 kg.
¢ Maksimalna tezina predmeta u
koSari: 4 kg

5.2. Sklapanje proizvoda

UPOZORENUJE! Kod sklapanja i
otklapanja kolica uvijek se pobrinite
da je aktivirana kocnica te da su sve
blokade pravilno primijenjene.

Mozete sklopiti Britax affinity sa sje-
dalicom okrenutom prema naprijed ili
bez sjedalice. Za najsigurnije sklapa-
nje najbolje bi bilo ukloniti sjedalicu i
preklopiti okvir.

Za sklapanje kolica srednjim prstom
pritisnite sekundarnu blokadu na
desnoj strani gornje cijevi kolica, a
kaziprstom povucite okida¢ za otpu-
Stanje gore prema rucki na objema
stranama.

Sklopite kolica do tla dok se sigurno-
sna brava sigurno blokira oko gornje
cijevi i uCvrsti okvir

SE Bruksanvisning

For séker anvandning av Britax syste-
met ar det viktigt att du tar hansyn till
féliande viktgranser for vagnen:

e Maximal vikt hos den ékande:
17 kg
e Maximal vikt i korgen: 4 kg

5.2. Félla ihop produkten

VARNING! Nar du faller ihop och
faller upp produkten ska du alltid se
till att bromsen ar inkopplad och att
alla las ar aktiverade.

Du kan félla ihop Britax systemet
med satet riktat framat eller utan
satesenheten. For att f& den mest
kompakta ihopfallningen ar det bast
att ta bort satesenheten helt och falla
ihop chassiet.

For att vika ihop produkten trycker
du pa bada sidor av vagnen pa det
sekundéra laset pa hdger sida av
vagnens Ovre ror med langfingret
och drar i utldsaren med pekfingret
uppat, mot handtaget.

Fall ihop produkten mot marken tills
chassiet laser sakerhetslasen runt
Ovre roret och sakrar chassiet

\[0) Bruksanvisning

For & bruke Britax affinity pa en sikker
mate er det viktig at du felger disse
begrensningene for hvor mye vekt
den kan beere:

e Maks. vekt pa bamnet: 17 kg
e Maks. vekt i kurven: 4 kg

5.2. Legge sammen vognen

ADVARSEL! Nar du legger sammen
eller slar opp vognen, ma du alltid
passe pa at bremsen er pa og lase-
mekanismene festet.

Britax affinity kan legges sammen
med setet vendt forover og uten at
setet er i. Sammenleggingen blir
mer kompakt hvis du tar ut setet og
legger sammen understellet for seg.

For & legge sammen vognen trykker
du lasen pa hoyre side av rammen
pa handtaket med langefingeren
samtidig som du pa begge sider
trekker utloseren oppover mot hand-
taket med pekefingeren.

Skyv vognen ned mot bakken, helt il
understellet laser seg rundt rammen
pa handtaket



5.3. Otklapanje proizvoda

UPOZORENUJE! Kod sklapanja i
otklapanja kolica uvijek se pobrinite
da je aktivirana koc¢nica te da su sve
blokade pravilno primijenjene.

Otvorite blokadu za sklapanje i povu-
cite kolica prema gore svakom rukom
drzeci za svaku stranu kolica.

Pobrinite se da je okvir pravilno
namjesten te da je srediSnja spojnica
sigurno uglavljena uz cujan “klik”.
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5.3. Falla upp produkten

VARNING! Nar du féaller ihop och
faller upp produkten ska du alltid se
till att bromsen ar inkopplad och att
alla 1as ar aktiverade.

Oppna faliningslaset och dra vagnen
uppat genom att halla i vagnens bada
sidor med handerna.

Se till att chassiet ar ratt monterat
och att mittgangjarnet har lasts fast
pa plats med ett horbart klickljud.

5.3. Sla opp vognen

ADVARSEL! Nér du legger sammen
eller slar opp vognen, ma du alltid
passe pa at bremsen er pa og lase-
mekanismene festet.

Apne lasen og trekk vognen oppover
med én hand pa hver side.

Forviss deg om at understellet er
montert riktig og at du harer lyden
fra at det sentrale hengslet , klikker*
pa plass.
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5.4. Uporaba koc¢nice za
parkiranje

UPOZORENUJE! Pri svakom aktivira-
nju kocnice pobrinite se da je pazljivo
provjerite tako da objerucke pritisnete
kolica drzeci za rucku.

UPOZORENUJE! Ispod koSare
smjesteni su podeSivaci kabela.
Nemojte mijenjati postavku podeSiva-
Ca kabela. To obavlja stru¢no osoblje
tvrtke Britax.

Aktiviranje kocnice

Kako biste aktivirali koCnicu, gurnite
straznji kraj (oznaCen crvenom tra-
kom) papucice kocCnice prema dolje

Otpustanje koc€nice

Kako biste otpustili koCnicu, gurnite
predniji kraj (oznacen zelenom tra-
kom) papucice kocCnice prema dolje

5.5. Postavljanje i uklanjanje
sjedalice, nosilice
djeteta i prijenosnog
kreveti¢a Britax affinity s
adapterima Click and Go®

UPOZORENUJE! Kod postavljanja pri-
jenosnog krevetica i nosilica pobrinite
se da slijedite njihove upute.

SE Bruksanvisning

5.4. Anvanda
parkeringsbromsen

VARNING! Néar du aktiverar bromsen
ska du alltid kontrollera den genom
att trycka latt pa vagnen med béda
handerna pa handtaget.

VARNING! Det finns bromskabelin-

stéllningar under korgen. Andra inte

instaliningen pa kabelinstéllningarna.
Britax-personalen behdver fa utbild-
ning i detta.

Koppla in bromsen

Om du vill aktivera bromspedalen try-
cker du bakre delen (markerad med
rod rand) av bromspedalen nedat

Slappa upp bromsen

Om du vill avaktivera bromspedalen
trycker du framre delen (markerad
med gron rand) av bromspedalen
nedat

5.5. Montera och ta loss
satet, barsystemet och
Britax lift med Click &
Go® adaptrar

VARNING! For montering av bar-
och liftsystem, se till att du féljer
anvandarinstruktionerna.

\[0) Bruksanvisning

5.4. Bruke bremsen

ADVARSEL! Nér du bruker bremsen
skal du alltid kontrollerer den ved &
skyve forsiktig pa vognen med begge
hendene sikkert pa handtaket.

ADVARSEL! Kablene for & justere
bremsen sitter under kurven. |kke
gjer noen forandringer pa kabeljus-
teringene. Dette mé gjores av Britax’
eget personale.

Aktivere bremsen

For & sette pa bremsen trykker du
den bakre delen (merket med red
stripe) av pedalen nedover

Lasne bremsen

For & lasne bremsen trykker du den
fremre delen (merket med grenn
stripe) av pedalen nedover

5.5. Feste og ta av setedelen;
barnesetet og Britax
affinity baeresete med
Click & Go® adaptere

ADVARSEL! Nér du fester beeresete
eller barnesete er det viktig at du fol-
ge anvisningene som gjelder spesielt
for produktet.



Britax affinity koristi inovativan sustav
spajanja Click and Go®. Sjedalica
Britax affinity, prijenosni kreveti¢ i no-
silice Britax Rébmer koriste isti sustav
adaptera za pri¢vrscivanje na okvir
Britax affinity.

Britax systemet anvander det inno-
vativa Click & Go® baltessystemet.
Britax satesenhet, bérsystem och
Britax Romer barsystem fér spadbarn
har samma adaptersystem som fasts
i Britax chassi.

Britax affinity bruker det innovative
Click & Go® festesystemet. Britax
affinity setedel/baeresete og Britax
Rdmer barneseter festes med sam-
me type festesystem til Britax affinity
understell.

Postavljanje

Tilloehor

Feste

Sjedalica

Satesenhet

Setedel

Dozvoljeni smjerovi

Tillatna riktningar

Godkjente retninger

Prema naprijed ili natrag

Framét- eller bakatriktat

>

o

Kan vende forover eller bakover

Nacin spajanja/otpustanja

Montera/demontera

Slik fester/losner du

Za postavljanje samo namjestite
adaptere Click and Go® nad pri-
hvatima okvira i uglavite sjedalicu u
prinvat. Adapteri Ce se uglaviti uz
Sujan “Klik”,

UPOZORENUJE! Uvijek se pobrinite
da je adapter sjedalice Click and
Go® potpuno spojen prije koriste-
nja kolica!

Kod otpustanja upotrijebite obje
ruke kako biste lijevi i desni okidac
adaptera Click and Go® povukli
prema gore, a potom izvucite
sjedalicu iz okvira.

For att montera lagger du bara Click
& Go® adaptrarna Gver chassiut-
tagen och trycker sétet pa plats

i dockningsenheten. Adaptrarna
klickar till med ett horbart klick.

VARNING! Kontrollera att séte-
senhetens Click & Go®-adapter ar
fullt inkopplad innan du anvander
vagnen!

For att avaktivera anvander du
bada handerna for att dra vanster
och hoger utlésare for Click &
Go®-adaptern pa satesenheten
uppat och dra sétet bort fran
chassiet.

For a feste, plasseres Click & Go®
adapterne over festepunktene pa
understellet og setet trykkes inn.
Adapterne klikker harbart inn pa
plass.

ADVARSEL! Du ma alltid forvisse
deg om at Click & Go® adapte-
ren pa setet er riktig festet for du
bruker vognen!

For & losne, bruker du begge
hender til & trekke venstre og hoyre
spak pa Click & Go® adapteren pa
setet oppover, og trekk setet bort
fra understellet.
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HR Upute za uporabu SE Bruksanvisning NO Bruksanvisning
Postavljanje Tillbehor Feste
Prijenosni krevetic¢ Barsystem Baeresete

Dozvoljeni smjerovi

Tillatna riktningar

Godkjente retninger

Samo prema natrag

*

Endast riktad bakat

2

Kun vendt bakover

=

Nacin spajanja/otpustanja

Montera/demontera

Slik fester/lgsner du

Za postavljanje samo namjestite
adaptere Click and Go® nad pri-
hvatima okvira i uglavite sjedalicu u
prihvat. Adapteri ¢e se uglaviti uz
Cujan “klik”.

UPOZORENUJE! Uvijek se pobrinite
da je adapter prijenosnog krevetica
Click and Go® potpuno spojen
prije koriStenja kolica!

Kod otpustanja upotrijebite obje
ruke kako biste lijevi i desni okidac
adaptera Click and Go® na prije-
nosnom kreveti¢u povukli prema
gore, a potom izvucite prijenosni
kreveti€ iz okvira.

For att montera ldgger du bara
Click & Go® adaptrarna 6ver chas-
siuttagen och trycker sétet pa plats
i dockningsenheten. Adaptrarna
klickar till med ett horbart klick.

VARNING! Kontrollera alltid att
barsystemets Click & Go®-adapter
ar fullt inkopplad innan du anvan-
der vagnen!

For att avaktivera anvander du
bada handerna for att dra vanster
och hoger utlésare for Click &
Go®-adaptern pa sétesenheten
uppat och dra séatet bort fran
chassiet.

For & feste, plasseres Click & Go®
adapterne over festepunktene pa
understellet og setet trykkes inn.
Adapterne klikker harbart inn pa
plass.

ADVARSEL! Du ma alltid forvisse
deg om at Click & Go® adapteren
pa basresetet er riktig festet for du
bruker vognen!

For & losne, bruker du begge
hender til & trekke venstre og hoyre
spak pa Click & Go® adapteren pa
baeresetet oppover, sa lofter du
beeresetet bort fra understellet.




Postavljanje

Tilloehor

Feste

Nosilica za bebe

Spadbarnssystem

Barnesete

Dozvoljeni smjerovi

Tillatna riktningar

Godkjente retninger

Samo prema natrag

Endast riktad bakat

Kun vendt bakover

Nacin spajanja/otpustanja

Montera/demontera

Slik fester/lgsner du

Slijedite upute iz korisnickog
prirucnika za nosilicu za bebe

Folj instruktionerna i bruksanvisnin-
gen for spadbarnssystemet

Folg produsentens anvisninger for
bruken av barnesetet ditt

5.6. Namijestanje sjedalice

5.6.1. NamjeStanje kuta naslanjanja

UPOZORENUJE! Kod namjestanja
kuta sjedalice uvijek se pobrinite da je
mehanizam za blokadu polozaja sje-
dalice pravilno blokiran prije uporabe
kolica.

Mozete namjestiti kut sjedenja u Cetiri
razliCita polozaja. Kut sjedalice moze
se prilagoditi tako da sjedalica gleda
prema naprijed ili natrag u smjeru
okvira.
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5.6. Justera satet

5.6.1. Justera lutningsvinkeln

VARNING! Nér du justerar satesvin-
keln ska du alltid se till att lutningslas-
mekanismen har lasts ordentligt innan
du anvander vagnen.

Du kan justera lutningsvinkeln i fyra
olika positioner. Satesvinkeln kan
stallas in med satet framat eller bakat
péa chassiet.

5.6. Justere setet

5.6.1. Justere helningen paryggen

ADVARSEL! Nér du justerer helnin-
gen pa setet, skal du alltid forvisse
deg om at lasemekanismen sitter
ordentlig far du tar vognen i bruk.

Du kan justere helningen i fire trinn.
Helningen kan justeres uansett hvil-
ken retning setet peker.




-
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Za prilagodbu kuta sjedalice stavite
obje ruke na nizu cijev jedinice za
sjedalicu i upotrijebite lijevi i desni
kaziprst kako biste izvukli podeSavac
kuta sjedenja prema dolje radi deblo-
kade sjedalice.

Potom mozete namjestiti kut i otpusti-
ti podeSavacCe naginjanja naslona.

5.6.2. Prilagodba visine pojaseva

Pojasevi se mogu prilagoditi u dvije
razliCite visine. Uvijek se pobrinite da
se prilagodi pravilna visina djeteta u
sjedalici.

Za prilagodbu visine pojaseva po-
brinite se da je brava otvorena te da
je jeziCak pojasa oko struka skinut s
jeziCka ramenog pojasa.

Takoder se pobrinite da je otvoren
gumb koji spaja ramene jastucice i
pojaseve.

Izvucite pojaseve na straznjoj strani
lednog naslona.

Zakrenite kopCu zatezaca 90 stup-
njeva i provucite je kroz rupu za
pojaseve na lednom naslonu, kao Sto
prikazuje slika

SE Bruksanvisning

For att justera satesvinkeln lagger
du bada handerna Over satets nedre
ror och anvander vanster och hdger
pekfinter for att trycka lutningsinstall-
ningen nedat och lasa upp sétet.
Sedan kan du justera vinkeln och
avaktivera lutningsinstallningarna.

5.6.2. Balteshgjdinstéallning

Baltet kan justeras i tva olika hojder.
Se alltid till att stélla in ratt hojd for
det akande barnet.

For att justera balteshdjden ska du se
till att spannet ar dppet och att baltet
ar frankopplat fran axelremmens flik.
Se ocksé till att knappen som anslu-
ter axeldynorna till béltet ar 6ppna.
Dra baltesremmen ut ur ryggstddet

Vrid spannet 90 grader och tryck in
det genom bélteshélet i ryggstodet sa
som visas pa bilden

\[0) Bruksanvisning

For & justere helningen pa setet,
setter du begge hender pa den nedre
delen av seterammen og bruker
pekefingrene pé hoyre og venstre
hand til & trekke ryggspaken ned og
losne setet.

S4a justerer du vinkelen og slipper
ryggspaken.

5.6.2. Justere hgyden pa selen

Selen kan sitte i to forskjellig hayder.
Pass alltid pa at den sitter i riktig
hayde for ditt barn.

Nar hoyden pa selen justeres skal
spennen veere apen og stroppen
rundt livet tatt ut av skulderstroppe-
ne.

Knappen som fester skulderpolstrene
til selen ma veere apen.

Trekk selen ut pa baksiden av sete-

ryggen

Drei Klipsen ytterst pa selen 90 grader
og skyv den gjennom hullet bak péa
seteryggen, slik bildet viser



~

Provucite drzaC pojaseva kroz prednii
dio lednog naslona

Gurnite drzac€ pojaseva kroz drugu
rupu visine pojaseva prema straznjoj
strani lednog naslona

Ponovno provucite drza¢ pojaseva
kroz rupu

Pobrinite se da se drzaC pojaseva
ponovno zakrene 90 stupnjeva kako
bi pravilno pridrzavao pojaseve, kao
Sto je prikazano na slici.

Pobrinite se da ponovno ugradite
ramene jastucice i gumb radi pricvr-
S¢ivanja na pojaseve.
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Dra béltesspannet genom ryggsto-
dets framsida

Tryck baltesspannet genom det an-
dra bélteshdjdhalet mot ryggstddets
baksida

Dra baltesspannet genom hélet igen

Kontrollera att baltesspannet vrids
90 grader igen sa att det fasts or-
dentligt s& som visas pa bilden.

Se till att installera axeldynorna
korrekt igen, inklusive knappen fér att
sékra dem i baltessystemet.

Trekk sperreklipsen ut pa framsiden
av ryggen

Skyv sperreklipsen giennom den
andre seledpningen, mot baksiden av
seteryggen

Trekk sperreklipsen gjiennom hullet
igjien

Det er viktig at du dreier sperreklipsen
90 grader igjen, sé den holder pa
selen slik bildet viser.

Sett skulderpolstrene tilbake pé plass
og fest dem til selen med knappen.
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5.6.3. NamjeStanje oslonca za noge

Za namjeStanje oslonca za noge sta-
vite obje ruke na obje strane oslonca
za noge i pritisnite gumb podesivaca
kaziprstom kako biste otpustili oslo-
nac za noge

Potom mozete namjestiti kut i otpusti-
ti ga prstom.

Pobrinite se da se oslonac za noge
sigurno uglavi

Kod viSe djece, oslonac za noge

na sjedalici mogao bi biti prekratak.
U tom sluCaju dodatno prilagodite
oslonac za noge i pobrinite se da
vaSe dijete stavi noge na odbojnik na
prednjoj strani kolica. To je moguce
samo ako sjedalica gleda prema
naprijed.

5.6.4. Otvaranje Sipke odbojnika

Sipka odbojnika otvara se na svakoj
strani sjedalice. Za otvaranje Sipke
odbojnika samo pritisnite gumb ispod
spojnika na sjedalicu te ga otvorite.

SE Bruksanvisning
5.6.3. Justera fotstédet

FOr att justera fotstddet lagger du
handerna pa varsin sida om fotstodet
och trycker pa instaliningsknappen
med pekfingret for att lasa upp
fotstodet

Justera sedan vinkeln och aktivera
med fingret.

Kontrollera att fotstddet lases pa plats

For langa barn kan fotstodet pa satet
verka for kort. | s& fall kan du justera
fotstddet ytterligare och lata barnet
lagga fotterna pa stotfangaren framfor
vagnen. Detta gar bara att géra nar
sétet ar vant framat.

5.6.4. Oppna stotfangarstangen

Stotfangarstangen dppnas pa
vardera sida av satesenheten. For att
Oppna stotfangarstangen trycker du
bara pa knappen under sateskopplin-
gen och drar for att dppna.

\[0) Bruksanvisning
5.6.3. Justere fotbrettet

For & justere fortbrettet, tar du tak
péa begge sider og trykker justerings-
knappene med pekefingrene for &
losne brettet

S4a stiller du inn den vinkelen du vil
ha, og slipper |@s.

Pass pé at fotbrettet lases ordentlig

For haoye barn, kan fotbrettet pa setet
vaere for kort. | s& fall kan du senke
fotbrettet lenger ned og la barnet ha
fottene mot den polstrede boylen pa
vognen. Dette er bare mulig nar setet
er montert sé det peker forover.

5.6.4. Apne baylen

Den polstrede boylen kan dpnes til
begge sider. For & apne baylen, tryk-
ker du bare pa knappen péa undersi-
den av festet og trekker den ut.



5.7. Namijestanje rucke

Za namjestanje rucke stavite ruku

na obje strane rucke, kao $to je
prikazano, a potom palCevima
pritisnite gumb za namijestanje rucke.

Potom mozete namijestiti rucku i
otpustiti gumb

Pobrinite se da je rucka sigurno

zaglavljena prije koristenja kolica.

5.8. Postavljanje i uklanjanje
sklopa u boji

Postavljanje sklopa u boji:

Uklonite Sipku odbojnika i otvorite
pojaseve na sjedalici. Pobrinite se da
se ramene trake provuku kroz rupe
pravilne visine pojasa (za pomoc¢
pogledajte namjesStanije sjedalice)

Provucite ramene trake (ljevu i desnu)
kroz odgovarajuce rupe ramene trake
na jastucicu sjedalice.

5.7. Justera handtaget

For att justera handtaget lagger

du handerna pa bada sidorna om
handtaget s& som visas pa bilden
och trycker pa handtagsinstallnings-
knappen med tummarna.

Justera sedan handtaget och slapp
upp knappen

Kontrollera att handtaget ar last pa
ett sakert satt innan du anvander
vagnen.

5.8. Montera och demontera
fargpaketet

Sa har monterar du fargpaketet:

Avlagsna stotfangarstangen och
Oppna satesenhetens baltessystem.
Se till att axelremmarna ar dragna
genom ratt hojdinstaliningshéal (se
satesinstallning for hjalp)

For in axelremmarna (vanster och
hoger) genom axelremmens hal pa
satesdynan.

5.7. Justere handtaket

For & justere handtaket, tar du tak
pa begge sider, slik bildet viser, og
trykker knappene med tomlene.

Juster handtaket for du slipper knap-
pen igjen

Forviss deg om at handtaket gikk i las
for du bruker vognen.

5.8. Sette pa og ta av ekstra
trekk (colour pack)

Sette pa trekket:

Fiern boylen og dpne selen pa setet.
Pass pé at skulderstroppene gér
giennom riktig selehull (se evt. avsnit-
tet om justering av selen)

Skyv skulderstroppene (hayre og
venstre) giennom riktige hull i sete-
puten.
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Provucite razdjelnu traku kroz rupu
u podlozi sjedalice na jastucicu
sjedalice

Pomjerite ramene jastucic¢e na
ramene trake. Svaki rameni jastucic
ima pritisni gumb na unutrasnjoj strani
uzega kraja. Pobrinite se da je pritisni
gumb na straznjoj strani ramenog
jastucica tako da se moze staviti na
gumb pri vrhu ramene trake

To treba uciniti za lijevi i desni rameni
jastucic

Zatvorite gumb izmedu ramenog
jastucica i ramene trake.

To treba uciniti za lijevi i desni rameni
jastucic

SE Bruksanvisning

Mata in bygelremmen genom hélet i
satet satesdyna

For in axeldynorna i axelremmarna.
Varje axeldyna har en tryckknapp pa
insidan av den smalare anden. Se till
att tryckknappen ar pa baksidan av
axeldynan sa att den kan passas in
mot knappen ovanpé axelremmen
Detta behover goras fér vanster och
hdger axeldyna

Tryck ihop knappen mellan axeldynan
och axelremmen.

Detta behover goras fér vanster och
hdger axeldyna

\[0) Bruksanvisning

Skyv benselen giennom hullet i sitte-
flaten pé seteputen

Skyv skulderpolstrene inn pa
skulderstroppene. Polstrene har en
trykknapp pa innsiden av den smale
enden. Pass pa at trykknappen
kommer péa baksiden, slik at den
kan festes til knappen pé toppen av
skulderstroppen

Dette ma gjores pa heyre og venstre
side

Lukk knappen mellom skulderpolste-
ret og skulderstroppen.

Dette ma gjores pa hoyre og venstre
side



Pogurajte bravu preko razdjelne trake

Zatvorite pritisni gumb na unutarnjoj
strani nizeg kraja razdvojnog jastucica
i pobrinite se da je spojen s razdvoj-
nom trakom.

Pobrinite se da sjedalica izgleda
sastavljena kao na slici prikazanoj
s ramenim jastucic¢ima, jastuci¢em
sjedalice i razdvojnim jastucicem.
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For in spannet genom bygelremmen

Stang tryckknappen pé insidan av
nedre delen av bygeln och se till att
den kopplas ihop med bygelremmen

Kontrollera att satet ser ut som péa
bilden med axeldynor, satesdyna och
bygelrem monterade.

Skyv spennen gjennom benstroppen

Lukk trykknappen pa innsiden av den
nedre delen av benpolsteret og pass
pa at den virkelig sitter pa benstrop-
pen

Se etter at setet ditt na ser ut som pa
bildet; med setepute og skulder- og
benpolstring pa plass.
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Pogurajte jeziCak lijevog i desnog
spojnika pokrova u utore sjedalice.
Pobrinite se da se pokrov uglavi uz
Cujan “klik” s obje strane

Zatvorite patentni zatvaraC kako biste
pricvrstili pokrov, po¢evsi od desne
strane sjedalice

Uzmite umetak koSare i spojite ga na
lijevi i desni gumb kosSare, kao sto je
prikazano na slici

Za uklanjanje sklopa u baji, izvrsite
prethodne radnje obrnutim slijedom.

SE Bruksanvisning

Skjut ihop vanster och hdger kopp-
lingsflik i bygeln in i satessparen. Se
till att suffletten klickar till med ett
horbart klick pa bada sidorna

Stang dragkedijan pa suffletten, med
borjan pa hoger sida péa satesen-
heten

Ta korgen och fast den med knap-
parna pa vanster och hdger sida av
korgen, s& som visas pé bilden

For att demontera fargpaketet utfor
du uppgifterna som anges ovan i
omvand ordning.

\[0) Bruksanvisning

Sett festetungene pa kalesjen inn

i setefestene pa heyre og venstre
side. Du skal tydelig here at kalesjen
festes, pa begge sider

Lukk glidelasen for & feste kalesjen;
begynn pa heyre siden av setet

Ta kurvinnlegget og fest det med
knappene pa hayre og venstre side
av kurven slik bildet viser

For a ta av det ekstra trekket, gjor
du motsatt av det som beskrives
ovenfor.



5.9. Namijestanje pojaseva na
dijete

UPOZORENUJE! Uvijek upotrijebite
praviino postavljene i prilagodene
pojasevel!

UPOZORENUJE! Uvijek koristite raz-
dvojnu traku uz pojas oko strukal

Zatvaranje pojaseva:

e Provucite jezi¢ak brave ramenog
pojasa kroz jeziCak trake oko
struka i uglavite ga u bravu

Prilagodavanje pojaseva:

¢ Prilagodite pojaseve pomjeranjem
kopCi podeSavaca na ramenoj traci
i trakama oko struka na zelienu
duljinu.

OPREZ! Uvijek ponovno namijestite
pojaseve prilikom promjene polozaja
sjedenja djeteta.

Otvaranje pojaseva:

e Pritisnite gumb na bravi i otpustite
trake oko struka i ramene trake iz
brave

5.9. Spanna fast barnet

VARNING! Anvand alltid korrekt
monterat och justerat béalte!

VARNING! Anvand alltid bygelrem-
men i kombination med midjebaltet!

Sa har stanger du baltessystemet:

e Tra axelremmens spannesflik
genom baltesfliken och klicka fast
i spannet

Sa har justerar du béltessystemet:

e Justera béltet genom att flytta
installningsklipsen pa
axelremmen och magremmarna i
Onskad langd.

VAR FORSIKTIG! Justera alltid om
baltet nar du andrar barnets sates-
position.

Sa har 6ppnar du baltessystemet:

e Tryck pa baltesknappen och
slapp mag- och axelremmarna
fran spannet

5.9. Spenne fast barnet

ADVARSEL! Pass alltid pa at selen er
riktig tilpasset og sitter som den skal!

ADVARSEL! Bruk alltid bade strop-
pen mellom bena og selen rundt livet!

Lukke selen:

¢ Tre tungen pa skulderstroppen
giennom tungen pa livstroppen og
fest i spennen

Justere selen:

e Selen justeres med klipsene pa
skulder-/livstroppene til du finner
riktig lengde.

PASS PA! Husk & regulere vognselen
nar du endrer barnets sittestilling.

Apne selen:

¢ Trykk pa knappen pa spennen for
a losne liv- og skulderstroppene
fra spennen
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5.10. Postavljanje vjetrobrana

Namijestite vjetrobran preko oslonca
za noge, kao Sto prikazuje slika

Navucite CiCak-traku oko Sipke
odbojnika i provucite je kroz metalni
prsten kako biste zatvorili vietrobran

5.11. Postavljanje pokrova
protiv kiSe

SE Bruksanvisning

5.10. Fasta forkladet

Dra forkladet Over fotstodet s& som
visas pa bilden

Dra Velcro-remmen runt stotfan-
garstangen och gor en dgla genom
metallringen for att stdnga ihop det

5.11. Montera regnskyddet

\[0) Bruksanvisning

5.10. Montere fottrekket

Trekk fottrekket over fotbrettet slik
bildet viser

For borrelasen rundt baylen og gjen-
nom metallringen for & feste trekket

5.11. Montere regntrekket



5.12. Tlak zraka u straznjem
kotacu

UPOZORENUJE! Uvijek se pobrinite
za pravilan tlak zraka u kota¢imal
Maksimalni tlak zraka u straznjim
kotaCima je 1,7 bara (25 psi).

5.13. Zakretanje, blokada i
brzo otpustanje prednjeg
kotaCa

Uvijek blokirajte funkciju zakretanja

prednjih kotaca kada ste na hrapa-
vom ili neravnom terenu.

5.12. Bakhjulstryck

VARNING! Kontrollera alltid att hju-
lens lufttryck ar korrekt!

Maximalt lufttryck i bakhjulen ar 1,7
bar (25 psi).

5.13. Svanglas och
snabbkoppling fér
framhijul

Las alltid svangfunktionen for fram-
hjulen nér du ar pa ojamnt underlag
eller i tung terrang.
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5.12. Lufttrykk i bakhjulene

ADVARSEL! Pass pa at du alltid har
riktig trykk i hjulene!

Maks lufttrykk i bakhjulene er 1,7 bar
(25 psi).

5.13. Lasevrider og ,,quick
release“ pa forhjul

Du ber alltid lase forhjulene nar du
beveger deg i ulendt terreng eller pa
ujevnt underlag.
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Za otpustanje prednje zakretne bloka- For att aktivera framre svanglaset For a lasne lasemekanismen, trykker
de, gurnite zakretni gumb za blokadu trycker du svanglasknappen uppat s&  du laseknappen oppover og hjulene
prema gore i tako Cete slobodno kan hjulen svanga fritt. svinger fritt igjen.

zakretati kotace.

za otpustanje prednjih kotacCa priti- for att lossa framhjulen trycker du pa for & lesne framhjulene; trykk utleser-
snite gumb za otpusStanje prednjeg lossningsknappen fér framhjulet och knappen og ta av hjulet
kotaCa i uklonite kotac plockar bort hjulet
/
5.14. Brzo otpustanje straznjeg 5.14. Snabbkoppling for 5.14. ,Quick release“ pa
kotaca bakhjul bakhijul

Za otpustanje straznjih kotacCa pritisni- For att lossa bakhjulen trycker du pa For & lasne bakhjulene trykker du

Vi te gumb kao $to je prikazano na slici knappen sa som visas pa bilden och knappen slik bildet viser samtidig
te istovremeno izvadite kotac. drar ut hjulet samtidigt. som du trekker hjulet ut.

)




6. Zastita od krade i code-no.com

Britax affinity opremljen je jedinstvenom oznakom
code-no.com. Ovu oznaku i broj mozete pronaci
na straznjoj unakrsnoj Sipci izmedu kotaCa na
posebnoj naliepnici naziva “THEFT PROTECTION”
(Zastita od krade).

CODE-No.com identificira proizvode pomocu mrez-
nog sustava Sifriranja proizvoda i time ga Stiti od
krade, a takoder vraca ukradeni proizvod vilasniku.
Aktiviranjem broja SIFRE vagih kolica Britax affinity
na internetskom portalu CODE-No.com prijavijuje-
te se kao zakonski vlasnik vasih kolica. Izgubljeni
artikli koji su prijavljeni na portalu CODE-No.com
nakon pronalazenja se lako i diskretno vrate preko
tvrtke na njihovu prvobitnu lokaciju. Uviiek se Cuva
anonimnost viasnika.

Ovaj sustav omogucava svakome da provjeri status
broja SIFRE, §to oteZava ilegalnu prodaju ukradenih
artikala i tako pruza zakonitom vlasniku preventivnu
zastitu od krade.

6. Stéldskydd med code-no.com

Ditt Britax-system &r utrustat med en unik tagg pa
code-no.com. Du hittar den har fliken och numret
vid det roda krysset mellan hjulen pa en specialeti-
kett dar det star “THEFT PROTECTION?”.

CODE-No.com identifierar produkter med hjalp av
ett online-baserat produktkodningssystem, skyddar
mot stdld och aterférenar férlorad egendom med
sina dgare. Genom att aktivera KOD-numret pa
din Britax vagn for spadbarn péa Internet-portalen
CODE-No.com, registrerar du dig sjalv som giltig
agare av vagnen. Forlorade artiklar som har regist-
rerats pa CODE-No.com lamnas enkelt och diskret
tillbaka av foretaget till den ursprungsplats dar de
aterfanns. Agarens anonymitet bevaras alltid.
Systemet gor det majligt for alla att utfora en
statuskontroll av ett KOD-nummer, férsvara olaglig
forsélining av stulna artiklar och darmed erbjuda
den registrerade &garen ett férebyggande skydd
mot stold.
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6. Tyveribeskyttelse med code-no.com

Britax affinity produktet ditt er utstyrt med en unik
kodenummer-tag. Nummeret finner du pé den
bakre stangen mellom hjulene, pa en lapp merket
~THEFT PROTECTION®,

CODE-No identifiserer produkter med hjelp av et
nettbasert produktkodesystem; det beskytter mot
tyveri og hjelper folk til & fa tilbake stjélet gods.

Nar du aktiverer CODE-nummeret pa Britax affinity
vognen din pd CODE-No.com, registrerer du deg
som lovlig eier av vognen. Firmaet returnerer mistet
gods som er registrert pd CODE-No.com enkelt
og diskret til dets opprinnelige plassering. Eierens
anonymitet er sikret til enhver tid.

Dette systemet gjor det mulig for alle & sjekke
statusen til et CODE-nummer slik at ulovlig salg

av stjélet gods kan unngas. Dette gir samtidig den
rettmessige eieren beskyttelse mot tyveri.
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7. Odrzavanje proizvoda Britax affinity

Proizvod treba redovito provjeravati i Cistiti.

Redovito provjeravajte ostecenja svih vaznih
dijelova. Pobrinite se da sve mehanicke
komponente rade pravilno.

Redovito provjeravajte sve vijke, zakovice,
svornjake i ostale pricvrsne elemente.

Nemoijte koristiti mazivo ili ulie za podmazivanje —
upotrijebite rasprsiva¢ na bazi silikona.

Prekomijerno opterecivanje, nepravilno sklapanje
ili uporaba nedozvolijene opreme moze ostetiti ili
unistiti kolica.

Nikada ne stavljajte viSe od 4 kg u koSaru za
kupnju.

Sklopliena kolica drzite samo u dobro
prozracenim prostorima bez plijesni.

Kolica drzite podalje od sunceve svjetlosti jer bi
tkaninasti dijelovi mogli izblijedjeti.

Nemojte koristiti kolica ako su dijelovi savijeni,
istroSeni ili slomljeni. Pobrinite se da kolica
popravi servisni tehnicar ili se obratite Britaxovoj
Sluzbi za korisnike.

Upute za odrzavanje

Navlaka sjedalice i pokrov mogu se Cistiti spuzvom
i toplom sapunicom.

WY X E =
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7. Ta hand om ditt Britax barsystem

Produkten ska regelbundet kontrolleras och ren-
goras.

e Kontrollera regelbundet om det finns skador pa
alla viktiga delar.
Kontrollera att de mekaniska komponenterna
fungerar som de ska.

e Kontrollera regelbundet att alla skruvar, nitar,
bultar och andra fasten sitter ordentligt fast.

e Anvand inte fett eller olja vid smorjning, utan
bara en silikonbaserad spray.

e For tung att lasta, felaktig ihopfallning eller
anvandning av icke godkanda tillbehor kan
skada eller forstdra vagnarna.

e | 4gg aldrig mer &n 4 kg i korgen.

e Forvara bara den ihopféllda vagnen pa en plats
med god ventilation fér att férhindra
fuktbildning.

¢ Placera inte vagnen i direkt solljus, eftersom
det kan bleka textilierna.

e Anvand inte vagnen om delarna ar bdjda,
slitna eller skadade. Reparera vagnen hos
ett servicestélle eller kontakta kundtjansten for
Britax.

Hanteringsinstruktioner

Séatesskyddet och Gverdraget kan rengdras med en

svamp och varmt tvalvatten.

7 X 2
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7. Ta vare pa din Britax affinity

Produktet ma kontrolleres og rengjores med jevne
mellomrom.

¢ Alle viktige deler ma kontrolleres med jevne
mellomrom.
Forviss deg om at de mekaniske delene
fungerer som de skal.

e Kontroller at skruer, nagler, bolter og spaker
sitter godit.

* Bruk ikke grease eller olje til & smare med, men
en silikonbaset spray.

¢ For mye last, feil ssmmensléing eller bruk av
ekstrautstyr som ikke er godkjent kan skade
eller adelegge vognen.

¢ Handlekurven skal ikke belastes med mer enn
4 Kkg.

¢ \ognen ber oppbevares pé et sted med god
utlufting for & hindre muggdannelse.

¢ Hvis vognen blir stdende i direkte sollys kan
tekstilene blekes.

¢ Bruk ikke vognen hvis noen av delene er
boyd, sveer slitt eller edelagt. Serg for & f& den
reparert pa et profesjonelt servicested eller
Britax kundeservice.

Pleieinstruks

Seteputen og kalesjen kan gjeres rene med svamp
0g varmt sapevann.
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Fl Kayttdohje
1. Johdanto

Kiitos, etta valitsit Britax affinity lastenrattaat.
Olemme tyytyvaisia siita, etta voit Britax affinity
lastenrattailla kuljettaa lastasi turvallisesti hanen
ensimmaisten elinvuosiensa aikana.

TARKEAA:

® | ue ohjeet huolellisesti ja tutustu
lastenrattaisiin, ennen kun kuljetat lastasi
niissa.

e Jos lastenrattaita kayttavat muut henkildt, jotka
eivat tunne niiden toimintoja (kuten esimerkiksi
isovanhemmat), nayta heille aina, miten rattaita
tulee kayttaa.

e | apsesi turvallisuus voi vaarantua, jos et
noudata naita ohjeita.

e Sailyta kayttdohjeet huolellisesti, jotta voit
lukea niitd mydhemminkin.

o Al kéyta Britax affinity lastenrattaissa mitaan
varusteita, joita Britax ei ole hyvaksynyt.
Menetat siten takuun ja tuotteesi voi
vahingoittua.

¢ Britax affinity lastenrattaissa tulee kayttaa vain
alkuperaisia varaosia, jotka ovat joko Britaxin
toimittamia tai hyvaksymia.

VAROITUS! Al anna lapsesi leikki talla tuotteella.

Jos sinulla on kysyttavaa Britax affinity lastenratta-
ista tai niiden varusteista, voit aina ottaa yhteytta
meihin.

BG YrnbTBaHe 3a ynotpeba

1. BbBepgeHue

Bnarogapum Bu, Ye n3dpaxte Britax affinity. 3a
Hac e yOoBOCTBWE, Ye HallaTta Britax affinity
LLIe CbMPOBOXAA AETETO BU U LLE Ce MPUXKI 3a
HeroBaTa 6e30MacHOCT B MbPBUTE FOANHM OT
XKVBOTA MY.

BAXKHO:

¢ [lpoyeTeTe MHCTPYKLMMTE BHUMATENHO U
Ce 3arnosHanTe ¢ KonnykaTta, Npeay ga s
n3nonaeare ¢ AETETO CW.

e AKO KOMMYKara BU LLEe Ce 1U3Mon3Ba OT apyru
MLa, KOUTO He ca 3arno3HaTi ¢ Hesl (Hanpumep
6abu 1 OSOoBLW), BUHArM UM NOKa3BanTe Kak ce
1n3nonssa Ts.

e Be30MnacHOCTTa Ha BaLLeTo [eTe MOXe
[la e 3acTpallieHa, ako He crasBaTte Teau
UHCTPYKLMN.

e 3anaseTe UHCTPYKLMNUTE 3a noTpebuTens, 3a aa
MOXXe [Ja NpaBuTe cripaBka C TaX B 6baeLle.

* He n3nonasBanTe NPUHAOIEXXHOCTU, KOUTO HE ca
opobpern ot Britax 3a ynotpeba ¢ Britax affinity.
ToBa LLie HanpaBy rapaHuysTa BU HeBanmaHa u
MOXE [a MPUHMHN NOBPEAN HA BaLLMA MPOAYKT.

e Britax affinity Tpsitea oa ce 13nosassa camo
C OpUrVHaJIHM PESEPBHM HaCTW, OCTABEHN U
npenopbyaHn oT Britax.

MNPEOYNPEXOEHWUE! He no3sonaBante Ha
[ETETO CY [ia urpae C NpoayKTa.

AKO nmate gpyrv Bbhpocu OTHOCHO ynoTpebarta
Ha Britax affinity nnn gonsaHUTENHUTE NPUHAL-
NEeXKHOCTW, MOSS, He ce Konebante aa ce
CBBbPXKETE C Hac.

RO Instruciuni de utilizare

1. Introducere

Va multumim ca ati ales produsul Britax affinity. Ne
bucuram ca produsul dvs. Britax affinity va va insoti
copilul in siguranta in primii ani de viata.

IMPORTANT:

e Cititi instructiunile cu atentie si familiarizati-va
cu caruciorul Inainte de a-I utiliza impreuna cu
copilul dumneavoastra.

e 1n cazul In care caruciorul dvs. va trebui s fie
utilizat de alte persoane care nu sunt familiarizate
cu acesta (precum bunici), aratati-le intotdeauna
cum este utilizat caruciorul.

e Siguranta copilului poate fi influentata daca nu se
respecta aceste instructiuni.

e Pastrati instructiunile de utilizare cu grija, astfel
incét sa le puteti consulta ulterior.

¢ Nu utilizati accesorii care nu au fost aprobate de
Britax pentru a fi utilizate cu Britax affinity. Acest
lucru va duce la anularea garantiei si poate cauza
deteriorarea produsului.

e Numai piesele de schimb originale furnizate sau
recomandate de Britax trebuie utilizate cu Britax
affinity.

ATENTIE! Nu lasati copilul sa se joace cu produsul.
Daca aveti intrebari suplimentare referitoare la

utilizarea produsului Britax affinity sau a accesoriilor
sale, va rugam sa ne contactati.



2. Turvallisuusohjeet

VAROITUS! Britax affinity on tarkoitettu vahintaan
6 kuukauden ikaisille ja vanhemmille lapsille aina

17 kilon painoon tai 3 vuoden ikdan saakka. Sopiva
kaytettavaksi syntymasta lahtien Britax Romer
BABY-SAFE-turvakaukaloiden ja Britax affinity -vau-
nukopan kanssa (saatavana erikseen)

VAROITUS! Tama tuote ei sovi:

o Kaytettavaksi juoksu-, luistelurattaina tai
muissa vastaavissa toiminnoissa.

e Useamman kuin yhden lapsen kuljettamiseen.
e Kaupalliseen kayttdon.

e Kaytettdvaksi muiden turvakaukaloiden tai
varusteiden runkona, kuin niiden, jotka on
mainittu tassa ohjeessa.

VAROITUS! Auton turvaistuin kaytettyna yhdessa
rungon kanssa ei korvaa pinnasankya tai tavallista
sankya. Jos lapsesi haluaa nukkua, sijoita hanet
sopivaan vaunukoppaan, lastensankyyn tai muuhun
vuoteeseen.

VAROITUS! Tarkasta ennen kayttda, etta kaikki
lukituslaitteet ovat lukittuina.

VAROITUS! Kun kannat lastenrattaita, varmista,
ettd et vahingossa avaa turvalukkoja.

VAROITUS! Lastenrattaiden runkoa kokoon tait-
taessasi varmista, etta et jaa itse tai muut henkildt
eivat jaa puristuksiin.

VAROITUS! Al koskaan taita lastenrattaita koko-
on, kun lapsi istuu niissa.
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2. MNHcTpyKummn 3a 6e3onacHoOCT

NMPEAYNPEXOEHUE! Britax affinity e npenHasHa-
YeHa 3a fela oT 6 Meceua 1 0o 17 Kr nnn oo

3 rognuiHa Bb3pacT. Nogxoasila OT MOMeHTa Ha
paXKOaHETO 3aedHO C KoLloBe Britax Romer
BABY-SAFE 1 npeHocummns kol Britax affinity
(MpegnaraHy OTAENHO)

NMPEAYNPEXOEHUE! Tosn npooyKTsT He €
MOOXOASILL:

e 3a IKOrVHr, TU4aHe, Mbp3ansaHe 1 opyru
MOA0OHM.

e 3a TpaHCnopTMpaHe Ha NoBeYe OT eOHO AETe.
e 3a TbProBCKN LIENN.

e KaTo cucTemMa 3a TpaHCMopTUpaHe C Opyr
KOLLIOBE, Pasfn4Hy OT Te3n, MOCoYeH B TOBa
PBbKOBOACTBO Ha NOTPebuTens.

NMPEAYNPEXOEHUE! Toea NpeBO3HO CpeacTso
He 3aMecTBa KOLLYETO UM NIErnoTO 3a Cefaski 3a
KOMa, M3MNon3BaHM 3aeaHoO C LLacy. AKO BaLLETO
JOETE IMa Hy>Kaja OT CbH, TO TpsibBa aa 6bae
MOCTABEHO B MOAXOASILL, KOLL 38 HOBOPOAEHO,
KOLLYe Wnn nerno.

NMPEAYNPEXOEHUE! MNpeon ynotpeba ce
yBEPETE, Ye BCUYKM BIOKMPAaLLIM YCTPONCTBA ca
3a4encTBaHu.

NMPEAYNPEXOEHUE! Npn npeHacsiHe Ha
KoJIYKaTa NpOBEPETE Aanv HE CTE OTKOMYasu
HAKOSI OT 3aKOMYaskMTe Mo MNOrpeLLKa.

NMPEOYNPEXOEHWUE! KoraTo crbeaTe Wacuto Ha
KOJIYKaTa, BHUMaBanTe BUE UMW HAKOW OpYr Aa He
6bae 3aKIeLLEH.

NMPEOYNPEXOEHWUE! Hnkora He crbBante
KoJIMYKaTa, oKaTo B Hes Ma OeTe.
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2. Instructiuni de siguranta

ATENTIE! Britax affinity este destinat copiilor cu
varsta de la 6 luni si pana la o greutate de 17 kg
sau varsta de 3 ani. Adecvat de la nastere cu caru-
cioare Britax Romer BABY-SAFE si landouri Britax
affinity Carrycot (disponibile separat)

ATENTIE! Acest produs nu este adecvat:

* Pentru jogging, alergare, deplasare pe patine cu
rotile sau asemanatoare.

e Pentru transportarea mai multor copii.
e Pentru uz comercial.

e (Ca un sistem de transport in combinatie cu
scoici, altele decat cele mentionate in acest ghid
al utilizatorului.

ATENTIE! Pentru scaune auto utilizate impreuna cu
un sasiu, acest autovehicul nu inlocuieste un patut
pentru copii sau un pat. In cazul in care copilul trebu-
ie sa doarma, atunci acesta trebuie asezat intr-un
landou, patut pentru copii sau pat adecvat.

ATENTIE! Asigurati-va ca dispozitivele de blocare
sunt fixate in pozitie inainte de utilizare.

ATENTIE! Cand transportati caruciorul, asigurati-va
ca nu deschideti din greseala elementele de blocare
de siguranta.

ATENTIE! Cand pliati cadrul caruciorului, asigurati-va
ca dvs. si alte persoane nu sunteti ranite de acesta.

ATENTIE! Nu pliati niciodata caruciorul cand in
acesta se afla un copil.
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VAROITUS! Loukkantumisen valttamiseksi pida
lapsi kaukana rattaista, kun taitat niitd kokoon tai
avaat niita.

VAROITUS! Kayta aina lukitusmekanismia.
VAROITUS! Kiinnita aina lapsesi rattaisiin.
VAROITUS! Tarkasta ennen kayttda, etta kanto-

koppa tai istuinosa tai auton turvakaukalot ovat
oikein kiinnitettyina.

VAROITUS! Pida aina lasta silmalla.

VAROITUS! Muista aina painaa jarru paalle, kun
pysakadit rattaat tai kun olet laittamassa lasta rattai-
siin tai ottamassa hanta pois niista.

VAROITUS! Pida lujasti kiinni selkanojasta, kun
sdadat lastenrattaiden istuimen.

VAROITUS! Kun teet saatdja, varmista etta lapsi ei
ylety liikkuviin osiin.

VAROITUS! Tyontbaisan varassa olevat kuormat
vaikuttavat lastenrattaiden vakauteen.

VAROITUS! Suojaa lapsesi voimakkaalta aurin-
gonvalolta. Kuomu ei suojaa lasta taydellisesti
vaaralliselta UV-sateilylta.

VAROITUS! Jos kaytat vaihtoehtoisia valjaita, jotka
ovat EN13210 mukaiset, D rengaskiinnityskappa-
leet ovat rattaiden molemmilla puolilla.

BG YrnbTBaHe 3a ynotpeba

MPEOYNPEXOEHUE! 3a na npenorepatnte
HapaHsBaHNs, Ce YBEPETe, Ye BalLEeTO AeTe e
Janedye oT NPOAYKTa, KOraTo ro pasrbeare 1
crbBare.

NPEOYNPEXOEHWUE! BuHarn nanonasante
cucTemMa 3a obeaonacsiBaHe.

MPEOYNPEXOEHWE! BuHarn 3akonyaesante
OETETO B KONM4Kara.

MPEOYNPEXOEHWUE! MposepsiBante ganu
MEXaHV3MITE Ha KoLLa 3a HOBOPOAEHO M
cepankara, nim yCTponcTeaTa 3a 3aKpernBaHe Ha
cepankara 3a Kosa ca NpuKpeneHn MNpaBuiHO KbM
LacuTO.

MPEOYNPEXOEHWUE! Hvkora He ocTaesinTe
[JETETO CK1 63 HAO30P.

NMPEOYNPEXOEHUE! BuHary korato napkupare
Konnykara, Npeay Aa CloxuTe AeTeTO BbTPE Un
[a ro n3BaguTe, 3adencTeanTe cnvpadkara.

NMPEAOYNPEXOEHUE! MNpuobpxanTe 300aBo
obnerankara, JoKarto s perynmpare.

MPEOYMNPEXOEHUE! Korato perynupare HAKOs
4acT Ha KOoJn4Kara, Ce NMorpw>keTe AeTeTo Aa He
MOXXe [a OOCTUIHE MOABVXKHUTE HYacTu.

NMPEOYNPEXOEHUE! 3akavaHeTo Ha 6arax
Ha OpbXXKaTa Ha KonykaTa Bvsie BbpXy
cTabunHocTTa W.

MNPEOYNPEXOEHWE! NaseTte geteto OT cunHa
cimbHYeBa cBeTMHa. CEHHVKBT HE OCcUrypsaBa
0OCTaTb4yHa 3allMTa OT onacHUTE YATPaBMONETOBN
JThYM.

NMPEOYNPEXOEHUE! Ako nsnonssare
OOMbIHUTENEH KOofaH, oTroBapsiy, Ha EN13210,
OT [BETE CTPaH1 Ha cefankara e OTKpueTe
MexaHn3mn ¢ D MpbCTeH.

RO Instruciuni de utilizare

ATENTIE! Pentru a preveni vatamarea, asigurati-va
ca la deplierea si plierea acestui produs, copilul
dvs. se afla la distanta de carucior.

ATENTIE! Utilizati intotdeauna un sistem de retinere.

ATENTIE! Cand copilul se afla in carucior, cuplai
intotdeauna centura de siguranta.

ATENTIE! Verificati daca landoul sau unitatea
scaunului sau dispozitivele de atasare la scaunul
autovehiculului sunt fixate corect inainte de utilizare.

ATENTIE! Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat.

ATENTIE! Actionati intotdeauna frana cand parcati
caruciorul, nainte de a aseza copilul in acesta si
inainte de a lua copilul din acesta.

ATENTIE! Tineti spatarul in mod sigur cand ajustati
scaunul caruciorului.

ATENTIE! Cand faceti ajustari, asigurati-va ca pie-
sele mobile nu se afla la indemana copilului.

ATENTIE! Greutatile atarnate de manerul de impin-
gere afecteaza stabilitatea caruciorului.

ATENTIE! Protejati-va copilul impotriva luminii
puternice a soarelui. Coviltirul nu asigura protectie
completa impotriva radiatiilor UV periculoase.

ATENTIE! Daca utilizati un ham alternativ in confor-
mitate cu EN13210, elementele de fixare in forma de
D se gasesc pe fiecare parte a caruciorului.



VAROITUS! Kayta aina oikein kiinnitettyja ja s&a-
dettyja valjaita.

VAROITUS! Kayta aina haarahihnaa vyotaréhihnan
kanssa.

VAROITUS! S&ada aina valjaat uudelleen, kun
muutat lapsesi istuma-asentoa.

VAROITUS! Al4 koskaan kayta turvakaarta istuino-
san tai rattaiden kantamisessa.

VAROITUS! Kaikki kuormat, jotka ovat tydntdaisan
ja/tai selkanojan taskussa ja/tai rattaiden sivulla
vaikuttavat rattaiden vakauteen.

Muista aina kayttaa jarrua, kun pysakait
lastenrattaat.

Tarkasta, etta jarru lukkiutuu kunnolla.

Nama lastenrattaat (kantokopan tai turvakaukalon
runkona) on kehitetty ja valmistettu standardien
EN1888:2012 ja EN1466:2004 mukaisesti.

MPEOYNPEXOEHWUE! BuHarn nanonssante
NpPaBUHO CrMOBEH U perynmpaH Konax.

NPEAYNPEXOEHUE! BuHarn nsnonssante
OrpaHVHUTENHMA KONaH MeXay Kpakarta 3aefHo C
KonaHa OKOJI0 KpbCTa.

NPEOYNPEXXOEHUE! Cnen npomsiHa Ha
no3numsaTa Ha cegankarta Ha OeTeTo, BUHaru
perynmpanTe KonaHa OTHOBO.

NPEAYNPEXOEHUE! Hukora He nanonssante
npennasHng NPbT 3a NpeHacsaHe Ha cefankara.

NPEOYNPEXXOEHUE! Bcekun ToBap, 3akpeneH
KbM OpbXXkarta W/unnm ropba Ha obnerankara u/unm
OTCTPaHN Ha KoMYKaTa LEe OKaKe BUSIHUE BbPXY
CTabWNHOCTTa Ha Komnn4Kara.

[NapkupanTe KonmydkaTa camo CbC 3adencTBaHa
cnmpadka.

BurHarn npoeepsiBanTe ganu cnivpadkara e
NpaBWIHO 3adencTBaHa.

Tasun Komyka (cuctemMa 3a MbTyBaHe) e paspabo-

TeHa 1 npounaBefeHa CbrmacHO CTaHAapTU
EN1888:2012 n EN1466:2004.
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ATENTIE! Utilizati intotdeauna un ham fixat si reglat
corect.

ATENTIE! Utilizati intotdeauna centura bifurcata in
combinatie cu centura pentru solduri.

ATENTIE! Reajustati intotdeauna hamul cand mo-
dificati pozitia de sedere a copilului dumneavoastra.

ATENTIE! Nu utilizati niciodata bara de protectie
pentru a transporta unitatea scaunului sau caru-
ciorul.

ATENTIE! Orice greutate atasata de méaner si/sau
la spatarul si/sau pe partile laterale ale caruciorului
va afecta stabilitatea caruciorului.

Parcati caruciorul numai cu frana actionata.

Verificati intotdeauna ca frana este actionata in mod
corect.

Acest carucior (sistem de transport) a fost con-
ceput si fabricat in conformitate cu standardele
EN1888:2012 si EN1466:2004.
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Britax affinity lastenrattaita voidaan kayttaa
seuraavilla kokoonpanoilla:

Lastenrattaina Britax affinity istui-
§ mella 6 kuukaudesta 17 kg painoon
o tai 3 vuoden ikaan asti.

VAROITUS! Istuinosa ei sovi alle 6 kuukauden
ikéisille lapsille.

BG YnbTBaHe 3a ynoTtpeba

Britax affinity mo)xxe ga ce nsnonssa B cnegHuTte
KOH(urypauum:

KaTo Konmyka cbC cepanka Britax

§ affinity ot 6 meceua oo 17 Kr vnn
o 3-roguiiiHa Bb3pacT.

MNPEOYNPEXOEHWE! Tasn cepanka He e
noaxoasila 3a geua nod 6 mecela.

RO Instruciuni de utilizare

Britax affinity poate fi utilizat in urmatoarele
configuratii:

Ca un carucior cu scaunul Britax

§ affinity de la vérsta de 6 luni pana
B O la o greutate de 17 kg sau varsta
de 3 ani.

ATENTIE! Aceasta scaun nu este adecvat pentru
copii cu varsta sub 6 luni.



Runkona turvakaukalolle lapsen
syntymasta 13 kg painoon asti

Britax affinity lastenrattaita voidaan kayttaa runkona
seuraaville Britax Rdmer turvakaukaloille:
BABY-SAFE

BABY-SAFE plus

BABY-SAFE plus I

BABY-SAFE plus SHR Il

BABY-SAFE Sleeper

Turvakaukaloa saa kayttaa rattaissa vain selka me-
nosuunnassa. Kun kaytat lastenrattaita turvakauka-
lon runkona, noudata turvakaukalosi ohjeita.

Kantokopan runkona Britax affini-
ty kantokopan kanssa syntymas-
ta 9 kg painoon asti

2

Britax Affinity -perusmalli -tuotetta voidaan kayttaa
yhdessé Britax-vaunukopan ja Britax affinity -vau-
nukopan kanssa. Kun kaytat kantokoppaa, noudata
sen ohjeita. Britax affinity kantokoppaa saa kayttaa
vain siten, ettd kopan kuomuosa on rattaiden
menosuunnassa.
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KaTo cuctema 3a MmbTyBaHe ¢
MPEHOCKM KOLL OT paXkaaHeTo 4O
13 kr ([ponaBa ce oTaenHo)

Britax affinity Mo)xe ga ce nanonsea kato cuctema
3a MbTyBaHe CbC clieaHuTe Kolose Britax Rdmer:
BABY-SAFE

BABY-SAFE plus

BABY-SAFE plus Il

BABY-SAFE plus SHR I

BABY-SAFE Sleeper

[NpeHoCUMNAT KOLL TpsibBa fa ce M3non3ea camo
o6bpHaT Hasaf Ha konuykara. Korato uanonssare
cucTemara 3a mbTyBaHe, MOSg, CneapanTe
NHCTPYKLMUTE KbM BalLNS KOLLI.

Kato cuctema 3a mbTyBaHe C
npeHocnm Kol Britax affinity ot
paxxaaHeTo o 9 kr (INponasa ce
OTAESNHO)

%

basos mogen Britax Affinity Moxe ga ce nsnonssa
C npeHocumMmns KoLl Britax 1 kolua Britax affi-

nity. Korato nanonsesate 3aedHO C NPEHOCUM
KOLLI, MO, cneasanTe MHCTPYKLIMATE KbM HErO.
[NpeHocumnaT Kol Britax affinity Tpssésa ga ce
1N3Mon3Ba caMmo 06bpHAT CbC 3aAHaTa Ch cTpaHa
KbM KOMn4KaTa.
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Ca un sistem de transport cu
0 scoica de la nastere pana la
13 kg

Britax affinity poate fi utilizat ca un sistem de trans-
port cu urmatoarele scoici Britax Romer:

e BABY-SAFE

BABY-SAFE plus

BABY-SAFE plus I

BABY-SAFE plus SHR 1|

BABY-SAFE Sleeper

O scoica trebuie utilizata pe carucior numai orienta-
ta in sens invers directiei de rulare. Cand este utili-
zata ca sistem de transport, va rugam sa respectati
instructiunile pentru scoica dumneavoastra.

Ca un sistem de transport cu
landoul Britax affinity de la
nastere pana la 9 kg

>

Britax Affinity, model de baza poate fi utilizat cu
landoul Britax si cu landoul Britax affinity. Cand este
utilizat cu landoul, va rugam sa respectati instruc-
tiunile pentru acesta. Landoul Britax affinity trebuie
utilizat pe carucior numai orientat in sens invers
directiei de rulare.
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3. Kuvaus 3. OnucaHune 3. Descriere
Nro | Kuvaus Ne | OnucaHue Nr. | Descriere
©® | Kuomu © | [xob © | Couviltir
©® | Olkahihnapehmusteet © | MoanoxkM Ha KoflaHWTe 3a pameHeTe ©® | Pernite pentru umeri
©® | Istuinpehmuste © | LiseToByM naket ©® | Ansamblu de centuri colorate
© | Turvakaari © | pennaseH NpwuT @ | Bara de protectie
© | stuimen valjaat © | KonaH Ha cepankara © | Ham scaun
© | Click & Go adapteri O | Anantep Click & Go © | Adaptor Click & Go
@ | Soki © | Karapamva © | Catarama
© | Jakatuki © | NocTaBka 3a kpakara © | Suport pentru picioare
© | Etupyorien kaantdlukko o) Egﬁg%qsaHe Ha NpegHUTe BbPTALLM ce © | Sistem de blocare pentru roti pivotante fata
@ | Tyontdaisa O | Lo @ | Maner
@ | Taittolukko @ | Brokvposka Ha crosateTo @ | Sistem de blocare a plierii
@ | Kallistuskulma ® | bron va Haxron @ | Unghi de inclinare
@ | Kori ® | Kowa ® C?g fie cumparaturi
@ | Jarru ® | Crpaura @ |Frana
@ | Tuentajarjesteima ® | Oxausare @ | Suspensie
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4. Varusteet

4.1. Perusmallin varusteet

Britax affinity perusmallin kuuluvat:

e runko pyorilld ja korilla

e harmaa istuinosa valjailla ja
turvakaarella

e sadesuoja

Avaa taittolukko ja tuote

Aseta suoraan — varmista, etta
keskussarana naksahtaa kuuluvasti
klikkauksella

Jos sinulla on epéaselvyyksia, tarkasta
kohdasta Tuotteen avaaminen

BG YnbTBaHe 3a ynoTpeda

4. CrnobsaBaHe

4.1 Crnob6siBaHe Ha 6a3oBus
mMopen

KaTo 4yacT oT Balums 6a30B MOAEN
Britax affinity Bve nonyyasare:

e |llacu ¢ konena 1 KowHuLA

e CuBa cepganka ¢ KofiaH n
npeanaseH nNpbT

e [JokpuBaO 3a ObX[,

0TBOPETE BNOKMPOBKATA 3a CrbHATO
MOSNIOXKEHWE 1 pasrbHeTe NPOAyKTa

n3npaeeTe — yBepeTe ce, e
LEHTPaTHVISIT LLAPHNP € LLipaKHaU

AKO CpeLLHETe NPOoBeM, BUXTE
pasnen
PasrbBaHe Ha npogykTa

RO Instruciuni de utilizare

4. Asamblare

4.1. Asamblarea modelului
de baza

Ca parte integranta a modelului de

baza Britax affinity ati primit:

e Cadru cu roti si cos de
cumparaturi

¢ Unitate scaun de culoare gri cu
ham si bara de protectie

e Coviltir pentru ploaie

Deschideti sistemul de blocare a
plierii si depliati produsul

Deschideti-l complet — asigurati-va
ca articulatia centrala se inclicheteaza
audibil

Daca va confruntati cu probleme,
consultati sectiunea Deplierea
produsului
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Klikkaa etu- ja takapyorat paikalleen

5. Toiminnot

5.1. Sopivuus ja
yleishuomautukset

VAROITUS! Ennen kuin teet mitaan
saatoja lastenrattaisiin, varmista, ettéa
se on pysakaityna tasaisella alustalla
ja etta jarru on paalla. Varmista myds
ennen saatoa, etta lapsi ei istu
istuimella.
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LLIpaKHETE B NpedHUTe 1 3aJHUTe
Konena

5. PaboTta

5.1 MNpwurogHocT n o6LM

KOMeHTapwu

NPEAYNPEXOEHUE! MNpeoun

0a 13BbpLLIBaTE KaKBUTO 1 Aa

€ HACTPOWKM MO KoMn4KaTa, ce
YBEPETE, Ye T € NapkKMpaHa

BbPXY paBHa MOBBPXHOCT U Ye
cnvpadkata e 3agencTeana. OcBeH
TOBa Ce yBEPETE, Ye Mo Bpeme Ha
perynMpaHeTo AeTeTo He cen B
cepankara.

Introduceti rotile din fata si din spate

5. Utilizarea

5.1. Potrivire si comentarii
generale

ATENTIE! Inainte de a face orice fel
de reglari la nivelul caruciorului, asigu-
rati-va ca este parcat pe o suprafata
neteda si ca frana este actionata.
Céand efectuati operatiuni de reglare,
asigurati-va ca in scaun nu se afla
niciun copil.
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Jotta voit kayttaa Britax affinity
lastenrattaita turvallisesti, on tarkeaa,
ettd noudatat seuraavia rattaiden
painorajoituksia:

® |apsen enimmaispaino: 17 kg
® enimmaispaino korissa:
4 kg

5.2. Tuotteen kokoon
taittaminen

VAROITUS! Kun taitat tuotteen
kokoon tai avaat sen, varmista aina,
ettd jarru on p&alld ja kaikki lukot ovat
kunnolla kiinni.

Voit taittaa Britax affinity rattaat siten,
ettd istuinosa osoittaa eteenpéin tai
ilman istuinosaa. Kun haluat pakata
rattaat tiiviisti, kannattaa poistaa koko
istuinosa ja taittaa runko.

Tuotteen taittamiseksi kokoon paina
keskisormellasi toista lukkoa rattaiden
vetoaisan ylemman putken oikealla
puolella ja veda etusormellasi va-
pautusliipaisinta molemmilta puolilta
yléspéin kahvan suuntaan.

Taita tuote alustalla, kunnes rungon
lukko lukittuu turvallisesti ylaputken
ympaérille ja varmistaa rungon

BG YnbTBaHe 3a ynoTpeda

3a Ja nanonseare BaLlms Britax af-

finity, e Ba>KHO [a B3emeTe Npeasu,
CNeaHnTE OrpaHNYeHns Ha Ternata

Ha KonnykaTta:

¢ MakcrManHO Terso Ha cegaLloTo
nete: 17 kr

e MakcumarnHo Tersno
B KOLWHMUATa: 4 Kr

5.2 CrbBaHe Ha npoayKrta

NMPEOYMNPEXOEHUE! Mpu creeaHe
1 pagdrbBaHe Ha NPoayKTa BUHArM

ce yBepsiBanTe, Ye crinpadkara e
3agencTBaHa 1 BCUYKN GIOKMPOBKN
ca NpaBuUIHO 3aeNCTBaHMW.

MoxxeTe ga crbHeTe cBodATa Britax
affinity cbc cepganka, ob6bpHaTta
Hanpen v 6e3 ceganka. 3a no-
KOMMaKTHO CrbBaHe e Han-gobpe ga
OEMOHTVpaTE cefankara Harmb/HO 1
Ja CrbHETE LIacuTO.

3a Ja crbHeTe NpoayKTa, naTernere
naseLa 3a 0cBoboXKaaBaHe oT ABeTe
CTpaHWV C nokasasieLa cv Harope
KbM JpbXKKaTa.

CrbHeTe NpoaykTa Ha 3em4Ta,
J0OKaTO LLacuUTO ce bnokmpa
6es3onacHo [0 ropHaTa Tpbba n ce
dukeupa

RO Instruciuni de utilizare

Pentru a utiliza In siguranta produsul

dvs. Britax affinity, este important sa

luati Tn considerare urmatoarele limite
pentru carucior:

e Greutatea maxima a ocupantului:
17 kg

¢ Greutate maxima in cosul de
cumparaturi: 4 kg

5.2. Plierea produsului

ATENTIE! Cand pliati si depliati pro-
dusul, asigurati-va ca frana este trasa
si ca toate elementele de blocare
sunt fixate in mod corect.

Puteti plia produsul dvs. Britax affinity
cu unitatea scaunului orientata in
directia de rulare sau fara unitatea
scaunului. Pentru cea mai compacta
pliere, cel mai bine este sa scoateti
unitatea scaunului si sa pliati cadrul.

Pentru a plia produsul, apasati al
doilea element de blocare de pe
partea dreapta a barei superioare a
caruciorului cu degetul mijlociu si tra-
geti in sus maneta de deblocare de
pe ambele parti cu degetul aratator in
directia manerului.

Pliati produsul la nivelul solului pana
cand cadrul se blocheaza in siguran-
tain jurul barei superioare si asigura
cadrul



5.3. Tuotteen avaaminen

VAROITUS! Kun taitat tuotteen
kokoon tai avaat sen, varmista aina,
etta jarru on paalld ja kaikki lukot ovat
kunnolla kiinni.

Avaa taittolukko ja veda rattaat ylos
pitden molemmin kasin kiinni rattai-
den toiselta sivulta.

Varmista, etta runko on kunnolla
asennettuna ja etta keskussarana on
lukkiutunut Klikkausaanella turvalli-
sesti.
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5.3 PasrbBaHe Ha npoaykKTa

MPEAYNPEXOEHUE! Npn croeaHe
1 pa3rbBaHe Ha NPOoAyKTa BUHaru

ce yBepsBanTe, 4Ye cnmpadkara e
3a[encTBaHa 1 BCUYKI GIOKNPOBKMN
ca npaBuIHO 3a0eUCTBaHN.

OTBOpPETE BNOKMPOBKATa Ha
CMbBaHETO 1 U3TEMMETe KonnykaTa
Harope, KaTo C ABETE pbLie
pa3rbHETE B ABETE MOCOKM Ha
Konnykara.

YBepeTe ce, Ye LacuTo e NpaBuiHoO
MOHTUPAHO U Ye LIeHTPaSTHUAT

LLapHMP e 6e30macHO 6/1oKMpaH Ha
MACTOTO CM C OCE32eMO LLipaKBaHe.

5.3. Deplierea produsului

ATENTIE! Cand pliati si depliati pro-
dusul, asigurati-va ca frana este trasa
Si ca toate elementele de blocare
sunt fixate in mod corect.

Deschideti sistemul de blocare a
plierii si trageti caruciorul, tinand ca-
ruciorul din lateral cu ambele maini.

Asigurati-va de montarea corecta

a cadrului si de fixarea sigura in
pozitie a articulatiei centrale cu un clic
audibil.



FI Kayttdohje

5.4. Seisontajarrun kayttd

VAROITUS! Jarrua kayttaessasi
muista aina testata, etta rattaat eivat
liku tydntamalld varovasta rattaita
molemmilla kasilla tydntdaisasta
jarrun ollessa p&alla.

VAROITUS! Jarrukaapelin saatimet
ovat korin alla. Ald muuta kaapelien
saatimien asetuksia. Sen voi tehda
vain Britaxin henkildstd.

Jarrun paalle kytkeminen

Jarrun paalle kytkemiseksi paina
jarrupolkimen takaosaa (merkitty
punaisella viivalla) alaspain

Jarrun vapauttaminen

Jarrun vapauttamiseksi paina jarru-
polkimen etuosaa (merkitty vihrealla
viivalla) alaspain

5.5. Istuinosan, turvakauka-
lon ja Britax yhteensopi
van kantokopan kiinnitta-
minen ja irrottaminen
Click & Go® adaptereilla

VAROITUS! Kiinnittdessasi kan-
tokoppaa ja turvakaukaloa muista
noudattaa niiden kayttdohjeita.

BG YnbTBaHe 3a ynoTpeda

5.4 Ws3nonsBaHe Ha cnupay-
KaTa 3a napkupaHe

NMPEOYNPEXXOEHUE! Korato 3a-
JencTBarte crivpadkara, BuHaru s
TEeCTBanTe BHMMATENHO Ypes BHUMA-
TeSIHO HaTUCKaHe Ha Konmykara,
[0KaTo ABETE BU PbLIE Ca BCe OLLE
Ha opbXkara.

NMPEAYNPEXOEHUE! MNog koww-
HMLUATa ca pasnofioXKeHN YyCTPONCTBa
3a perynmpaHe Ha »unara Ha Crn-
padkmTe. Mons, He NPOMeHsNTe
HaCTPOWKUTE Ha yCTponcTBarta

3a perynnpaHe Ha xxunara. Tosa
n3nckKBa 0by4eH nepcoHan Ha Britax.

3apgencTBaHe Ha cnupadvkara

3a fa 3agencTBare crvpadkara,
HaTUCHETEe Haaosy 3aaHUS Kpaw
(MapKupaH ¢ YepBeHa neHTa) Ha
negana Ha cnivpadkara

OcBo6oXxaaBaHe Ha cnnpadkara

3a fa ocBoboauTe cnvpadkara,
HaTVCHETEe Hafosy NPeaHVs Kpai
(MapKmpaH CbC 3efeHa feHTa) Ha
nefana Ha crivpadkara

5.5 MoHTax n gpemMoHTax
Ha cepasnkara, Kkowa un
npeHocnmus Kow Britax
affinity c apantepu
Click & Go®

MPEAYNPEXOEHUE! 3a cdunkeun-
paHe Ha NPEeHOCUMNA KOLL U KoLla
MOng, cnensanTe JONHUTE
VHCTPYKLUMN 3a NOTpebuTens.

RO Instruciuni de utilizare

5.4. Utilizarea franei de
parcare

ATENTIE! Cand actionati frana, asi-
gurati-va intotdeauna ca o testati cu
grija, impingand caruciorul cu ambele
maini inca pe bara manerului.

ATENTIE! Sub cosul de cumparaturi
se afla dispozitive de reglare a cablului
de frana. Va rugam sa nu modificati
setarea dispozitivelor de reglare a ca-
blului. Aceasta se poate efectua numai
de personal Britax calificat.

Actionarea franei

Pentru a actiona frana, impingeti
in jos capatul din spate (marcat cu
banda rosie) al pedalei de frana

Eliberarea franei

Pentru a elibera frana, impingeti in
jos capatul frontal (marcat cu banda
verde) al pedalei de frana

5.5. Atasarea si scoaterea
unitatii scaunului, a
scoicii si a landoului
Britax affinity cu
adaptoarele Click & Go®

ATENTIE! Pentru fixarea landoului si
a scoicii, va rugam sa va asigurati ca
respectati instructiunile de utilizare ale
acestora.



Britax affinity lastenrattaissa kaytetaan
innovatiivista Click & Go® kiinnitysjar-
jestelmaa. Britax affinity istuinosan,
kantokopan ja Britax Rémer turva-
kaukaloiden kiinnityksessa kaytetaan
samaa adapterijarjestelmad, kun ne
kiinnitetaan Britax affinity runkoon.

Britax affinity nanonsea nHosatveHa-
Ta cuctema 3a gukenpare Click &
Go®. Cepankara 1 NPeHOCUMUAT
koL Britax affinity, n kowsT Britax
ROmer nanona3ear egHa 1 cblua
agjanTepHa cucTema 3a (hukcunpaHe
KbM LacuTo Britax affinity.

Britax affinity utilizeaza sistemul ino-
vator de fixare Click & Go®. Unitatea
scaunului, landoul Britax affinity si
scoicile Britax Romer utilizeaza acelasi
sistem de adaptor pentru fixarea la
cadrul Britax affinity.

Kiinnitys

dukcupaHe

Fixarea

Istuinosa

Cepanka

Unitatea scaunului

Sallitut suunnat

[No3BoOJsIEHU NOCOKN

Directii admise

Kasvot menosuuntaan tai selka
menosuuntaan

O6bpHaTV Hanpep, U Hasap

>

o

Orientare in directia de rulare sau
in sens invers directiei de rulare

Kuinka kiinnitat/irrotat

Kak ga MmoHTMpaTte/ocBo6ogute

Sijoita kiinnittaessasi Click & Go®
adapterit rungon istukoiden pééalle
ja tydonna istuinosa istukoihin.
Adapterien lukkiutuessa kuuluu
klikkausaani.

VAROITUS! Varmista aina, etta
istuinosan Click & Go® adapteri on
kunnolla kiinnitettyna, ennen kuin
kaytat lastenrattaita!

Veda irrottaessasi molemmilla
kasilla Click & Go® adapterin
vasemmasta ja oikeasta liipaisi-
mesta ylospain ja veda sen jalkeen
istuinosa irti rungosta.

T3a ga MoHTMpaTe, NPOCTO
noctaseTe anantepa Click &

Go® Bbpxy MycuTe 1 HaTUCHETE
cefankara B Mydara. Agantepure
Le Ce 3aK/to4aT C LpaxkBaHe.

NMPEAYNPEXXAEHUE! BuHaru
ce yBepsiBanTe, Ye agantepbT
Click & Go® Ha BawlaTa ceganka
€ Harmb/HO CBbp3aH, Npean fa
13nonaeate Koamykaral

3a ga ocBoboauTe, N3non3sanTe
OBETE CU pblie, 3a Aa U3ternure
Harope neBust 1 AecHWs naneL, Ha
apanTepa Click & Go® Ha Baluata
cefjanka 1 n3rerneTe cegankara
HaBbH OT LLIACKTO.

Modalitatea de fixare/scoatere

Pentru fixare, asezati pur si simplu
adaptoarele Click & Go® peste
suporturile cadrului si impingeti
unitatea scaunului in suport. Adap-
toarele se vor fixa in pozitie cu un
clic audibil.

ATENTIE! Asigurati-va intotdeauna
ca adaptorul Click & Go® al unitatii

scaunului dvs. este conectat com-
plet inainte de a utiliza caruciorul!

Pentru eliberare, folositi ambele
maini pentru a trage in sus manerul
stang si drept de deblocare al
adaptorului Click & Go® de pe
unitatea scaunului si trageti unitatea
scaunului de pe cadru.
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Kiinnitys dukcnpaHe Fixarea
Kantokoppa MpeHocum Kol Suport pentru bebelusi

Sallitut suunnat

No3BosIeHU NOCOKU

Directii admise

Ainoastaan kuomuosa
menosuuntaan

*

Camo o6bpHaTh Hasaf

=

Orientare in directie opusa celei
de rulare

=

Kuinka kiinnitat/irrotat

Kak ga moHTupaTte/ocBo6oauTe

Modalitatea de fixare/scoatere

Sijoita kiinnittaessasi Click & Go®
adapterit rungon kiinnikkeiden
paalle ja tydnna istuinosa kiinnikk-
eisiin. Adapterien lukkiutuessa
kuuluu klikkausaani.

VAROITUS! Varmista aina, etta
kantokopan Click & Go® adapteri
on kunnolla kiinnitettyn&, ennen
kuin kaytat lastenrattaita!

Veda irrottaessasi molemmilla
kasilla Click & Go® adapterin
vasemmasta ja oikeasta liipaisi-
mesta ylospain ja veda sen jalkeen
kantokoppa irti rungosta.

3a ja MoHTUpare, NPocTo
noctaseTe agantepa Click &

Go® Bbpxy MyduUTe 1 HATUCHETE
cepankara B mydara. Agantepurte
LLe Cce 3aKtoyaT C LpakBaHe.

NPEAYNPEXOEHWUE! BuHarn
ce yBepsiBanTe, Ye agantepbT
Click & Go® Ha BaLuvs KoLl e
Hamb/IHO CBbP3aH, Npeay oa
n3nonseare konmykaral

3a ga ocsoboauTe, M3non3sanTe
[OBETE CU pbLie, 3a Aa U3Ternure
Harope neBust 1 AecHWs nanew, Ha
apanTepa Click & Go® Ha Bawuns
KOLL HaBbH OT LIacuTo.

Pentru fixare, asezati pur si simplu
adaptoarele Click & Go® peste
suporturile cadrului si impingeti
unitatea scaunului in suport. Adap-
toarele se vor fixa in pozitie cu un
clic audibil.

ATENTIE! Asigurati-va intotdeauna
ca adaptorul Click & Go® al lan-
doului dvs. este conectat complet
inainte de a utiliza caruciorul!

Pentru eliberare, folositi ambele
maini pentru a trage in sus manerul
stang si drept de deblocare al
adaptorului Click & Go® de pe lan-
dou si trageti landoul de pe cadru.




Kiinnitys

dukcupaHe

Fixarea

Turvakaukalo

MpeHocum KoL

Scoica

Sallitut suunnat

[No3BoOJsIEHU NOCOKU

Directii admise

Ainoastaan selkd menosuuntaan

Camo oGbpHaTy Hazan

Orientare in directie opusa celei
de rulare

(¢

Y/
O O

Kuinka kiinnitat/irrotat

Kak ga MoHTMpaTte/ocBo6ogute

Modalitatea de fixare/scoatere

Noudata turvakaukalosi kayttooh-
jeessa esitettyja ohjeita

Mong, cnegpante ykasaHusaTta oT
NHCTPYKLUMUTE B PBKOBOACTBOTO
3a NoTpebuTena Ha BaLms
MPEHOCUM KOLLI

Va rugam sa respectati instructiu-
nile din ghidul utilizatorului al scoicii
dumneavoastra

5.6. Istuinosan saataminen

5.6.1. Kallistuskulman
saataminen

VAROITUS! Istuinosan kallistuskul-
maa saataessasi varmista aina, etta
kallistuksen lukitusmekanismi on
kunnolla lukittuna, ennen kuin kaytat
lastenrattaita.

Voit sdataa kallistuskulman neljaan eri
asentoon. Istuinosan kaltevuus voida-
an saataa rungossa siten, etta lapsen
kasvot tai selké& ovat menosuuntaan.

5.6 PerynupaHe Ha
cepankara

5.6.1 PerynupaHe Ha brbna
Ha HaKnaHsiHe

MPEQYNPEXAEHUE! KoraTo
perynupare brrbfia Ha cefankara,
BMHar ce yBepsiBanTe, 4e
MEXaHN3MbT 32 6IOKMpPaHe Ha
HaKTaHAHETO € NPaBUTHO 3aKJIO4EH,
npeny 4a na3nonssare Konn4kara.

MoxxeTe fa perynmpare brbja Ha
HaKMaHAHE OO0 YETVPY PasInYHN
nosvumn. brbibT Ha cegankara
MOXXe Oa ce perynvpa ¢ obbpHaTa
Hanpen 11 Hasapg, ceqanka BbpXy
LLIACUTO.

5.6. Reglarea scaunului

5.6.1. Reglarea unghiului de
inclinare

ATENTIE! Cand reglati unghiul
scaunului, asigurati-va intotdeauna ca
mecanismul de blocare a inclinarii a
fost fixat corect in pozitie inainte de a
utiliza caruciorul.

Puteti regla unghiul de inclinare in
patru pozitii diferite. Unghiul scaunului
poate fi reglat cu scaunul orientat in
directia de rulare sau in sens opus
directiei de rulare, pe cadru.
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Saataessasi istuimen kallistuskulmaa
aseta molemmat k&det istuinosan
alemmille putkille ja kayta vasemman
ja oikean k&den etusormea vetaessa-
si kallistussdadinta alaspain istuimen
vapauttamiseksi.

Sen jalkeen voit sdataa kulman ja
vapauttaa kulmansaatimet.

5.6.2. Valjaiden pituuden s&aato

Valjaat voi sdatéd kahdelle pituudelle.
Varmista aina, etta lapselle on saa-
detty oikea valjaiden pituus.

Saataessasi valjaiden pituutta
varmista, etta solki on auki ja etta
vyotaréhihnan kieleke on irrotettuna
olkahihnan kielekkeesté.

Varmista myos, etta kiinnityspainik-
keet, joilla olkahihnat litetdan valjaisi-
in, ovat auki.

Veda olkahihna ulos selkanojan
takaa

Kaanna pidiketta 90 astetta ja sydta
se selkdnojassa olevan valjaiden
aukon lapi kuvan mukaisesti

BG YnbTBaHe 3a ynoTpeda

3a pa perynupare brbfla Ha cegan-
KaTa, NOCTaBeTe ABETE CU PbLEe
BbPXY AoNHaTa Tpbba Ha cepankara
1 VI3NON3BanTe NOKa3aLMTe Ha
nsiBaTa U gsicHaTta Cu pbka, 3a aa
NITErMNTE PEryNMPaHETo Ha HakJIoHa
Hagony, 3a ga 3akntodnTe cegankara.
Cnep ToBa MOXETE fa perynnpare
brbfla U ga ocBO6OaUTE PErynn-
PaHETO Ha HaKoHa.

5.6.2 PerynupaHe Ha BUco4nHarta
Ha KonaHa

KonaHbT MOXe [a ce perynvpa o
[1BE PasfN4HN BUCOYNHN. BuHarm
ce yBepsiBaiiTe, Ye e HacTpoeHa
noaxofsiiara BUCoYMHa 3a
censLIoTo OeTe.

3a [ga perynvpare BUcoYnHaTa Ha
KomnaHa, ce yBepeTe, 4e Katapamara
€ OTBOpEHa 1 4e e3n4eTO Ha KonaHa
OKOJ10 KpbCTa € 0cBO6OAEHO OT
€314eTO Ha KonaHa 3a paMeHeTe.
OcBeH ToBa Ce yBEpEeTe, Ye KOMYETO,
CBbP3BALLO MOAJIOKKUTE Ha
KONaH1Te 3a paMeHeTe KbM KosflaHa e
pasKon4aHo.

l13Ternete KonaHa HaBbH 0T3a Ha
obnerankara

3aBbpTeETE (hMKcHpaLlara ckoba
Ha 90 rpagyca v A npekapanTe
npes 0TBOpa B KoflaHa B obnera-
KaTta, KakTo € NokadaHo Ha
N30B6PaKEHMNETO

RO Instruciuni de utilizare

Pentru a regla unghiul scaunului, ase-
zati ambele méaini pe bara inferioara

a unitatii scaunului si utilizati degetele
aratatoare de la ambele maini pentru
a trage n jos dispozitivul de reglare a
inclinarii pentru a debloca scaunul.
Apoi puteti regla unghiul si elibera
dispozitivele de reglare a inclinarii.

5.6.2. Reglarea pe inaltime
a hamului

Hamul poate fi reglat pe doua inaltimi
diferite. Asigurati-va intotdeauna ca
este reglata inaltimea corecta pentru
copilul ocupant.

Pentru a regla inaltimea hamului, asi-
gurati-va ca este deschisa catarama
si ca limba centurii pentru solduri
este deconectata de la limba centurii
pentru umeri.

Asigurati-va, de asemenea, ca butoa-
nele care conecteaza pernitele pentru
umeri la ham sunt deschise.

Trageti centura hamului in afara din
spatele spatarului

Rotiti clema sistemului de retinere
la 90 de grade si introduceti-o prin
orificiul din ham in spatar, asa cum
este indicat in imagine



Veda valjaiden pidike lapi selkanojan
etuosan suuntaan

Tyénna valjaiden pidike valjaiden
toisen pituusaukon lapi selkanojan
takaosan suuntaa

Veda valjaiden pidike taas aukon 1&pi

Varmista, etta valjaiden pidike on
kaannettyna 90 astetta siten, etta
se kunnolla kiinnittaa valjaat kuvan
mukaisesti.

Varmista vield, etta olkahihnojen peh-
musteet ovat kunnolla asennettuna
ja ettéd ne on varmistettu painikeella
valjaisiin.
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MNpekapaiiTe kaTapamaTa npes
npeaHaTa cTpaHa Ha obnerankara
ByTHeTe kaTapamata npes apyrus
OTBOP 3a BMCOYMHATA Ha KonaHa KbM
3agHaTa cTpaHa Ha obnerankara

OTHOBO M3TerneTe Katapamara rnpes
oTBOpa

OTHOBO Ce yBepeTe, Ye Katapamara
e 3aBbpTdHa Ha 90 rpagyca,

Taka 4e fa npuobprka KonaHa
NpPaBWHO, KaKTO e NokasaHo Ha
N306PaKEHNETO.

[MocTaBeTe NOANOXKKUTE Ha KONAHUTE
OTHOBO, BKJIOUMTENHO OYTOHA, 3a Aa
1 hvkempare Ha KonaHa.

Trageti sistemul de retinere al hamului
prin partea frontala a spatarului
Impingeti sistemul de retinere al ha-
mului prin celalalt orificiu de inaltime
a hamului catre partea din spate a
spatarului

Trageti sistemul de retinere al hamului
din nou prin orificiu

Asigurati-va ca sistemul de retinere
al hamului este rotit la 90 de grade
din nou, astfel incat sa retina in mod
adecvat hamul, asa cum este indicat
in imagine.

Asigurati-va ca instalati din nou
corespunzator pernitele pentru umeri,
inclusiv butonul pentru a le asigura

la ham.
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5.6.3. Jalkatuen saato

Jalkatuen saatamiseksi sijoita kadet
molemmille pualille jalkatukea ja
tyonna saatdnappia etusormellasi
jalkatuen vapauttamiseksi

Saada sen jalkeen kulma ja vapauta
sormilla.

Varmista, etta jalkatuki lukkiutuu
paikalleen

Pitkille lapsille istuinosaan liittyva
jalkatuki voi olla liian lyhyt. Talldin
voit saataa jalkatuen kauemmaksi ja
lapsesi voi asettaa jalkansa lasten-
rattaiden etureunan varaan. Tama
on mahdollista vain, kun istuinosa
on sijoitettu siten, etta lapsen kasvot
ovat menosuuntaan.

5.6.4. Turvakaaren avaaminen

Turvakaari avautuu istuinosan
molemmilta puolilta. Turvakaaren
avaamiseksi painat vain painiketta
istuinosan kiinnikkeen alapuolella ja
vedat turvakaaren auki.

BG YnbTBaHe 3a ynoTpeda

5.6.3 PerynupaHe Ha onopara 3a
KpakaTta

3a fa perynupare ornopara 3a Kpa-
KaTa, MOCTaBeTe PbLETE CU OT ABETE
CTpaHu Ha oropara 3a Kpakara u
HaTMCHETe ByTOHa 3a perynmpaHe
HaBbTPE C nokasasneua cu, 3a aa
ocBO6OaMTE onopara 3a Kpakara.
Cnep ToBa perynvpanTe brbna u
ocBOBOMETE C NPbCTa CU.

YBepeTe ce, Ye onopara 3a Kpakarta
e hrkcrpaHa Ha MACTOTO CK

OnopaTa 3a Kpakata MOXe aa €
npekaneHo Kbca 3a BUCOoKM aela. B
TO3W CAy4an MOXKETE OOMBIHUTENHO
Ja perynupare onopara 3a kpakara
1 0a HakapaTe OeTEeTO CW1 Aa NocTaBw
KpakaTta c/ Ha oropara OT npeaHata
CTpaHa Ha Konunykarta. Toea e
Bb3MOXHO Camo Npu obbpHaTa
Hanpepq cegasnka.

5.6.4 OTBapsiHe Ha npeAnasHuA
npsLT

Mpenna3HuaT NPbT ce 0TBapPs OT
BCsiKa OT ABETE CTpaHu Ha cepan-
KaTta. 3a ga oTBopuUTE NPEeanasHus
NPbT, NPOCTO HATUCHETE ByTOHA
noJ, KOHeKTopa KbM cefankarta v ro
OPbNHETE, 32 Aa ro OTBOPUTE.

RO Instruciuni de utilizare

5.6.3. Reglarea suportului pentru
picioare

Pentru a regla suportul pentru pi-
cioare, asezati-va mainile pe ambele
parti ale suportului pentru picioare
si apasati butonul dispozitivului de
ajustare pentru a debloca suportul
pentru picioare

Reglati apoi unghiul si eliberati-I cu
degetele.

Asigurati-va ca suportul pentru
picioare se blocheaza in pozitie

Pentru copiii inalti, suportul pentru
picioare de pe scaun poate fi foarte
scurt. In acest caz, puteti regla mai
mult suportul pentru picioare si
puteti sa lasati copilul sa-si sustina
picioarele pe bara de protectie de la
partea frontala a caruciorului. Acest
lucru este posibil cu scaunul orientat
in directia de rulare.

5.6.4. Deschiderea barei de
protectie

Bara de protectie se deschide pe
fiecare parte a unitatii scaunului.
Pentru a deschide bara de protectie,
apasati pur si simplu butonul de sub
conectorul de la unitatea scaunului si
trageti-l pentru a deschide.



5.7. TyoOntdaisan saataminen

Tyontbaisaa sdataessasi sijoita
molemmat k&det aisalle kuvan
mukaisesti ja paina aisan saaténappia
peukaloilla.

Saada sen jalkeen aisa ja vapauta
painike

Varmista, etta aisa lukkiutuu turvalli-
sesti, ennen kuin kaytat lastenrattaita.

5.8. Istuinpehmusteen
kiinnitdminen ja
irrottaminen
Istuinpehmusteen kiinnittdminen:

Irrota turvakaari ja avaa istuinosan
valjaat. Varmista, etta olkahihnat on
viety oikealta korkeudelta valjaiden
aukkojen lapi (katso istuinosan saatd)

Syotéa olkahihnat (vasen ja oikea)
olkahihnojen aukkojen lapi istuinpeh-
musteessa.
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5.7 PerynupaHe Ha gpbXkaTta

3a fga perynvpare gpbxkkaTta, nocra-
BETe pbKaTta Cv OT ABeTe CTpaHu

Ha JpbXKKaTa, KaKTo € NMoKasaHo, v
nsTerneTe 6yToHa 3a perynmpaHe Ha
JpbXKKaTa ¢ nanumte cu.

Cnepn ToBa perynvpanTe gpbXxkara u
ocBoboaeTe 6yToHa

YBepeTe ce, Ye ApbXKKaTa € CUrypHo
3aK/toYeHa, Npean aa 1anonseare
Konnykara.

5.8 TlocTtaBsiHe n cBansiHe
Ha UBETOBMNSA NaKeT

3a ga noctaBuTe LBETOBUSA NaKeT:

CeaneTe npegnasHysa NpbT 1 OTBO-
peTe KoflaHa Ha cefankara. YBepeTe
ce, Ye KonaHuTe 3a pameHeTe ca
npekapaHn Npes OTBOpUTE 3a
KoflaHa C npaBunHaTa BUCO4MHa

(32 MOMOLLL, BUXKTE perynmpaHeTo Ha
cemankara)

MNpekapaiTe KonaHnTe 3a pameHeTe
(OTNSIBO 1 OTASICHO) MPEe3 NpaBUIHUTE
OTBOPV 3a KOJaHUTE Ha MoasIoxKKaTa
Ha cepankara.

5.7. Reglarea manerului

Pentru a regla manerul, asezati
mainile pe ambele parti ale manerului,
asa cum este indicat, si apasati
butonul de reglare a manerului cu
degetele mari.

Reglati apoi méanerul si eliberati
butonul

Asigurati-va ca manerul este blocat
in siguranta inainte de a utiliza caru-
ciorului.

5.8. Atasarea si scoaterea
ansamblului de centuri
colorate

Pentru a atasa ansamblul de
centuri colorate:

Indepartati bara de protectie si
deschideti hamul unitatii scaunului.
Asigurati-va ca centurile pentru umeri
sunt introduse prin orificiile hamului
la inaltimea corecta (pentru informatii
suplimentare, consultati sectiunea
Reglarea scaunului)

Introduceti centurile pentru umeri
(stdnga si dreapta) prin fantele corec-
te pentru centurile pentru umeri de pe
perna scaunului.
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Syo6téa haarahihna istuinpehmusteen
etupuolen aukon lapi

Pujota olkainpehmusteet olkainhihnoi-
hin. Molemmissa olkapehmusteissa
on painonappi kapean paan sisapuo-
lella. Varmista, ettd painonappi on
olkainpehmusteen takapuolella siten,
ettd se sopii olkainhihnan paassa
olevaan painikkeeseen

Kiinnita vasen ja oikea olkainpehmus-
te samalla tavalla

Paina kiinni olkainpehmusteen ja
olkainhihnan valinen painike.

Kiinnita vasen ja oikea olkainpehmus-
te samalla tavalla

BG YnbTBaHe 3a ynoTpeda

MpekapaiiTe orpaHNYUTENHNS KONaH
MeX [y KpakaTa npes oTBopa Ha
NOBBPXHOCTTA Ha MOAJIOXKKATA Ha
cepjankara

[Tb3HETE NOOJIOKKUTE 3a PaMEHETE
BbpXy KONnaHuTe 3a pameHeTe. Beska
noa/ioXkKa 3a paMmeHeTe nma Konde
OT BbTpeLlHaTa cTpaHa Ha NO-TECHUS
Kpan. YBepeTe ce, Ye KOMYeTo ce
Hamupa OT 3a[Harta CTpaHa Ha nop-
NoXKKaTa 3a pamMeHeTe, Taka ye

0a MOXKe [ja Bfie3e B KOM4eTo OT
ropHaTta cTpaHa Ha KofliaHa 3a
pamMeHeTe

Toea TpsbBa fa ce Hanpasu 3a
sBarta 1 gsgcHata NOANOXKM 3a
pameHeTe

3akonyanTe Kon4eTo Mexay
nogsioXkara 3a pameHeTe 1 KonaHa
3a pameHeTe.

Toa TpsabBa ga ce Hanpasu 3a
nsBaTa n gsicHaTa NoANIOXKM 3a
pamMeHeTe

RO Instruciuni de utilizare

Introduceti centura bifurcata prin ori-
ficiul din suprafata scaunului a pernei
scaunului

Glisati pernitele pentru umeri pe
centurile pentru umeri. Fiecare perna
pentru umar are un buton pe partea
interioara a capatului mai ingust.
Asigurati-va ca butonul se afla pe
partea din spate a pernitei pentru
umar, astfel incat sa se poata fixa pe
buton la partea superioara a centurii
pentru umar

Acest lucru trebuie realizat pentru
pernita pentru umar stanga si dreapta

Tnchide‘gi butonul dintre pernita pentru
umar si centura pentru umar.

Acest lucru trebuie realizat pentru
pernita pentru umar stanga si dreapta



Pujota solki haarahihnan 1&pi

Sulje painonappi haarahihnan
alapaasta ja varmista, etta se kiinittda
haarahihnan

Tarkasta, etta istuin on kuvan mu-
kainen kiinnitettyine olkahihnoineen,
istuinpehmusteineen ja haarahihnoi-
neen.
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Mnb3HeTe 3akonyasnkara npes orpa-
HUYUTENHMS KOMaH MEXy Kpakara

3akonyanTe KOMYeTo OT BbTpeLLHaTa
CTpaHa Ha OONMHNSA Kpai Ha
MOAJIOXKKATA 32 MEeXy Kpakara U

Ce yBepeTe, Ye e CBbp3aHa KbM
OrPaHNYUTENHUS KONaH MeXXay
KpakaTa

YBepeTe ce, Ye cepgankaTa n3rnexaa
KaKTO Ha N30DPaKEHNETO C
MOCTaBEHN MOAJIOKKM 32 paMeEHETE,
NOANOXKA 3a cefankara 1 NoAIoXKKa
3a Mexay KpakaTa.

Glisati catarama prin centura bifur-
cata

Inchideti butonul de pe partea inte-
rioara a capatului inferior al pernitei
bifurcate si asigurati-va ca este
conectata cu centura bifurcata

Asigurati-va ca scaunul arata ca in
imagine cu pernitele pentru umeri,
perna scaunului si perna bifurcata
montate.
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Pujota kuomun vasen ja oikea liitin-
kieleke istuimen aukkoihin. Varmista,
ettd kuomu kiinnittyy klikkausaanella
molemmilta puolilta

Sulje vetoketju kuomun liittdmiseksi,
aloita istuinosan oikealta puolelta

Ota korin reunus ja kiinnita se korin
vasemalla ja oikealla puolella oleviin
painikkeisiin kuvan mukaisesti

Istuinpehmusteen irrottamisessa
suorita ylla esitetyt toimet painvastai-
sessa jarjestyksessa.

BG YnbTBaHe 3a ynoTpeda

[Mb3HETE NEBUS W AECHWSA €3ULIM Ha
3akonyaskara Ha mkoba B 0TBOpUTE
Ha cepankaTta. YBepeTe ce, 4e
PKOOBT Ce e 3aKto4W C LLpakBaHe
OT [ABETE CTpaHn

3atBopeTe LWna, 3a [a CBbpXKETe
[xoba, KaTo 3arnovHeTe OT JdcHaTa
CTpaHa Ha cepankara

BaemeTe nocTenkara 3a KoluHuLaTa
1 9 3aKon4yanTe 3a KonyeTtara OTNaBO
N OTASCHO Ha KOLLHMLIATA, KaKTO €
nokasaHo Ha churypaTta

3a fa cBannTe UBETHNSA MakKeT,
N3MbJIHETE ONUCaHUTE NO-rope
OeVCcTBMEe B 06paTHNA peL.

RO Instruciuni de utilizare

Glisati limbile conectorilor stang si
drept ale coviltirului in fantele scaunu-
lui. Asigurati-va de fixarea coviltirului
cu un clic audibil pe ambele parti

Inchideti fermoarul pentru a atasa
coviltirul, Incepand de pe partea
dreapta a unitatii scaunului

Luati insertia cosului si fixati-o pe
butoanele de pe partea stanga si
dreapta a cosului, asa cum este
indicat In imagine

Pentru a scoate ansamblul de centuri
colorate, efectuati operatiunile de mai
sus in ordine inversa.
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5.9. Lapsen sijoittaminen
valjaisiin

VAROITUS! Kayta oikein kiinnitettyja

ja sdadettyja valjaita!

VAROITUS! Kayta aina haarahihnaa
vydtarohinnan kanssal

Valjaiden sulkeminen:

e Pujota olkahihnan kiinnityskieleke
vyotaréhinnan kielekkeen 1api ja
klikkaa se kiinnikkeeseen

Valjainen saataminen:

e S&ada valjaat siirtdmalla
olkahihnojen ja vyotarohihnojen
saatokiinnikkeita sopivan
mittaisiksi.

HUOMIO! S&ada aina valjaat uu-
delleen, kun muutat lapsesi istuma-
asentoa.

Valjaiden avaaminen:

e Paina soljen painiketta ja vapauta
vyotaro- ja olkahihnat soljesta
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5.9 3akonuyasaHe Ha BalLETO
aete

NPEAYNPEXAOEHWE! Bunarun
3MON3BaNTE NPaBUIHO CrNOGEH K
perynmpaH Konan!

NMPEOYNPEXOEHUE! BuHaru
N3MoN3BaNTE OrPaHNHUTENHUS KONaH
MeXy KpakaTa 3aefHo C KonaHa
OKOJ10 KpbcTal

3a pga 3akon4aeTe KonaHa:

e [lpekapaiite e3nka Ha KonaHa 3a
pamMeHeTe Mpes e3vKa 3a KonaHa
3a KpbCTa U M1 MOCTaBETE B
KaTapamara o LpaKBaHe

3a pa perynuparte KonaHa:

e PerynvpanTe KonaHa 4pes npe-
MECTBaHe Ha CKobUTe 3a pery-
NIpaHe Ha KoNaHUTe 3a paMeHeTe
N KObCTA A0 XKENAHUTE ObIHKUHN.

BHUMAHMWE! Cnepn npomsiHa Ha
no3unumsaTa Ha cegankara Ha OeTeTo,
BUHArn perynmpanTe KonaHa OTHOBO.

3apa OoTBOpUTE KOoJiaHa:

® HaTucHeTe ByTOHa Ha KaTapamara
1 OCBOOOLETE KONAHWTE 3a KpbCTa
N paMeHeTe OT KatapamMarta

5.9. Fixarea hamului la
copilului dvs.

ATENTIE! Utilizati intotdeauna un
ham montat si reglat corect!

ATENTIE! Utilizati intotdeauna centu-
ra bifurcata in combinatie cu centura
pentru solduri!

Pentru a inchide hamul:

e Treceti catarama centurii pentru
umar prin limba centurii pentru
solduri si fixati-o in catarama

Pentru a regla hamul:

* Reglati hamul prin deplasarea
clemelor dispozitivului de ajustare
pe centura pentru umar si
centurile pentru solduri la lungimile
necesare.

PRECAUTIE! Reajustati intotdeauna
hamul cand modificati pozitia de
sedere a copilului dumneavoastra.

Pentru a deschide hamul:

e Apasati butonul de pe catarama si
eliberati centurile pentru solduri si
pentru umar de pe catarama
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5.10. Jalkasuojan liittdminen

Kayttdohje

Pujota jalkasuoja jalkatuen paélle
kuvan mukaisesti

Ohjaa Velcro-hihna turvakaaren ym-
péarille ja silmukka metallirenkaan 1api
jalkasuojan sulkemiseksi

5.11. Sadesuojan liittdminen

BG YnbTBaHe 3a ynoTpeda

5.10 lMocTaBsiHe Ha
NOKPUBAaNoTO 3a Kpaka

[1Tb3HETE NOKPUBASIOTO 3a Kpaka
Npes ornopara 3a kpakara, KakTo e
rnokasaHo Ha durypata

MpokapariTe BeNKpo feHTaTa OKomo
npeanasHvsa NpbT U yBUATE OKOJO
MeTaNHVA NPbCTEH, 3a Ja 3aTBopuUTe
NOKPUBASIOTO 3a Kpaka

5.11 lMocTaBsiHe Ha
NOKPMBAaNOTO 3a ObX[,

RO Instruciuni de utilizare

5.10. Montarea protectiei la
vant
Glisati protectia la vant peste suportul

pentru picioare, asa cum este indicat
in imagine

Treceti centura Velcro in jurul barei de
protectie si faceti o bucla prin inelul
metalic pentru a inchide protectia la
vant

5.11. Montarea coviltirului
pentru ploaie



5.12. Takapydrien ilmanpaine

VAROITUS! Enimmaéisilmanpaine
takapydrissa on 1,7 bar (25 psi).

5.13. Kaantélukko
ja etupydrien
pikalukitusmekanismi

Lukitse aina etupyorien kaantétoimin-
to, kun kuljet epatasaisessa maastos-
sa tai epatasaisilla alustoilla.
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5.12 HansaraHe Ha Bb3ayxa
B 3agHUTe Konena

NPEAOYNPEXAOEHWUE! BunHarun
ocurypsianTe NpaBUIHOTO HansraHe
Ha Bb3adyxa B kKonenaral
MakcrmManHoOTO HangaraHe Ha Bb3-
nyxa e 3agHuTe konena € 1,7 6apa
(25 psi).

5.13 BnokupoBka Ha Bbp-
TEHEeTO N 6bP30 OCBO-
6o>xpaBaHe Ha npegHUTe
Konena

BuHarn 6nokupante gyHKUmATa

3a BbpTEHE Ha NpedHnTe Konena,
Korato CTe BbpXy TEPeH 6e3
HacTUNKa U HepaBHa MOBbPXHOCT.

5.12. Presiunea aerului din
rotile spate

ATENTIE! Asigurati intotdeauna
presiunea corecta a aerului din roti!
Presiunea maxima a aerului din rotile
spate este de 1,7 bari (25 psi).

5.13. Fixarea si scoaterea
rapida a rotilor din fata

Blocati intotdeauna functia de
pivotare a rotilor fata cand va aflati pe
teren accidentat sau pe o suprafata
denivelata.
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Etupyodran kaantdlukon vapauttami-
seksi paina lukon nappia ylospain,
sen jalkeen pyorat kaantyvat.

Etupydran irrottamiseksi paina
etupydran vapautuspainiketta ja irrota
pyora

5.14. Takapydrien
pikalukitusmekanismi

Takapyodrien vapauttamiseksi paina
kuvassa esitettya painiketta ja veda
pydrastd samanaikaisesti.

BG YnbTBaHe 3a ynoTpeda

3a ga ocsoboaunTe 61oKMpoOBKaTa
Ha BbPTEHETO, HATUCHETE NlocTa
3a BbPTEHE Harope 1 konenara ca
CBOOOOHN 32 BbPTEHE.

3a Ja ocBoboauTe NpeaHUTe
Konena, HaTucHeTe ByToHa 3a
OCBOOOXaBaHe Ha NpeaHuTe
Konena 1 cBanete KonenoTo

5.14 bbp3o ocBoboXaaBaHe
Ha 3agHuUTe Konena

3a na ocBoboauTe 3aOHUTE Konena,
HaTUCHETE BYTOHA, KaKTO € NnokasaHo
Ha urypara, 1 eqHOBPEMEHHO C
TOBa U3TErNETE KOJENoTO.

RO Instruciuni de utilizare

Pentru a elibera sistemul de blocare a
pivotarii pentru rotile din fata, apasati
in sus butonul de blocare a pivotarii i
rotile sunt acum pivotante.

Pentru a scoate rotile din fata, apasati
butonul de eliberare a rotilor din fata
si indepartati rotile

5.14. Scoaterea rapida a
rotilor din spate

Pentru a scoate rotile din spate,
apasati butonul, asa cum este indicat
in imagine si, in acelasi timp, trageti in
afara roata.



6. Varkaussuoja code-no.com avulla

Britax affinity lastenrattaasi on varustettu yksildlli-
sella koodilla ,unique code-no.com tag“. Loydat
tadman merkinnan ja numeron takapyorien valisesta
tangosta nimikkeelld varkaussuojaus ,THEFT
PROTECTION®.

CODE-No.com tunnistaa tuotteet online-pohjaisella
tuotekoodausjarjestelmalla, suojaa varkaudelta
seka yhdistaa henkildt kadotettuun omaisuuteen.
Aktivoimalla Britax affinity lastenrattaiden KOODI-
numeron internet-portaalissa CODE-No.com
rekisterdidyt lastenrattaidesi lailliseksi omistajaksi.
Menetetyt tavarat, jotka on rekisterdity CODE-No.
comiin yritys palauttaa vaivattomasti ja hienovarai-
sesti niiden alkuperéiseen sijoituspaikkaan, kun ne
on ldydetty. Omistajien anonymiteetti sailyy aina.
Jarjestelma mahdollistaa kaikille KOODI-numeron
tilan tarkastamisen ja vaikeuttaa nain varastettu-
jen esineiden myymista sek& antaa rekisteroidylle
omistajalle ennaltaehkaisevan suojan varkauksia
vastaan.

6. 3awwmTa cpeLly Kpaxoba
c code-no.com

Bavuara Britax affinity e o6opyapaHa ¢ yH1UKaiHO
0603Ha4eHre code-no.com. MoxeTe ga OTKpueTe
0603HaYEHNETO 1 HOMEpa OT 3aaHaTa cTpaHa Ha
HaNpPeYHVst MPbT MEeXdy Konenarta Ha crneuvanHa
Tabenka, ¢ Hagnnc “SALLUVTA OT KPAXKBA.

CODE-No.com naeHtduLmpa NnpoayKra ¢
rnomMoLLTa Ha OHNanH 6asnpaHa cnctema 3a Koaum-
paHe Ha NpoayKT1Te, Npeanassa cpeLLy Kpakba
1 0begnHsaBa xopa ¢ n3rybeHa cobCTBEHOCT. Hpes
aKTuBMpaHe Ha HomMepa Ha KOA Ha Bawiata
Konnyka Ha mexxayHapoaHusa noptan CODE-No.
COM BUE Ce perncTpupaTe Kato nerntumeH
COBCTBEHMK Ha BalLaTa Konuyka. 13rybeHuTe
Beww, kouTo ca peructpupanH 8 CODE-No.com,
Ce BpPbLUAT JIECHO U ANCKPETHO Ha MbPBOHAYaUTHO
M MACTO, KOraTo 6baaT OTKPUTU. AHOHUMHOCTTA
Ha NpuTeXxxaTens ce rapaHTypa no BCAKO BPEME.
CwucTtemara faBa Bb3MOXKHOCT 3a U3BbpLUBaHE Ha
npoBepkKa Ha cTtaTtyca Ha Homepa Ha KOLA, KoeTo
npaBuv HeneranHaTa npofakba Ha oTKpaaHaTK
BELLM MO-TpyaHa 1 MO TO3M Ha41H NPeaoCcTaBs Ha
PErNCTpUpaHVa NpuTexxaren NpeBaHT1BHa 3aLumTa
CpeLLy Kpaxxba.
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6. Protectia anti-furt cu code-no.com

Caruciorul dvs. Britax affinity este echipat cu o
eticheta unica code-no.com. Aceasta eticheta si
numarul se gasesc pe bara transversala din spate
dintre roti pe o eticheta speciala denumita ,THEFT
PROTECTON” (PROTECTIE ANTI-FURT).

CODE-No.com identifica produse cu ajutorul unui
sistem online de codificare a produselor, protejeaza
impotriva furtului si reuneste persoanele care au
pierdut produse. Prin activarea numarului CODE

al caruciorului dvs. Britax affinity de pe portalul de
internet CODE-No.com, va inregistrati ca proprieta-
rul legitim al caruciorului dumneavoastra. Articolele
pierdute care au fost inregistrate pe CODE-No.com
sunt returnate usor si discret de catre companie la
locatia originala, in momentul cand au fost gasite.
Anonimitatea proprietarului este pastrata oricand.
Sistemul face acest lucru posibil pentru oricine do-
reste sa efectueze o verificare de stare a numarului
CODE, ceea ce face vanzarea ilegala a articolelor
mult mai dificila, oferind, prin urmare, proprietarului
inregistrat protectie preventiva impotriva furtului.
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7. Britax affinity lastenrattaiden hoito

Tuote pitad tarkastaa ja puhdistaa sdanndllisesti.

Tarkasta kaikki tarkeat osat sdannallisin
véliajoin vahingoittumisen varalta.

Varmista, ettd mekaaniset osat toimivat
asianmukaisesti.

Tarkasta saanndllisesti kaikkien ruuvien,
niittien, pulttien ja muiden kiinnikkeiden kireys.
Ala kéyta rasvaa tai dljya voiteluun — kayta
silikonipohjaista sprayta.

Liian raskas kuorma, epaasiallinen kokoon
taittaminen tai ei-hyvaksyttyjen varusteiden
kayttd voi vahingoittaa tai tuhota lastenrattaat.
Al koskaan sijoita enempaa kuin 4 kg koriin.
Sailyta kokoon taitetut rattaat hyvin
ilmastoidussa tilassa homeen muodostumisen
estamiseksi.

Al4 sijoita rattaita suoraan auringonvaloon,
tekstiilit voivat haalistua.

Al kéyta lastenrattaita, jos niissé on
vaantyneitd, kuluneita tai murtuneita osia.
Korjauta lastenrattaat huoltokorjaamossa tai
ota yhteytta Britax asiakaspalveluun.

BG YrnbTBaHe 3a ynotpeba

7. O6cnyXXBaHe Ha Bawuarta

Britax affinity

[NpoayKTbT Tpsi6Ba fa ce NpoBepsiBa U NoYMCTBa
PEeLOBHO.

PenoBHO NpoBepsiBanTe BCUYKM BaKHM HaCTK
3a noBpeaun. YBepsBanTe Cce, 4e MeXaHUYHNTE
KOMIMOHEHTW paboTAT NpaBUHO.

PenoBHO NposepsiBanTe Aani BCUYKN BUHTOBE,
HUTOBE, 6OITOBE W APYIrM KPEMEXHW ENEMEHTU
ca 3arterHaru.

He nanonseante 3a cMasdBaHe rpec 1y Macro,
1n3non3eBanTe Cnper Ha CUIMKOHOBA OCHOBA.
[MpekaneHoTo HaToBapBaHe, HEMPaBUTHOTO
CrbBaHe 1M N3MoN3BaHEeToO Ha HEO4OOPEHN
akcecoapy MOXe aa NoBpeam U Aa YHULLIOXKN
KONMNYKUTE.

Hukora He cnaravte noBe4e OT 4 KI B KOLLHW-
LiaTa 3a nasapyBaHe.

CbxpaHsBanTe crbHaTaTa Komydka camo

B 0O6pe NpOoBETPEHU MOMELLIEHVIS, 3a a 4
npennasuTe OT MyxXbJl.

He cbxpaHsiBarTe konmykaTa Ha npsaka
C/TbHYeBa CBET/IMHA, 3a Aa He n3bfenHee
TanuuepvsTa.

He nanonseante Konmykara, ako 4acTu OT Hes
ca OrbHaTW, N3HOCEHN NV CHYNeHn. PeMoHTK-
panTe Konn4Karta B CEPBU3 U CE CBBbPXKETE C
oTAena 3a obcny>KBaHe Ha KeHTu Ha Britax.

RO Instruciuni de utilizare

7. Ingrijirea produsului dvs.

Britax affinity

Produsul trebuie verificat si curatat in mod regulat.

Verificati in mod regulat toate piesele impor-
tante daca prezinta deteriorari. Asigurati-va de
functionarea corespunzatoare a componentelor
mecanice.

Verificati in mod regulat ca toate suruburile,
niturile, suruburile si alte elemente de fixare sunt
stranse.

Nu utilizati vaselina sau ulei pentru lubrifiere —
utilizati un spray pe baza de silicon.

O greutate prea mare, plierea inadecvata sau
utilizarea unor accesorii neomologate pot
deteriora sau distruge carucioarele.

Nu asezati mai mult de 4 kg in cosul pentru
cumparaturi.

Va rugam sa pastrati caruciorul pliat numai intr-o
zona bine ventilata pentru a preveni formarea
mucegaiului.

Nu asezati caruciorul intr-un loc sub actiunea
directa a razelor soarelui, deoarece materialele
textile se pot decolora.

Nu utilizati caruciorul daca prezinta parti indoite,
uzate sau rupte. Solicitati repararea caruciorului
de un centru de service sau contactati serviciul
de asistenta tehnica a clientilor Britax.

Hoito-ohjeet

Istuimen paéllyksen ja kuomun voi puhdistaa sienel-
la ja lampimalld saippuavedella.
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Npvxa 3a Konuykarta

TaI'IVILI,epVIﬂTa Ha cefasikata N CEHHNKbT MOorart aa
ce no4YmcTBar ¢ rba 1 Tonna canyHeHa Bofa.
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Instructiuni de ingrijire

Husa scaunului si coviltirul pot fi curatate cu un
burete si cu apa calda cu sapun.
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TR Kullanim talimati
1. Giris

Britax affinity‘yi sectiginiz icin tesekklr ederiz. Britax
affinity‘nizin gocugunuza hayatinin ilk yillarinda
gUvenli bir sekilde eslik edecegi icin mutluyuz.

ONEMLI:

e Cocugunuzla kullanmadan énce talimatlar
dikkatle okuyunuz ve arabayi iyice taniyiniz.

e Cocuk arabanizi bu konuda deneyimi
olmayan bir kisi (btytkanne, blyulkbaba
gibi) kullanacaksa, mutlaka nasil kullanilacagini
gOsteriniz.

e Bu talimatlara uymazsaniz, gocugunuzun
guvenligi riske girehbilir.

e Kullanim talimatlarini 6zenle saklayiniz,
boylece ileride tekrar gézden gegirebilirsiniz.

e Britax tarafindan Britax affinity ile kullaniimasi
onaylanmamis hicbir aksesuari kullanmayiniz.
Aksi takdirde garantiniz gecersiz kilinabilir ve
artnunuz zarar gorehbilir.

e Yalnizca Britax tarafindan temin edilen veya
Onerilen orijinal yedek parcalar Britax affinity ile
kullaniimalidir.

UYARI! Cocugunuzun Urtinle oyun oynamasina izin
vermeyiniz.

Britax affinity veya aksesuarlaryla ilgili bagka
sorulariniz varsa lutfen bizimle iletisime geciniz.

EE Kasutusjuhend
1. Sissejuhatus

Taname, et valisite karu Britax affinity. Meil on hea
meel, et teie last saadab tema esimestel eluaastatel
turvaliselt Britax affinity.

OLULINE!

e Enne karu kasutamist koos lapsega lugege
hoolikalt juhendit ja tutvuge karuga.

e Kui karu kasutavad teised inimesed,
kes seda ei tunne (naiteks vanavanemad),
naidake neile alati, kuidas karu kasutatakse.

e Kui te ei jargi neid suuniseid, ei pruugi teie lapse
ohutus tagatud olla.

e Hoidke kasutusjuhendit hoolikalt, et saaksite
seda lugeda ka hiliem.

e Arge kasutage lisatarvikuid, mida Britax ei ole
koos kéaruga Britax affinity kasutamiseks heaks
kiitnud. Selle juhendi eiramine tlhistab garantii ja
voib teie toodet kahjustada.

e Koos karuga Britax affinity tohib kasutada
vaid ettevotte Britax tarnitavaid voi soovitatud
originaalasendusosi.

HOIATUS! Arge lubage lapselt tootega méngida.

Kui teil on karu Britax affinity voi selle lisatarvikute
kasutamise kohta lisakUsimusi, votke kindlasti
meiega uhendust.

Lietotaja rokasgramata

1. levads

Paldies, ka izvéelgjaties Britax Affinity. Priecajamies,
ka musu Britax Affinity droSi bus kopa ar jusu bérnu
vina vai vinas pirmajos dzives gados.

SVARIGI

e Pirms Sos bérnu ratinus izmantojat berna
parvadasanai, rupigi izlasiet noradijumus un
iepazistieties ar ratiniem.

e Ja jusu bérnu ratinus izmantos citi cilveki,
kuri nav ar tiem iepazinusies (piemeram,
vecvecaki), vienmer paradiet viniem, ka izmantot
Sos bérnu ratinus.

e Ja neieveérojat Sos noradijumus, jusu bérna
droSiba var tikt apdraudéta.

e Rupigi glabajiet lietotaja rokasgramatu, lai varétu
to parlasit ar velak.

e Bernu ratiniem Britax Affinity nedrikst lietot
piederumus, kuru lietoSanu ar Britax Affinity nav
apstipringjis uznémums Britax. Sadi tiek anuléta
garantija un izstradajumam var rasties bojajumi.

e Bernu ratiniem Britax Affinity drikst lietot tikai
originalas rezerves dalas, ko piegada vai ko
iesaka izmantot Britax.

BRIDINAJUMS Nelaujiet bé&rnam spéléties ar
produktu.

Ja radusies veél kadi jautajumi saistiba ar bérnu
ratinu Britax Affinity vai to piederumu lietoSanu,
lUdzu, sazinieties ar mums.



2. Guvenlik Talimatlan

UYARI! Britax affinity 6 ayliktan baslayarak

17 kg veya 3 yasina kadar olan ¢ocuklar icin
tasarlanmistir. Yeni dogan bebeklerden itibaren
Britax Romer BABY-SAFE ¢ocuk tagslyici ve Britax
affinity portbebe (ayri satilir) ile beraber kullanmak
Uzere uygundur

UYARI! Bu Uriin asagidakiler igin uygun degildir:
e Kosarken, patenle kayarken kullanmak vb.

¢ Birden fazla ¢ocuk tagsimak.

e Ticari amagla kullanmak.

e Bu kullanim kilavuzunda belirtilenler haricinde
ana kucaklariyla birlikte seyahat etmek igin.

UYARI! Bir sasi ile bilikte kullanilan otomobil koltuklar
icin; bu ara¢ besik veya yatak yerine kullanimaz.
Cocugunuzun uyumasl gerekirse, uygun bir

bebek arabasl, bebek yatagi veya yatak icerisine
yerlestiriimelidir.

UYARI! Kullanmadan dnce tum Kilitlerin devrede
oldugundan emin olunuz.

UYARI! Arabay tasirken, guvenlik Kilitlerini yanlislikla
acmadiginizdan emin olunuz.

UYARI! Araba iskeletini katlarken, kendinizin ya da
baskalarinin elinin sikismadigindan emin olunuz.

UYARI! Asla icinde bir gocuk otururken arabayi
katlamayiniz.

UYARI! Yaralanmayi dnlemek icin, bu GrinU kat-
lama ya da acma sirasinda ¢ocugunuzun yakinda
olmadigindan emin olunuz.

2. Ohutusjuhised

HOIATUS! Britax affinity on moeldud lastele alates
kuuendast elukuust ning sobib kasutamiseks kuni
kehakaaluni 17 kg voi vanuseni 3 aastat. Kéru vaib
kasutada alates sunnist koos turvahalliga Britax
Rdémer BABY-SAFE ja koos vankrikorviga Britax
affinity (saadaval erald).

HOIATUS! See toode ei sobi:

e sdrkimiseks, jooksmiseks, uisutamiseks voi
muuks sarnaseks tegevuseks;

e rohkem kui Uhe lapse transpordiks;
e Zriliseks kasutamiseks;

e kasutamiseks reisisusteemina koos selliste
turvahallidega, mida ei ole selles kasutusjuhendis
mainitud.

HOIATUS! Vankriraamile kinnitatavad turvahallid ei
asenda voodit. Kui laps soovib magada, tuleb ta
panna sobivasse vankrikorvi, halli voi voodisse.

HOIATUS! Veenduge enne kasutamist, et koik
kinnitusvahendid oleksid kinni.

HOIATUS! Karu kandmisel veenduge, et te ei avaks
turvalukke juhuslikult.

HOIATUS! Karuraami kokkupanekul veenduge, et
teie ise vOi teised isikud ei ja&ks selle vahele.

HOIATUS! Mitte kunagi ei tohi kéru kokku panna,
kui laps istub karus.

HOIATUS! Vigastuste véltimiseks ei tohi laps kéru
avamisel ja kokkupanemisel olla selle 1aheduses.

a e o

2. Noradijumi par droSibu

BRIDINAJUMS Bérnu ratini Britax Affinity ir
paredzeti berniem no 6 menesSu vecuma lidz

17 kg svara vai 3 gadu vecuma sasniegSanai.

Tie ir piemeroti lietoSanai no dzimsanas kopa ar
Britax Rdmer BABY-SAFE Zidainu parvadasanas
iekartam un kulbinu Britax Affinity Carrycot (pieejami
atseviski)

BRIDINAJUMS Sis izstradajums nav piemérots
talak aprakstitajai lietoSanai:

¢ | enai skrieSanai, skrieSanai, skritulslidoSanai vai
tamiidzigam aktivitatem.

e Vairaku bérnu parvadasanai.
e Komercialai lietoSanai.
e Ka celoSanas sistema kombinacija ar zidainu

parvadasanas iekartam, kas nav minétas saja
lietotaja rokasgramata.

BRIDINAJUMS Sédekiigiem, kas tiek lietoti kopa
ar Sasiju, Sis parvietoSanas lidzeklis neaizstaj bérna
gultinu vai gultu. Ja jasu bérnam ir jagul, tad vins
janovieto piemerotos ratinos, bérna gultina vai gulta.

BRIDINAJUMS Pirms lieto$anas parliecinieties, ka
visas fikséSanas ierices ir saslegtas.

BRIDINAJUMS Stumjot bérnu ratinus, gadajiet, lai
jus nejausi neatvertu droSibas slegmehanismus.

BRIDINAJUMS Salokot bérnu ratinu rami,
parliecinieties, ka jus vai citi cilveki netiek saspiesti.

BRIDINAJUMS Nekad nelokiet bérnu ratinus, kad
tajos sez berns.

BRIDINAJUMS Lai nerastos traumas, ir
janodrosina, ka izstradajuma atlociSanas vai
salociSanas laika bérns neatrodas tiesa tuvuma.



TR Kullanim talimati

UYARI! Her zaman sabitleme sistemini kullanin.

UYARI! Kullanimdan &nce, portbebe, koltuk Unitesi
ya da oto koltugu takma aparatlarinin dogru sekilde
kilitli oldugundan emin olunuz.

UYARI! Cocugunuzu asla arabada yalniz
birakmayiniz.

UYARI! Arabay park ettiginizde, cocugunuzu icine
yerlestirmeden dnce ve iginden ¢ikarirken daima
frenleri cekiniz.

UYARI! Cocuk arabasi koltugunu ayarlarken,
arkaligi gtvenli bir sekilde tutunuz.

UYARI! Ayarlama yaparken, cocugunuzun hareketli
parcalara erisemeyeceginden emin olunuz.

UYARI! itme kolundaki yikler cocuk arabasinin
dengesini etkileyehbilir.

UYARI! Cocugunuzu yogun gunes isigindan
koruyunuz. Tente, tehlikeli UV isinlarindan ytzde yUz
koruma saglamaz.

UYARI! EN13210‘a uygun alternatif bir kemer
kullaniliyorsa, D halkasI atasmanlari pusetin her iki
yaninda bulunabilir.

UYARI! Daima dogru takimig ve ayarlanmig bir
kemer kullaniniz.

UYARI! Bacak arasi kemerini daima el kemeriyle bir
arada kullaniniz.

UYARI! Cocugunuzun oturma pozisyonunu
degistirirken daima kemerleri yeniden ayarlayiniz.

UYARI! Koltuk Unitesini veya puseti tasimak igin
asla tampon cubugunu kullanmayiniz.

EE Kasutusjuhend

HOIATUS! Kasutage alati turvavood.
HOIATUS! Kontrollige enne kasutamist, kas vankri-

korvi, istmeosa voi autoistme kinnitusvahendid on
Oigesti fikseeritud.

HOIATUS! Arge jatke last kunagi jarelevalveta.

HOIATUS! Kasutage alati pidurit, kui jatate kéru
seisma, asetate last sellesse voi kui votate last sealt
valja.

HOIATUS! Hoidke seljatuge kinni, kui reguleerite
karu istet.

HOIATUS! Reguleerimise ajal veenduge, et laps ei
paaseks likuvatele osadele ligi.

HOIATUS! Karusangale rakendatud koormused
maojutavad kéru stabiilsust.

HOIATUS! Kaitske last ereda paikesevalguse eest.
Kate ei taga taielikku kaitset ohtlike UV-kiirte eest.

HOIATUS! Muude rihnmade kasutamisel, mis vasta-
vad standardile EN13210, leiate istekaru molemal
kiljel taiendavad D-réngad.

HOIATUS! Kasutage alati 6igesti paigaldatud ja
reguleeritud rihmasid.

HOIATUS! Kasutage jalgevaherihma alati koos
voérihmaga.

HOIATUS! Reguleerige turvarihmasid alati uuesti,
kui muudate lapse istumisasendit.

HOIATUS! Arge kasutage kunagi istmeosa v6i
istekaru kandmiseks turvakaart.

LV Lietotaja rokasgramata

BRIDINAJUMS Vienmér lietojiet aizsardzibas
sistemu.

BRIDINAJUMS Pirms lieto$anas parbaudiet, vai
bernu ratinu karkasa un sedekla vai autosedekliisa
stipringjumi ir saslegti pareizi.

BRIDINAJUMS Bérnu nedrikst atstat bez
uzraudzibas.

BRIDINAJUMS Novietojot bé&rnu ratinus, vienmér
iedarbiniet bremzi, pirms jus tajos ieliekat savu
bérnu un pirms jus vinu no tiem iznemat.

BRIDINAJUMS Turiet atzveltni droi nostiprinatu,
kameér pielagojat bérnu ratinu sedekli.

BRIDINAJUMS Veicot pielagojumus,
parliecinieties, ka jusu béerns nevar aizsniegt
kustigas dalas.

BRIDINAJUMS Smagums uz stumsanas roktura
ietekme bernu ratinu stabilitati.

BRIDINAJUMS Sargajiet savu b&mu no spécigas
saules gaismas. Parsegs nenodroSina pilnigu
aizsardzibu pret bistamajiem UV stariem.

BRIDINAJUMS Ja, izmantojot alternativas siksnas,
kas atbilst EN13210, D-gredzena stiprinajumi ir
atrodami katra ratinu puse.

BRIDINAJUMS Vienmér lietojiet pareizi uzstaditas
un noregulétas siksnas.

BRIDINAJUMS Vienmeér lietojiet kajstarpes siksnu
kopa ar viduk|a jostu.

BRIDINAJUMS Vienmér noregulgjiet siksnu, kad
mainat berna sedvietas stavokli.

BRIDINAJUMS Bufera barjeru nedrikst izmantot
s€dekla bloka vai saliekamo bérnu ratinu neSanai.



UYARI! Tutacaga ve/veya arkaligin arkasina ve/
veya aracin yanlarina takilan her tirlG yUk aracin
dengesini etkileyebilir.

Arabay! sadece freni kullanarak park ediniz.
Daima frenin dogru sekilde ¢ekilmis olup olmadigini
kontrol ediniz.

Bu puset (seyahat sistemi), EN1888:2012 ve
EN1466:2004 standartlarina uygun olarak gelistirilip
uretilmistir.

HOIATUS! Likkesangale ja/voi seljatoe tagaklljele
ja/voi karu kulgedele kinnitatud koorem méjutab
karu stabiilsust.

Kui jatate kéru seisma, rakendage alati pidurid.
Kontrollige alati, et pidur oleks digesti peal.

See istekaru (reisiststeem) on vélja tootatud ja

toodetud kooskdlas standarditega EN1888:2012 ja
EN1466:2004.

68

BRIDINAJUMS Jebkada rokturim un/vai atzvelt-
nes aizmugurejai dalai, ka ari transportlidzekla
saniem piestiprinata krava istekme transportlidzekla
stabilitati.

Kad novietojat ratinus, to bremzei vienmer ir jabut
aktivizetai.

Vienmer parliecinieties, ka bremze ir pienacigi
nospiesta.

Sie saliekamie bérnu ratini (celo$anas iekarta) ir
izstradati un izgatavoti saskana ar standartiem
EN1888:2012 un EN1466:2004.



TR Kullanim talimati

Britax affinity asagidaki yapilandirmalar ile
kullanilabilir:

Britax affinity koltuk ile 6 ayliktan

§ 17kg veya 3 yasina kadar cocuk
o arabasi olarak.

UYARI! Bu koltuk Unitesi 6 aydan kigUk gocuklar
icin uygun degildir.

EE Kasutusjuhend

Kéru Britax affinity saab kasutada alljargnevates
konfiguratsioonides.

Jalutuskéaruna koos karu Britax
4 affinity istmega alates kuuendast
@ elukuust kuni kehakaaluni 17 kg
vOi kuni kolmanda eluaastani

HOIATUS! See turvatool ei sobi alla 6 kuu vanustele
lastele.

Lietotaja rokasgramata

Beérnu ratinus Britax Affinity var izmantot talak
aprakstitajas konfiguracijas:

Ka bérnu ratinus ar Britax Affinity

§ sedekli no 6 ménesu vecuma lidz
o 17 kg svara vai 3 gadu vecuma
sasniegsanai.

BRIDINAJUMS Sis sédeklitis nav piemérots
bérniem, kas jaunaki par 6 menesiem.



Dogumdan 13kg agiriga kadar
ana kucakll bir seyahat sistemi
olarak

Britax affinity asagidaki Britax Rémer ana kucaklari
ile bir seyahat sistemi olarak kullanilabilir:

e BABY-SAFE

BABY-SAFE plus

BABY-SAFE plus I

BABY-SAFE plus SHR Il

BABY-SAFE Portbebe

Ana kucagi yalnizca pusette arkaya donuk
sekilde kullaniimalidir. Bir seyahat sistemi olarak
kullanildiginda, 10tfen ana kucaginizin talimatlarina
uyunuz.

Britax affinity portbebe ile
dogumdan 9 kg agirliga kadar bir
seyahat sistemi olarak

2

Britax Affinity temel model, Britax portbebe ve
Britax affinity portbebe ile birlikte kullanilabilir.
Portbebe ile birlikte kullanildiginda, lUtfen asagidaki
talimatlara uyunuz. Britax affinity portbebe yalnizca
pusette arkaya donuk sekilde kullaniimalidir.

Reisiststeemina koos turvahalliga
alates sunnist kuni kehakaaluni
13 kg

Kéru Britax affinity saab kasutada reisisUsteemina
koos alljargnevate turvahallidega Britax Rdmer:

e BABY-SAFE

BABY-SAFE plus

BABY-SAFE plus Il

BABY-SAFE plus SHR I

BABY-SAFE Sleeper

Turvahalli tohib istekarul kasutada ainult seljiaga
sbidusuunas. Reisislisteemina kasutamisel jargige
konkreetse turvahalli kasutusjuhendit.

Reisiststeemina koos vankrikor-
viga Britax affinity alates stnnist
kuni kehakaaluni 9 kg

%

Karu Britax Affinity baasmudel voib kasutada koos
vankrikorvidega Britax ja Britax affinity. Kui kasutate
karu koos vankrikorviga, jargige vastavaid juhiseid.
Vankrikorvi Britax affinity voib istekarul kasutada
ainult seljaga sdidusuunas.

a e &

Ka celoSanas sistemu ar
zidaina parvadasanas iekartu
no dzimSanas lidz 13 kg svara
sasniegSanai

Bernu ratinus Britax Affinity var izmantot ka
celoSanas sistemu kopa ar talak aprakstitajam
Britax Rdmer zidainu parvadasanas iekartam:

e BABY-SAFE

e BABY-SAFE plus

e BABY-SAFE plus Il

e BABY-SAFE plus SHR I
e BABY-SAFE Sleeper

Zidainu parvadasanas iekartu uz saliekamajiem
berna ratiniem drikst izmantot tikai vérstu uz
aizmuguri. Izmantojot to ka celoSanas sistemu,
l0dzu, ieverojiet jusu zidainu parvadasanas iekartas
noradijumus.

Ka celoSanas sistemu ar Britax
Affinity kulbinu no dzimSanas lidz
9 kg svara sasniegsanai

2

Bernu ratinus Britax Affinity pamatmodelis var
izmantot ar Britax kulbinu un Britax Affinity kulbinu.
lzmantojot kopa ar kulbinu, IGdzu, ieverojiet
attiecigos noradijumus. Britax Affinity kulbinu uz
saliekamajiem bérna ratiniem drikst izmantot tikai
Vverstu uz aizmuguri.
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No. | Tanimlama Nr | Kirjeldus Nr. | Apraksts
© | Tente © | Kaarvari © | Parsegs
©® | Omuz pedleri ©® | Olapolstrid ©® | Plecu polsteri
©® | Renk paketi ©® | Varviline kate ©® | Krasainais audums
O | Tampon gubugu O | Turvakaar © | Bufera barjera
@ | Koltuk Kemeri © | Istmerihm © | Sedekla stiprinajumi
@ | Click & Go adaptori © | Adapter Click & Go © | Click & Go adapteris
© | Toka ©® | Pannal © | Spradze
0O | Ayak dayanag © | Jalatugi O | Kaju balsts
© | On doner tekerlekler icin kilit © | Eesmiste podrdrataste lukk © | Prieksgjo grozamo ritenu slégmehanisms
@ | Tutacak @ | Likkesang @ | Rokturis
@ | Katlama Kilidi @ | Asendilukk @ | Salocisanas fiksators
@ | Yatirma agisi @ | Kaldenurk @ | AtliekSanas lenkis
@® | Sepet @® | Korv @® | Grozs
@ | Fren @ | Pidur @ | Bremze
@ | Suspansiyon @ | Vedrustus @ | Piekare
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4. Montaj

4.1. Ana Modelin Montaji

Almis oldugunuz Britax affinity ana
modelinin pargasi olarak:

e Tekerlekler ve sepet ile sasi

e Kemer ve tampon ¢ubugu ile gri
koltuk

e Yagmurluk

katlama kilidini ve Grund aginiz

dik olarak kurunuz — merkezi
menteselerin duyulabilir bir klik sesiyle
yerlerine oturdugundan emin olunuz

Bir sorun meydana gelirse Grinin
acilmasi bolimunu inceleyiniz

EE Kasutusjuhend
4. Kokkupanek

4.1 Pohimudeli kokkupanek

Britax affinity péhimudeli osana olete
saanud:

¢ rataste ja korviga raami;
¢ halli istmeosa, mis on varustatud
rihma ja
turvakaarega;
e vihmakatte.

Avage asendilukk ja avage toode

Paigutage otse. Veenduge, et
keskmine hing fikseerub kuuldava
klGpsatusega

Kui teil on kisimusi voi probleeme,
vaadake osa ,,Toote avamine”.

LV Lietotaja rokasgramata

4. Montaza

4.1. Pamata modela montaza

Britax Affinity pamata modela
komplektacija ietilpst talak uzskaititas
dalas:
e Ramis ar riteniem un grozu
e Peleks sedekla bloks ar
stipringjumiem un

bufera barjeru
e |ietus parsegs

Atveriet salociSanas fiksatoru un
atlociet izstradajumu

Uzstadiet vertikali — jaatskan
centralo engu klikSkim

Ja rodas jebkadi jautajumi, skatiet
sadalu
Izstradajuma atlociSana



on ve arka tekerlekleri klik sesiyle
oturtunuz

5. Kullanim

5.1. Uygunluk ve genel
yorumlar

UYARI! Pusette herhangi bir ayarlama
yapmadan énce, duzgun bir ylzeyde
durdugundan ve frenin devrede
oldugundan emin olunuz. Ayni za-
manda, ayarlama yaparken koltukta
¢gocuk bulunmadigindan emin olunuz.

a e

Kldpsake esi- ja tagarattad sisse

5. Kasutamine

5.1 Sobivus ja tldised
méarkused

HOIATUS! Kontrollige enne istekaru
reguleerimist, kas see asub Uheta-
sasel pinnal ja pidur on rakendatud.
Veenduge enne reguleerimist ka
selles, et laps ei oleks karu istmel.

klikSkis pie priekSejiem un
aizmuguréjiem riteniem

5. Darbiba

5.1. Piemerotiba un visparigi
komentari

BRIDINAJUMS Pirms regulgjat
saliekamos bérnu ratinus,
parliecinieties, ka tie ir apturéti uz
idzenas virsmas un ir aktivizétas
bremzes. Parliecinieties ari par to, ka
reguleSanas laika sedekliti neatrodas
béerns.
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Britax affinity‘nizi glvenli bir sekilde
kullanmak icin asagidaki puset agirlik
limitlerini dikkate almaniz 6nemlidir:

e Maksimum yolcu agirhgi: 17 kg
* Sepetteki maksimum agirlik:
4 kg

5.2. Urlinin katlanmasi

UYARI! Urin(i katlarken ve agarken,
her zaman frenin devrede ve tUm ki-
litlerin dogru sekilde kilitli oldugundan
emin olunuz.

Britax affinity‘nizi 6ne dénuk koltuk
Unitesiyle veya koltuk Unitesiz olarak
katlayabilirsiniz. En kompakt katlama
icin en lyi yol koltuk Unitesini timuyle
clkarmak ve sasiyi katlamaktir.

Urlin( katlamak icin pusetin
Ust tUpUndeki ikincil kilide orta
parmaginizla basiniz ve isaret
parmaginizla serbest birakma
mandalini yukari dogru her iki
yanindan tutacaga dogru itiniz.

Urtint sasi kilidi st tlpUn etrafinda
gUvenli bir sekilde kilitlenene ve sasiyi
guvene alana kadar yere dogru
katlayiniz

EE Kasutusjuhend

Britax affinity kasutusohutuse taga-
miseks tuleb arvestada alljargnevate
istekéru kaalupiirangutega.

e Maksimaalne lapse kaal: 17 kg
e Maksimaalne korvikoorma kaal:
4 kg

5.2 Toote kokkupanek

HOIATUS! Veenduge toote kokkupa-
nemisel ja lahtivotmisel alati selles, et
pidur ja kdik lukud oleks nduetekoha-
selt rakendatud.

Voite Britax affinity kokku panna
ette suunatud istmeosaga voi ilma
istmeosata. Kdige kompaktsema
tulemuse annab istmeosa eemalda-
mine tervikuna ja raami kokkupanek.

Tommake toote kokkupanemiseks
vabastushooba nimetissdrmega
ules ja kummaltki kuljelt lUkkesanga
suunas.

Suruge toodet maa poole kokku,
kuni raamilukk lukustub kindlalt Gm-
ber Ulemise toru ja fikseerib raami.

(RY) Lietotaja rokasgramata

Lai Britax Affinity izmantotu drosi,

ir svarigi ieverot talak aprakstitos
smaguma ierobezojumus Siem sali-
ekamajiem bérnu ratiniem:

e Maksimalais sedetaja svars: 17 kg
e Maksimalais svars groza:
4 kg

5.2. lzstradajuma salociSsana

BRIDINAJUMS Salokot un
atlokot So izstradajumu, vienmeér
ir japarliecinas, ka bremzes ir
aktivizetas un visi fiksatori ir pareizi
saslegti.

Bernu ratinus Britax Affinity varat
saloctt, ja seédekla bloks ir vérsts
uz prieksu vai sedekla bloks nav
ievietots. Lai izstradajumu salocitu
viskompaktak, sedekla bloku ietei-
cams iznemt vispar un tad salocit
rami.

Lai izstradajumu salocitu, abas puses
ar raditajpirkstu pavelciet atlaiSanas
sledzi uz augsu roktura virziena.

Salociet izstradajumu lldz zemei,
lidz ramja fiksators stingri fiksejas ap
augsejo cauruli un nostiprina rami



5.3. Uriiniin aciimasi

UYARI! Urin(i katlarken ve agarken,
her zaman frenin devrede ve tUm ki-
litlerin dogru sekilde kilitli oldugundan
emin olunuz.

Katlama kilidini aginiz ve puseti her iki
elinizle arabanin bir yanindan tutarak
yukari dogru itiniz.

Sasinin duzgun bir sekilde
kuruldugundan ve merkezi
mentesenin duyulabilir bir klik
sesiyle guvenli bir sekilde yerine
oturdugundan emin olunuz.

a e
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5.3 Toote avamine

HOIATUS! Veenduge toote kokkupa-
nemisel ja lahtivotmisel alati selles, et
pidur ja kdik lukud oleks nduetekoha-
selt rakendatud.

Avage asendilukk ja tdmmake iste-
karu Ules, hoides katega kinni karu
kummastki kuljest.

Veenduge, et raam oleks ndueteko-
haselt paigaldatud ja keskmine hing
oleks kuuldava klopsatusega kindlalt
oma kohale fikseeritud.

5.3. lzstradajuma atlocisana

BRIDINAJUMS Salokot un atlokot $o
ka bremzes ir aktivizétas un visi fiksa-
tori ir pareizi saslegti.

Atveriet salociSanas fiksatoru un
pavelciet saliekamos bérnu ratinus uz
augsu, katra roka turot vienu bérnu
ratinu pusi.

Parliecinieties, ka ramis ir uzstadits
pareizi un ka centralas enges ar
klikSki ir droSi nofiksétas sava vieta.
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5.4. Park freninin
kullaniimasi

UYARI! Freni devreye alirken her
zaman her iki eliniz de tutacagin
Uzerindeyken dikkatle iterek test
ettiginizden emin olunuz.

UYARI! Sepetin altinda fren kablo
ayarlayicilar mevcuttur. Lutfen kablo
ayarlarini degistirmeyiniz. Bunun igin
egitimli Britax personeline ihtiyac
vardir.

Freni devreye almak

Freni devreye almak icin fren
pedalinin arka ucunu (kirmizi seritle
isaretli) asagiya dogru bastiriniz

Freni serbest birakmak

Freni serbest birakmak icin fren
pedalinin 6n ucunu (yesil seritle
isaretli) asagiya dogru bastiriniz

5.5. Oturma Unitesinin, ana
kucaginin ve Britax
affinity portbebesinin
Click & Go®
adaptoérleriyle takilmasi
ve cikarilmasi

UYARI! Portbebe ve ana kucagini
takmak igin, I0tfen kullanim
talimatlarina uydugunuzdan emin
olunuz.

EE Kasutusjuhend

5.4 Seisupiduri
kasutamine

HOIATUS! Kontrollige piduri raken-
damisel alati selle talitlust, lUkates
istekaru ettevaatlikult, kui mdélemad
kaed on veel lukkesangal.

HOIATUS! Pidurikaabli regulaato-
rid asuvad korvi all. Arge muutke
kaabli regulaatorite seadistust. Seda
tohivad teha ettevdtte Britax vastava
valjadppega tdotajad.

Piduri rakendamine

Vajutage piduri rakendamiseks alla
piduripedaali tagumist otsa (tahista-
tud punase triibuga).

Piduri vabastamine

Vajutage piduri vabastamiseks alla
piduripedaali eesmist otsa (tahistatud
rohelise trilbuga).

5.5 Istmeosa, turvahalli
ja vankrikorvi Britax
affinity kinnitamine ning
eemaldamine adaptritega
Click & Go®

HOIATUS! Jéargige vankrikorvi ja
turvahallide kinnitamisel kindlasti
vastavat kasutusjuhendit.

(RY) Lietotaja rokasgramata

5.4. Stavbremzes
izmantoSana

BRIDINAJUMS Aktivizgjot
stavbremzi, ta vienmer ir japarbauda,
uzmanigi pastumjot saliekamos
ratinus, kameér abas rokas joprojam
atrodas uz roktura stiena.

BRIDINAJUMS Zem groza
atrodas bremzu kabelu regulétaji.
Ludzu, nemainiet kabelu regulétaju
iestatjumus. To drikst darit tikai
apmaciti Britax darbinieki.

Bremzu aktivizeSana

Lai aktivizétu bremzes, nospiediet uz
leju bremzu pedala aizmuguréjo galu
(atziméts ar sarkano svitru)

Bremzu atlaiSana

Lai atlaistu bremzes, nospiediet uz
leju bremzu pedala prieksejo galu
(atzimets ar zalo svitru)

5.5. Sedekla bloka, zidainu
parvadasanas iekartas
un kulbinas pievienoSana
un nonemsana bérnu
ratiniem Britax Affinity,
izmantojot Click & Go®
adapterus

BRIDINAJUMS Lai piestiprinatu
kulbinu un Zidainu parvadasanas
iekartas, ludzu, ieverojiet to attiecigos
lietoSanas noradijumus.



Britax affinity inovatif Click & Go®
atasman sistemini kullanmaktadrr.
Britax affinity koltuk Unitesi, portbebe
ve Britax Romer ana kucaklar Britax
affinity sasisine takilabilen ayni adap-
tor sistemini kullanirlar.

Britax affinity on varustatud uudse
kinnitussusteemiga Click & Go®.
Britax affinity istmeosa, vankrikorv ja
turvahéallid Britax Rdmer on varusta-
tud sama adapterststeemiga, mis
voimaldab neid kinnitada Britax
affinity raami kulge.

Bernu ratiniem Britax Affinity tiek
izmantota novatoriska Click & Go®
piestiprinaSanas sistema. Sastipri-
nasanai ar Britax Affinity rami Britax
Affinity sedekla blokam, kulbinai un
Britax Rdémer zidainu parvadasanas
iekartai tiek izmantota viena un ta pati
adapteru sistema.

Atasman

Kinnitamine

Piestiprinasana

Koltuk Unitesi

Istmeosa

Sédekla bloks

izin verilen yénler

Lubatud suunad

Atlautie virzieni

One ve arkaya dénik

Naoga vdi seljaga sdidusuunas

>

o

Veérsts uz prieksSu vai atpakal

Takma ve ¢ikarma

Kinnitamine/vabastamine

Takmak icin, yalnizca Click & Go®
adaptdrlerini sasi soketlerinin
Uzerine yerlestiriniz ve koltuk Unite-
sini sokete dogru itiniz. Adaptdrler
duyulabilir bir Klik sesiyle yerlerine
oturacaktir.

UYARI! Puseti kullanmadan 6nce
koltuk Unitesi Click & Go® adaptori-
ndn tamamen yerine oturdugundan
her zaman emin olunuz!

Serbest birakmak icin, koltuk tni-
tenizdeki Click & Go® adaptorinin
sol ve sag mandallarini yukart dogru
cekmek igin iki elinizi de kullaniniz
ve koltuk Unitesini sasiden uzaga
dogru ¢ekiniz.

Paigutage kinnitamiseks adaptrid
Click & Go® lintsalt kere pesade
kohale ja suruge istmeosa pessa.
Adaptrid fikseeruvad kuuldava
kidpsatusega oma kohale.

HOIATUS! Veenduge enne
istekaru kasutamist alati selles,
et istmeosa adapter Click & Go®
oleks taielikult Ghendatud.

Kasutage vabastamiseks mdlemat
katt, et tdmmata istmeosal oleva
adaptri Click & Go® vasakut ja
paremat hooba Ulespoole ning
tdmmata istmeosa raamist eemale.
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Piestiprinasana/atlaiSana

Lai piestiprinatu, vienkarsi novieto-
jiet Click & Go® adapterus uz ramja
padzilinajumiem un iespiediet
sedekla bloku padzilinajuma.
Adapteri ar Klikski fiksejas savas
vietas.

BRIDINAJUMS Pirms saliekamo
bérnu ratinu izmantoSanas vienmer
ir japarliecinas, ka sedekla bloka
Click & Go® adapteris ir pilniba
saslegts!

Lai atlaistu, ar abam rokam pave-
Iciet sedekla bloka kreiso un labo
Click & Go® adaptera sledzi uz
augsu un atvelciet sedekla bloku
no ramja.
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Atasman Kinnitamine Piestiprinasana
Portbebe Vankrikorv Kulbina

izin verilen yénler

Lubatud suunad

Atlautie virzieni

Yalnizca arkaya donuk

*

Ainult seljaga sdidusuunas

2

Tikai versts atpakal

=

Takma ve ¢ikarma

Kinnitamine/vabastamine

Piestiprinasana/atlaiSana

Takmak icin, yalnizca Click & Go®
adaptdrlerini sasi soketlerinin Uze-
rine yerlestiriniz ve koltuk unitesini
sokete dogru itiniz. Adaptorler
duyulabilir bir klik sesiyle yerlerine
oturacaktir.

UYARI! Puseti kullanmadan 6nce
portbebe Click & Go® adaptorinU-
zUn tamamen yerine oturdugundan
her zaman emin olunuz!

Serbest birakmak icin, portbebe-
nizdeki Click & Go® adaptdriinin
sol ve sag mandallarini yukari
dogru gekmek igin iki elinizi de
kullaniniz ve portbebeyi sasiden
uzaga dogru cekiniz.

Paigutage kinnitamiseks adaptrid
Click & Go® lintsalt kere pesade
kohale ja suruge istmeosa pessa.
Adaptrid fikseeruvad kuuldava
kldpsatusega oma kohale.

HOIATUS! Veenduge enne
istekaru kasutamist alati selles, et
vankrikorvi adapter Click & Go®
oleks taielikult Ghendatud.

Kasutage vabastamiseks molemat
katt, et tommata vankrikorvil oleva
adaptri Click & Go® vasakut ja pa-
remat hooba Ulespoole ning tdm-
make vankrikorv kerest eemale.

Lai piestiprinatu, vienkarsi novieto-
jiet Click & Go® adapterus uz ramja
padzilinajumiem un iespiediet
sedekl|a bloku padzilinajuma.
Adapteri ar klikski fikséjas savas
vietas.

BRIDINAJUMS Pirms salieka-
mo bérnu ratinu izmantoSanas
Click & Go® adapteris ir pilnigi

saslegts!

Lai atlaistu, ar abam rokam
pavelciet savas kulbinas kreiso un
labo Click & Go® adaptera sledzi
uz augsu un atvelciet kulbinu no
ramja.




Atasman

Kinnitamine

Piestiprinasana

Ana kucagi

Turvahall

izin verilen yénler

Lubatud suunad

Yalnizca arkaya dénuk

Ainult seljaga sdidusuunas

(¢

Y/
O O

Takma ve ¢cikarma

Kinnitamine/vabastamine

LUtfen ana kucaginizin kullanim
kilavuzundaki talimatlara uyunuz

Palun jargige turvahalli kasutusju-
hendis toodud suuniseid.

Zidainu parvadasanas
iekarta

Atlautie virzieni

Tikai versts atpakal

Piestiprinasana/atlaiSana

Ludzu, ieverojiet zidainu
parvadasanas iekartas lietosanas
noradijumus

5.6. Koltugun ayarlanmasi

5.6.1. Yatirma ag¢isinin
ayarlanmasi

UYARI! Koltuk agisini ayarlarken,

puseti kullanmadan dnce her zaman
yatirma kilit mekanizmasinin duzgun
sekilde kilitlendiginden emin olunuz.

Yatirma agisini dort farkl konuma
ayarlayabilirsiniz. Koltugun agisi
koltuk saside dne veya arkaya donuk
sekildeyken ayarlanabilir.
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5.6 Istme reguleerimine
5.6.1 Kaldenurga

reguleerimine

HOIATUS! Veenduge istmenurga re-
guleerimisel enne istekaru kasutamist
alati selles, et kaldenurga fikseeri-
mismehhanism oleks nduetekohaselt
lukustunud.

Kaldenurka saate reguleerida nelja er-
inevasse asendisse. Istmenurka saab
reguleerida siis, kui iste on raamil
naoga Vvoi seljaga sdidusuunas.

5.6. Sédekla regulésana

5.6.1. Atzveltnes lenka
reguléSana

BRIDINAJUMS Regulgjot sédekla
lenki, pirms saliekamo bernu ratinu
izmantoSanas vienmer ir japarliecinas,
ka atzveltnes saslegSanas
mehanisms ir pareizi fiksets.

Atzveltnes lenki var regulét Cetras
dazadas pozicijas. Sedekla lenki
var reguléet, kad sedeklis uz ramja ir
versts uz priekSu vai atpakal.
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Koltugun acisini ayarlamak icin, iki
elinizi koltuk Unitesinin alt thpu-

ne yerlestiriniz ve koltugu serbest
birakmak icin sol ve sag isaret
parmaklarinizi yatirma ayarini gekmek
icin kullaniniz.

Sonrasinda aclyr ayarlayabilir ve
yatirma ayarini serbest birakabilirsiniz.

5.6.2. Kemer yiikseklik ayari

Kemer iki farkli yUkseklige ayarlana-
bilir. Her zaman oturan ¢ocuk igin
dogru yukseklige ayarladiginizdan
emin olunuz.

Kemer yUksekligini ayarlamak icin
tokanin agik ve bel seridi dilinin omuz
seridi dilinden ayrimis oldugundan
emin olunuz.

Ayrica, omuz pedlerini kemere
baglayan butonun acik oldugundan
emin olunuz.

Kemer seridini arkaligin arkasindan
disari dogru gekiniz

Tutucu Klipsi 90 derece déndUriniz
ve resimde gosterildigi gibi arkaligin
kemer deliginden igeri sokunuz

EE Kasutusjuhend

Pange istmenurga reguleerimiseks
kded istmeosa alumisele torule ning
kasutage vasaku ja parema kae
nimetissdrme, et tdmmata kalderegu-
laatorit istme lahtitegemiseks alla.
Seejarel saate reguleerida nurka ja
vabastada kalderegulaatorid.

5.6.2 Turvarihma kdrguse
reguleerimine

Turvarihma saab reguleerida kahele
erinevale korgusele. Veenduge regu-
leerimisel alati selles, et kdrgus oleks
lapsele sobiv.

Kontrollige rihma kdrguse reguleerimi-
seks, kas pannal on lahti ja voérihma
pandla keel on dlarihma pandla
keelest lahti Uhendatud.

Veenduge ka selles, et Olapolstreid
rihmaga Uhendav nupp oleks avatud.
Tommake kinnitusrinm seljatoe tagant
vélja.

Poorake kinnitusklambrit 90 kraadi ja
viige see labi seljatoes oleva rihmaava
nii, nagu on naidatud joonisel.

(RY) Lietotaja rokasgramata

Lai reguletu sedekla lenki, abas
rokas novietojiet uz sedekla bloka
apakseéjas caurules un ar kreisas un
labas rokas raditajpirkstu pavelciet
atliekSanas reguléetaju uz leju, lai
atblokétu sedekli.

Pec tam varat reguléet lenki un atlaist
atzveltnes regulétajus.

5.6.2. Stiprinajumu augstuma
regulésana

Stiprinajumus var regulet divos
dazados augstumos. Vienmer
nodroSiniet, ka tiek izmantots parei-
zais, sedekIit ievietotajam bérnam
atbilstoSais augstums.

Lai reguletu stiprinajumu augstumu, ir
janodrosina, ka spradze ir atvérta un
ka viduk|a siksnas melite ir atvienota
no plecu siksnas melites.

Nodrosiniet ari to, ka ir atverta poga,
kas savieno plecu polsterus un
stiprinajumus.

Aiz atzveltnes pavelciet stipringjuma
siksnu uz aru

Pagrieziet aiztura skavu par

90 gradiem un izvadiet to caur
stipringjuma atveri atzveltng, ka
paradits attéla
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Kemer tutucusunu arkaligin én
kismina dogru ¢ekiniz

Kemer tutucusunu arkaligin arka
kismina dogru diger kemer yukseklik
deligine itiniz

Kemer tutucusunu tekrar delige
dogru cekiniz

Resimde gdsterildigi gibi, kemer
tutucusunun tekrar 90 derece
déndugunden ve kemeri dlizgin
sekilde tuttugundan emin olunuz.

Omuz pedlerinin butonu da danhil
olmak Uzere kemere tutturmak icin
dlzgun sekilde takildigindan emin
olunuz.
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Tommake rihmakinniti seljatoe
esikUljele.

Tommake rihmakinnitit [abi teise rih-
ma korguse reguleerimisava seljatoe
tagumise kdlje suunas.

Tommake rihmakinniti uuesti l&bi ava.

P&orake rihmakinnitit taas 90 kraadi
vorra, et see kinnitaks rihma nduete-
kohaselt, nagu on naidatud joonisel.

Paigaldage &lapolstrid digesti tagasi
ja kasutage nende rihma kulge fik-
seerimiseks nuppu.

|zvelciet stiprinajuma aizturi cauri lidz
atzveltnes prieksSpusei

Izbidiet stiprinajuma aizturi cauri
otrai stipringjuma augstuma atverei,
atzveltnes aizmugures virziena

VElreiz izvelciet stiprinajuma aizturi
cauri atverei

Parliecinieties, ka stipringjuma aizturis
atkal ir pagriezts par 90 gradiem, lai
tas pareizi noturetu stiprinajumu, ka
paradits attéela.

Noteikti atkal iestipriniet plecu pols-
terus, tostarp pogu, lai tos fikseétu pie
stipringjuma.
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5.6.3. Ayak dayanaginin
ayarlanmasi

Ayak dayanagini ayarlamak igin
ellerinizi ayak dayanaginin iki yanina
yerlestiriniz ve ayak dayanagini agmak
icin isaret parmaginizla ayarlama
butonunu itiniz

Sonrasinda acly! ayarlayiniz ve
parmagdinizla serbest birakiniz.

Ayak dayanaginin yerine
oturdugundan emin olunuz

Uzun gocuklar icin, koltugun ayak
dayanagi fazla kisa gelebilir. Boyle
bir durumda ayak dayanagini daha
ileri ayarlayabilir ve gocugunuzun
ayaklarini pusetin 6ntindeki tampona
yerlestirebilirsiniz. Bu yalnizca koltuk
Unitesi 6ne donuk sekilde yapilabilir.

5.6.4. Tampon gubugunun
aciimasi

Tampon cubugu koltuk Unitesinin

iki yaninda da acllabilir. Tampon
cubugunu acmak icin, yalnizca koltuk
Unitesinin altindaki konektor butonuna
basiniz ve ¢ekerek aginiz.

EE Kasutusjuhend

5.6.3 Jalatoe reguleerimine

Pange jalatoe reguleerimiseks kaed
jalatoe kummalegi kuljele ja vajutage
jalatoe vabastamiseks nimetissérme-
ga reguleerimisnupp sisse.
Reguleerige seejarel nurka ja tostke
sOrm nupult.

Veenduge, et jalatugi fikseeruks oma
kohale.

Pikkade laste puhul voib istmel olev
jalatugi olla liga lthike. Sellisel juhul
saate jalatuge veelgi reguleerida ja
asetada lapse jalad istekaru ees
olevale turvakaarele. See on voimalik
vaid siis, kui istmeosa on ndoga
sbidusuunas.

5.6.4 Turvakaare avamine

Turvakaar avaneb istmeosa molemalt
kuljelt. Vajutage turvakaare avamiseks
lihtsalt istmeosa konnektori all olevat
nuppu ja tdmmake turvakaar lahti.

(RY) Lietotaja rokasgramata

5.6.3. Kaju paliktna regulésana

Lai reguletu kaju paliktni, uzlieciet
rokas abas kaju paliktna puses un
ar raditajpirkstu iespiediet reguletaja
pogu, lai atbloketu kaju paliktni

Pec tam regulgjiet lenki un atlaidiet,
izmantojot pirkstus.

Parliecinieties, ka kaju paliktnis
nofiksejas sava vieta

Gariem bérniem kaju paliktnis uz
sedekla var but parak iss. Tada
gadijuma varat regulet kaju paliktni vel
talak un |aut bérnam novietot pedas
uz saliekamo bérnu ratinu prieksa
esosa bufera. Tas ir iespéjams tikai
tad, ja sédekla bloks ir versts uz
prieksu.

5.6.4. Bufera barjeras atvérsana

Bufera barjeru var atvert abas
sédekla bloka pusés. Lai atvertu
bufera barjeru, vienkarsi nospiediet
pogu zem savienotaja ar sedekla
bloku un atvelciet to.
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5.7. Tutacagin ayarlanmasi

Tutacagi ayarlamak igin, ellerinizi
gOsterildigi gibi tutacagin iki yanina
yerlestiriniz ve bas parmaklarinizia
tutacak ayar butonuna basiniz.

Sonrasinda tutacagi ayarlayiniz ve
butonu birakiniz

Puseti kullanmadan 6nce tutacagin
guvenle yerine oturdugundan emin
olunuz.

5.8. Renk paketinin takilmasi
ve cikariimasi

Renk paketini takmak:

Tampon ¢cubugunu c¢ikariniz ve koltuk
Unitesinin kemerini aginiz. Omuz ke-
merlerinin dogru yUkseklikteki kemer
deliklerine takili oldugundan emin
olunuz (yardim icin bkz. koltugun
ayarlanmasi)

Omuz kemerlerini (sol ve sag) omuz
Uzerinden koltuk pedindeki dogru
kemer yuvalarina takiniz.

a e
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5.7 Lukkesanga
reguleerimine

Pange lukkesanga reguleerimiseks
kéed lukkesanga kummalegi kiljele
ja vajutage pdialdega lUkkesanga
reguleerimisnuppu.

Reguleerige seejarel lukkesanga ja
vabastage nupp.

Kontrollige enne istekaru kasuta-
mist, kas likkesang on korralikult
fikseeritud.

5.8 Varvilise katte kinnitamine
ja eemaldamine

Varvilise katte kinnitamine

Eemaldage turvakaar ja avage
istmeosa rihm. Veenduge, et Olarih-
mad oleks viidud 1&bi digel kdrgusel
olevate rihmaavade (vaadake lisate-
abe saamiseks istme reguleerimist
kasitlevat osa).

Viige dlarihmad (vasak ja parem) labi
istmepolstril olevate digete dlarihma
avade.

5.7. Roktura regulésana

Lai reguletu rokturi, uzlieciet rokas
abas roktura puses, ka paradits,
un ar kSkiem nospiediet roktura
reguléSanas pogu.

Pec tam regulgjiet rokturi un atlaidiet
pogu

Pirms salokamo bérna ratinu
lietoSanas parliecinieties, ka rokturis ir
droSi fiksets.

5.8. Krasaina auduma
piestiprinasana un
nonemsana

Krasaina auduma piestiprinasana:

Nonemiet bufera barjeru un atve-

riet seédekla bloka stipringjumus.
NodroSiniet, ka plecu siksnas

tiek izvaditas cauri pareizajam
stipringjuma augstuma atverem
(papildinformacijai skatiet noradijumus
par sédekla reguleéSanu)

|zvadiet plecu siksnas (kreiso un
labo) cauri pareizajam plecu siksnas
atverem uz sedekla polstera.
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Bacak arasi kemerini koltuk pedinin
yUzeyindeki delige takiniz

Omuz pedlerini omuz kemerleri-
ne kaydiriniz. Her omuz pedi dar

ucunun icinde bir ¢ikarticlya sahiptir.

Cikarticinin omuz pedinin arkasinda
ve boylece omuz kemerinin Uzerin-
deki butona uyabileceginden emin
olunuz

Bu, sol ve sag omuz pedleri igin
yapilmalidir

Omuz pedi ve omuz kemeri
arasindaki butonu kapatiniz.
Bu, sol ve sag omuz pedleri icin
yaplimalidir

EE Kasutusjuhend

Viige jalgevaherihm Iabi istmepolstri
istmepinnal oleva ava.

LUkake dlapolstrid dlarihmadele. Igal
Slapolstril on kitsama otsa sisekdl-
jel trukk. Veenduge, et trukk oleks
Olapolstri tagakuljel, et saaksite selle
kinnitada Olarihma Ulaosas oleva
nupu kulge.

Seda tuleb teha vasakul ja paremal
Olapolstril.

Sulgege olapolstri ja dlarihma vaheli-
ne nupp.

Seda tuleb teha vasakul ja paremal
Olapolstril.

LV Lietotaja rokasgramata

|zvadiet kajstarpes siksnas cauri atve-
rei sédekla polstera sedekla virsma

Uzbidiet plecu polsterus uz plecu
siksnam. Katram plecu polsterim
Sauraka gala iekSpuse atrodas spied-
poga. NodroSiniet, lai St spiedpoga
atrastos plecu polstera aizmuguré un
to varétu nostiprinat pie pogas plecu
siksnas augSpuse

Tas ir jaizdara gan kreisajam, gan
labajam plecu polsterim

Aizveriet pogu starp plecu polsteri un
plecu siksnu.

Tas ir jaizdara gan kreisajam, gan
labajam plecu polsterim



Tokayl bacak arasi kemeri Uzerinden
kaydiriniz

Clkarticlyl bacak arasi pedinin alt ucu
icinde kapatiniz ve bacak arasi keme-
rine baglandigindan emin olunuz

Koltugun omuz pedleri, koltuk
pedi ve bacak arasi pedi mon-
te edilmis sekilde resimdeki gibi
gdérundtginden emin olunuz.

LUkake pannal 18bi jalgevaherinma.

Sulgege jalgevahepolstri alumise otsa
sisekUljel olev trukk ja kontrollige, kas
see on jalgevaherihmaga Uhendatud.

Veenduge, et iste ndeks valja nagu
joonisel, mis illustreerib kokkupandud
Olapolstreid, istmepolstrit ja jalgeva-
hepolstrit.
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Virziet spradzi cauri kajstarpes siksnai

Nosledziet spiedpogu kajstarpes
polstera zemaka gala iekSpuse un
parliecinieties, ka tas ir savienots ar
kajstarpes siksnu

Kad sedeklim ir piestiprinati plecu
polsteri, sedekla polsteris un
kajstarpes polsteris, ir japarliecinas,
ka sedeklis izskatas ta, ka paradits
attela.
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Tentenin sol ve sag konektor dillerini
koltuk yuvalarina kaydiriniz. Tentenin
her iki tarafta da duyulabilir bir klik
sesiyle yerine oturdugundan emin
olunuz

Tenteyi takmak igin fermuarini koltuk
Unitesinin sag tarafindan baslayarak
kapatiniz

Sepet dolgusunu aliniz ve resimde
gosterildigi gibi sepetin sol ve sag
butonlarina klipsleyiniz

Renk paketini gikarmak igin, yukarda
gbsterilen islemleri geriye dogru
yapiniz.

EE Kasutusjuhend

LUkake kaarvarju vasak- ja parem-
poolsed Uhendustapid istme avades-
se. Veenduge, et kaarvari fikseeruks
molemal kuljel kuuldava kldpsatuse-
ga oma kohale.

Sulgege kaarvarju kinnitamiseks lukk,
alustades istmeosa paremast kuljest.

Votke korvikate ning kinnitage klam-
britega korvi vasakul ja paremal kuljel
olevate nuppude kulge nii, nagu on
naidatud joonisel.

Jargige varvilise katte eemaldamiseks
dlaltoodud suuniseid vastupidises
jarjekorras.

LV Lietotaja rokasgramata

Parsega kreisa un laba savienotaja
melites iebidiet sedekl|a atveres.
Parliecinieties, ka parsegs ar klikski
nofiksejas abas puses

Aizveriet ravéjsledzéju, lai
piestiprinatu parsegu, sakot ar
sedekla bloka labo pusi

Uzlieciet groza oderi un ar skavam
piestipriniet to uz pogam groza
Kreisaja un labaja puse, ka paradits
attela

Lai nonemtu krasaino audumu,
izpildiet ieprieks aprakstitas darbibas
preteja seciba.



5.9. Cocugunuzun kemerle
baglanmasi

UYARI! Daima dogru takimig ve
ayarlanmis bir kemer kullaniniz!

UYARI! Bacak arasi kemerini daima
el kemeriyle bir arada kullaniniz!

Kemeri kapatmak igin:

e Omuz kemeri tokasinin dilini bel
kemeri dilinin arasindan gegiriniz
ve tokay klik sesiyle takiniz

Kemeri ayarlamak igin:

o Omuz kemeri ve bel kemerleri
Uzerindeki ayar Klipslerini gerekli
uzunluklara getirerek kemeri
ayarlayiniz.

DIKKAT! Cocugunuzun oturma pozi-
syonunu degistirirken daima kemerleri
yeniden ayarlayiniz.

Kemeri agmak igin:

e Tokanin 6nUndeki butona basiniz
ve bel ve omuz kemerlerini
tokadan ayiriniz

a e
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5.9 Lapse kinnitamine
turvarihmadega

HOIATUS! Kasutage alati digesti
paigaldatud ja reguleeritud rihmasid.

HOIATUS! Kasutage jalgevaherihma
alati koos voorinmaga.

Turvarihma sulgemine

¢ Viige Olarihma pandla
keel labi voorinma pandla keele ja
kldpsake pandlasse.

Rihma reguleerimine

¢ | Ukake rihma reguleerimiseks
Glarihnmal ja védrinmadel olevad
reguleerimisklambrid soovitud
pikkustele.

ETTEVAATUST! Reguleerige turva-
rihmasid alati uuesti, kui muudate
lapse istumisasendit.

Rihma avamine

¢ \ajutage pandlal olevat nuppu ning
vOtke vO6- ja dlarihmad pandla
kiljest lahti.

5.9. Beéerna
piespradzéSana

BRIDINAJUMS Vienmeér lietojiet
pareizi uzstaditus un noreguletus
stipringjumus!

BRIDINAJUMS Vienmér lietojiet
kajstarpes siksnu kopa ar vidukla
jostul

Stiprinajuma noslegsana:

e Plecu siksnas spradzes
meliti izvadiet cauri vidukla siksnas
melitei un ar klikski iestipriniet to
spradze

Stiprinajuma regulésana:

¢ Regulgjiet stiprinajumu, bidot
regulétaja skavas nepiecieSamaja
garuma uz plecu siksnas un
vidukla siksnas.

UZMANIBU! Vienmér noregulgjiet
siksnu, kad mainat bérna sédvietas
stavokili.

Stiprinajuma atversana:

¢ Nospiediet pogu uz spradzes un
atbrivojiet vidukla un plecu siksnas
no spradzes
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5.10. Rizgarhgin takiimasi

Ruzgarligi resimde gosterildigi gibi
ayak dayanagi Uzerinden kaydiriniz

Cirt cirtl kemeri tampon gubugunun
etrafindan geciriniz ve ruzgarligi ka-
patmak icin metal halkaya baglayiniz

5.11. Yagmurlugun takiimasi

EE Kasutusjuhend

5.10 Kaitsekatte kinnitamine

LUkake kaitsekate Ule jalatoe ni,
nagu on naidatud joonisel.

Viige takjapael Umber turvakaare ja
kinnitage kaitsekatte sulgemiseks
aasaga metallronga kulge.

5.11 Vihmakatte kinnitamine

LV Lietotaja rokasgramata

5.10. Kaju parsega
piestiprinasana

Bidiet kaju parsegu pari kaju palikt-

nim, ka paradits attéla

Vadiet liplenti ap bufera barjeru un
izveidojiet tas cilpu cauri metala gred-
zenam, lai noslegtu kaju parsegu

5.11. Lietus parsega
piestiprinasana



5.12. Arka tekerlek hava
basinci

UYARI! Tekerleklerde her zaman
dogru hava basinci oldugundan emin
olunuz!

Arka tekerleklerin maksimum hava
basinci 1,7 bar (25 psi).

5.13. Doner kilit ve 6n tekerlek
mandali

Engebeli bir arazide veya duz olma-
yan bir ylzeydeyken 6n tekerleklerin
doénme fonksiyonlarini her zaman
kilitleyiniz.
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5.12 Tagaratta 6hurohk

HOIATUS! Rataste dhurdhk peab
alati nbuetekohane olema.
Tagarataste maksimaalne éhurdhk on
1,7 baari (25 psi).

5.13 Poo6rdlukk ja esiratta
kiirvabastus

Kui IUkkate karu konarlikul maastikul
vOi ebatasasel pinnasel, lukustage
alati esirataste pdordfunktsioon.

5.12. Aizmugureéja ritena gaisa
spiediens

BRIDINAJUMS Vienmér nodroSiniet,
ka ritenos ir atbilstoSs gaisa spiedi-
ens!

Maksimalais gaisa spiediens
aizmugurejos ritenos ir 1,7 bari

(25 psi).

5.13. GroziSanas fiksacija

Vv o— =

atbrivosana

Kad ratinus vadat pa nelidzenu virs-
mu, vienmer ir jabloke prieksejo ritenu
groziSanas funkcija.
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On déner kilidi agmak icin, déner
kilidi yukari dogru itiniz ve sonrasinda
tekerlekler donebilecektir.

On tekerlekleri clkarmak icin, 6n
tekerlek butonlarini itiniz ve tekerlegi
cikartiniz

5.14. Arka tekerlek mandali

Arka tekerlekleri ¢cikarmak igin butona
resimde gosterildigi gibi basiniz ve
ayni anda tekerlegi cekerek cikariniz.

EE Kasutusjuhend

Vajutage eesmise podordiuku vabasta-
miseks pdérdluku nuppu Ulespoole ja

rataste pooérdfunktsioon on kasutusel.

Vajutage esirataste vabastamiseks
esiratta vabastusnuppu ja eemaldage
ratas.

5.14 Tagaratta kiirvabastus

Vajutage tagarataste vabastamiseks
nuppu nii, nagu on naidatud joonisel,
ja tdmmake samal ajal ratas valja.

LV Lietotaja rokasgramata

Lai atlaistu priekS€jo groziSanas fiksa-
toru, paspiediet groziSanas fiksatora
pogu uz augsu, un riteni atkal var brivi
grozities.

Lai atlaistu priekSejos ritenus, nospie-
diet priekS€jo ritenu atlaiSanas pogu
un pakustiniet riteni

5.14. Aizmuguréja ritena atra
atbrivosSana

Lai atbrivotu aizmuguréjos ritenus,
piespiediet pogu, ka paradits attéela,
un vienlaicigi pavelciet riteni uz aru.



6. Code-no.com ile hirsizhga karsi
korunma

Britax affinity‘niz benzersiz bir code-no.com
etiketine sahiptir. Bu etiketi ve numaray! tekerlek-
lerin arasindaki arka ¢apraz cubukta 6zel “THEFT
PROTECTION” (HIRSIZLIGA KARSI KORUNMA)
yazisiyla bulabilirsiniz.

CODE-No.com online tabanli bir trun kodlama sis-
temi yardimiyla Grtnleri tanimlar, hirsizliga karsi ko-
rur ve insanlar kayip esyalariyla yeniden bulusturur.
Britax affinity pusetinizin KOD numarasini CODE-
No.com internet portalinda aktiflestirerek, ken-
dinizi puestin yasal sahibi olarak kayit ettirirsiniz.
CODE-No.com‘da kaydedilmis olan kayip esyalar
bulunduklar zaman ilk konumlarina firma tarafindan
kolayca ve gizli bir sekilde geri gdnderilir. Sahibinin
gercek adi her zaman sakli tutulur.

Sistem herkesin bir KOD numarasi durum denetimi
yapmasini mumkun kilar, bdylece calinan esyalarin
yasa digl olarak satiimasi daha da zorlasir ve bu
sekilde kayith esya sahibi hirsizliga karsi 6nleyici bir
korumaya sahip olur.

6. Vargusvastane kaitse
koodinumbristiisteemiga
code-no.com

Britax affinity on varustatud unikaalse koodinum-
brisildiga code-no.com. See silt ja number asuvad
rataste vahel tagumisel pdiklatil oleval spetsiaalsel
sildil, mida tahistab marge ,THEFT PROTECTION”
(VARGUSVASTANE KAITSE).

CODE-No.com tahistab tooteid veebipdhise too-
dete kodeerimissusteemiga, tagab kaitse varguse
vastu ja aitab teha kindlaks vara kaotanud inimesi.
Kui aktiveerite istekaru Britax affinity koodinumbri
CODE internetiportaalis CODE-No.com, registre-
erite end istekaru seadusliku omanikuna. Ettevote
tagastab portaalis CODE-No.com registreeritud
kaotatud tooted nende leidmisel mugavalt algsesse
asukohta. Omaniku anontUmsus on alati tagatud.
Susteem voimaldab kaigil kontrollida koodinumbri
CODE olekut, mis raskendab varastatud toodete
ebaseaduslikku muUki ja annab registreeritud oma-
nikule seega ennetava kaitse varguse vastu.
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6. Pretzag|u aizsardziba ar
code-no.com

Sie ratini Britax Affinity ir aprikoti ar unikalu code-

no.com birku. So birku un numuru varat atrast uz
aizmuguréja Skersstiena starp riteniem uz ipasas

etiketes ar nosaukumu “THEFT PROTECTION?”.

CODE-No.com identifice izstradajumus, izman-
tojot tieSsaisté pieejamu izstradajumu kodéSanas
sistemu, un sadi tiek nodrosinata aizsardziba pret
zadzibam un ipasums tiek atdots ta pasniekam.
Kad numuru CODE uz saviem saliekamajiem
bernu ratiniem Britax Affinity aktivizejat interneta
portala CODE-No.com, jus registréjaties ka savu
bernu ratinu likumigais pasnieks. Pazaudetos
izstradajumus, kas ir registréti portala CODE-No.
com, pec atraSanas uznemums érti un diskreéti
nogada atpakal to sakotneja atraSanas vieta.
Vienmeér tiek saglabata ipasnieka anonimitate.
Izmantojot So sistemu, ikviens var veikt numura
CODE statusa parbaudes, ta apgrutinot zagtu
izstradajumu nelikumigu pardoSanu un lidz ar to
registrétajam Tpasniekam nodrosinot profilaktisku
aizsardzibu pret zagliem.
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7. Britax affinity‘nizin bakimi

Urin diizenli olarak kontrol edilmeli ve temizlenme-
lidlir.

* TUm Onemli pargalar hasara kargi duzenli
olarak kontrol ediniz.
Mekanik bilesenlerin diizgin ¢alistigindan emin
olunuz.

e TUm vida, pergin, civata ve diger baglantilarin
siki olup olmadiklarini diizenli olarak kontrol
ediniz.

e Yaglama icin gres veya yag kullanmayiniz —
silikon bazll bir sprey kullaniniz.

e Agir yuk, yanlis katlama veya onaylanmamis
aksesuarlarin kullanimi cocuk arabasina zarar
verebilir veya kullaniimaz hale getirebilir.

e Aligveris sepetine asla 4 kg agirliktan fazlasini
koymayiniz.

e | Utfen katlanmis cocuk arabasini yalnizca iyi
havalandirilan alanlara koyarak paslanmasini
Onleyiniz.

e (Cocuk arabasini dogrudan gunes Isigina maruz
birakmayiniz, kumasglar solabilir.

¢ Parcalar egilmis, yipranmis veya kirilmissa
puseti kullanmayiniz. Pusetin tamirini bir
tamir merkezine yaptiriniz veya Britax MUsteri
Hizmetleri ile iletisime geciniz.

Bakim talimatlari

Koltuk kilifi ve tente bir stinger ve Ilik sabunlu su ile
temizlenebilir.
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7. Kéru Britax affinity hooldamine

Toodet tuleb regulaarselt kontrollida ja puhastada.

e Kontrollige regulaarselt kdiki olulisi osi kahjustuste
suhtes. Veenduge, et mehaanilised komponendid
funktsioneeriksid nduetekohaselt.

e Kontrollige regulaarselt, kas kdik kruvid, needid,
poldid ja muud kinnitid on pingul.

 Arge kasutage maarimiseks maaret voi oli,
kasutage silikoonipdhist pihust.

¢ |iiga raske koorem, vale kokkupanek voi
heakskiiduta lisatarvikute kasutamine voib karu
kahjustada.

e Arge pange pakikorvi rohkem kui 4 kg.

e Hallituse valtimiseks hoidke kokkupandud kéru
ainult hea ventilatsiooniga kohas.

e Kui kéru asub otsese paikesevalguse kaes,
voivad kangad pleekida.

e Arge kasutage istekaru, kui osad on paindunud,
kulunud v&i purunenud. Laske istekaru
parandada remonditdokojas voi votke Uhendust
ettevotte Britax klienditeenindusega.

Hooldusjuhised

Istmekatet ja kaarvarju voib puhastada nuustiku ja
S00ja seebiveega.
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7. Bernu ratinu Britax Affinity apkope

|zstradajums ir regulari japarbauda un jatira.

* Regulari parbaudiet visas svarigas dalas, lai
konstatéetu, vai tas nav bojatas.

Parliecinieties, ka mehaniskas detalas darbojas
pareizi.

¢ Regulari parbaudiet, vai visas skruves, kniedes,
aizbidni un citi stiprinajumi ir nostiprinati.

e |ezieSanai nedrikst izmantot smérvielu vai ellu,
bet jaizmnanto aerosols uz silikona bazes.

e Parak smaga slodze, nepareiza salocisana vai
neapstiprinatu piederumu izmantoSana var sabojat
vai salauzt bérna ratinus.

e |epirkumu groza nekad nedrikst likt vairak par

4 Kkg.

e | Udzu, glabajiet béernu ratinus salocita veida labi
védinata vieta, lai novérstu pelgjuma rasanos.

¢ Nenovietojiet bérnu ratinus tieSos saules staros,
audums var izbalét.

¢ Neturpiniet izmantot bernu ratinus, ja dalas ir
saliektas, nolietojusas vai bojatas. Salokamos
bernu ratinus drikst remonteét tikai remontdarbu
pakalpojumu sniedzéjs, vai sazinieties ar Britax
klientu apkalpoSanas dienesta darbiniekiem.

Noradijumi par kopsanu

Sedekla apsegu un parsegu var tirit ar sukli un siltu
Ziepjudeni.

WX R =R
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Naudojimo instrukcijos

1. Jvadas

Dékojame, kad pasirinkote ,,Britax Affinity“. Mums
malonu, kad ,Britax Affinity“ saugiai lydes jusy vaikg
pirmaisiais gyvenimo metais.

SVARBU:

¢ PrieS sodindami vaikg j vezimélj atidziai
perskaitykite instrukcijas ir susipazinkite su
gaminiu.

e Jei veziméliu naudojasi kiti asmenys,
kurie néra su juo susipazing (pvz., seneliai),
visada parodykite, kaip naudoti.

¢ Nesilaikant Siy instrukcijy, gali kilti pavojus vaiko
saugumui.

e Atidziai saugokite Sias naudotojo instrukcijas,
kad jas galétuméte perzvelgti veliau.

¢ Nenaudokite priedy, kuriy ,,Britax* nepatvirtino
kaip tinkamy naudoti su ,,Britax Affinity*. Taip
pazeisite garantija ir galite pakenkti savo
gaminiui.

e Su ,Britax Affinity* galima naudoti tik originalias

pakaitines dalis, kurias tiekia arba rekomenduoja
naudoti ,Britax®.

ISPEJIMAS! Neleiskite vaikui Zaisti su gaminiu.

Jei turite daugiau klausimy dél ,Britax Affinity” ar jo
priedy naudojimo, nedvejodami kreipkités j mus.

1

GR Odnyiecg xpriong
. Elcaywyn

2a¢ euxaploToupe Tou ettAeCate To Britax affinity.
Eival euxapiotnon pag ot to Britax affinity cag 6a
oubvodeel To Tadi oag pe achAAsla oTa TTPWTA
xpovia Tne (wng Tou.

2HMANTIKO:

Al0BAOTE TIPOOEKTIKA TIC 08NYIEC AUTEQ
Kal EE0IKEIWOEITE e TO KAPOTOAKL TIPV TO
XpPNolJortonoeTe Pe 1o raidi oac.

Edv TO KOPOTOAKI 0aC TIPOKEITAL VA
XpnolportoinBel and AAAa ATopa pn
EE0IKEIWPEVA PE AUTO (OTIWG Ol YOVE(C oag),
KATQPTIOTE TA OTN XPron Tou.

H aoddaAela Tou adlol oag Propel va
Kivuveloel, eav 6ev AKOAOUBNoETE TIG 08NyieC
QUTEC.

DuAACOETE TIPOCEKTIKA TIC 0dNYiEC XProng yia
VA PUTTOPEITE va TIC CUPPOVAEUTEITE apyOTEPQL.

Mn XpnoloToleTe e€QPTAPATA, TIOL OEV EXOUV
eyKpBel amnd tnv Britax yia xprion pe to Britax
affinity. Auto 0dnyei oe Gpon NG eyyvNoNg Kal
UTTOPEL val TIPOKAAECEL BAARN OTO TIPOIOV OaC.

Na XPNOWOTIOIEITE HOVO AUBEVTIKA
QVTOAACKTIKA TIAPEXOUEVA I CLUVIOTWPEVA ATIO
TNV Britax pe To Britax affinity.

MPOEIAOMOIHZH! Mnv adrjvete To nawdi oag va
nailel pe TO TIPOIOV.

Edv €xeTe EPAITEPW EPWTNOEIC AVAPOPIKA UE
Tn xprjon tou Britax affinity r) Ta e€aptrjuatda Tou,
PWTNOTE PAG.

UA [HCTPYKLiA 3 ekcrinyaTauji

1. Bectyn

[saxkyemo 3a BMbGip anTavoro eiska Britax affinity.
HunTtaunin Bi3ok Britax affinity cynpoBomkysaTme
BalLLly OUTUHY NPOTArOM MEPLUVX POKIB 1i XXNTTS,
3abe3neuvyroun i 6e3nekxy.

YBATA:

® [leped TM K BUKOPVCTOBYBATY BI3OK i3
OUTVHOKD, YBEXKHO MPOUUTANTE LIKO IHCTPYKLEKO
Ta O3HAMOMTECSA 3 IOro OCOBMBOCTAMM.

® SKLLO BaLLMM BISKOM KOPUCTYBATUMYTHCA
iHLLI O, HE3HAMOMI 3 NOro OCOBMBOCTSAMM
(Hanpuknang, 6abycs abo Ojaych), 3axau
noKasymTe M, 9K MPaBUIBHO iM KOPUCTYBaTUCS.

® SKLLO BM HE OOTPUMYBATUMETECS HABEAEHX
TYT YKa3IBOK, LIe MOXXe 3arpoxkyBaty 6e3reLj
BaLLIOl ANTUHN.

e 306epexiTb LK IHCTPYKLIjO B HAOIMHOMY MICLLj,
L6 3a NMoTpedu il MOXXHa ByS10 NepernsaHy T
ni3HiLLe.

* He BYKOPWCTOBYWTE Byab-AKi Mpunanas 3
BiskoM mMopeni Britax affinity, Skuio ue He
cxBasieHo KoMnaHieto Britax. Lle Moxke npusBecTu
[0 MOLLKOPKEHHST Bi3Ka, a rapaHTid Ha HbOro Yy
LIbOMY BUMAOKY CTag HEOICHOO.

¢ 3 Biskom Britax affinity MoxxHa B1koprcToByBaTH
JLLIE opuriHaribHI 3aracHi HYacTuHW,

SKi mocTaqatoTbCsa KoMnanieto Britax abo
PEKOMEHOBAHO HEtO AJ151 BUKOPUCTaHHSA 3 LiiEtO
MOZES 0.

YBATA! He 0osBonanTe AUTUHI rpaTucs 3 BI3KOM.

SAKLLO Y BAC BUHMKHYTb NoAanbLui MUTAHHA LWOO0
BUKOPUCTaHHSA Bi3ka moaeni Britax affinity a6o
npunagas oas HeOro, 3BepTanTecd 40 HaLol
KOMMaHii.,



2. Saugos instrukcijos

ISPEJIMAS! ,Britax Affinity* skirtas vaikams nuo

6 meénesiy iki 17 kg arba 3 mety amziaus. Tinka
naudoti nuo gimimo su ,Britax Rémer BABY-SAFE®
kudikiy kedutémis ir ,Britax Affinity“ neSiojamaisiais
lopSiais (jsigyjami atskirai)

ISPEJIMAS! Sis gaminys néra tinkamas tokiems
tikslams:

e naudoti bégiojant, bégant, Ciuoziant ar pan.
e gabenti daugiau nei vienam vaikui.
® naudoti komerciniams tikslams.

¢ naudoti kaip vaziavimo sistema kartu su kudikiy
kedutémis, kurios nepaminétos Siame naudotojo
vadove.

I]SPEJIMAS! Kai automobiliné kéduté naudojama
kartu su rému, Si transporto priemoné nepakeicia
vaikiSkos lovytés arba lovos. Jei jusy vaikas nori mie-
go, paguldykite jj j tinkama vaikiska vezimelj, vaikiska
lovyte ar lova.

18PEJIMAS! Prie$ naudodami jsitikinkite, kad
nustatyti visi fiksavimo jtaisai.

ISPEJIMAS! Kai vezimélj nesate, jsitikinkite, ar per
klaida neatidaréte saugos fiksatoriy.

ISPEJIMAS! Sulenkdami vezimélio réma jsitikinkite,
ar neprisispausite patys ir neprispausite kity.
IJSPEJIMAS! Niekada neméginkite sulenkti
vezimélio, kai jame sédi vaikas.

ISPEJIMAS! Kad i$vengtuméte traumuy, jsitikinkite,
kad jums meginant sulankstyti ar iSlankstyti §j
gaminj Salia néra vaiko.

JSPEJIMAS! Visada naudokite saugos sistema.

2. O0nyiec aodpaAeiag

MPOEIAOMNOIHZH! To Britax affinity mpoopileTat
yla Traldid arnod 6 pnvwv kal éwg 17 kg n nAkia

3 eTwv. Kat@d\AnAo amd tn yewnon pe ta Bpedika
kaBiopata BABY-SAFE tng Britax Rdmer kat To
nopT-urepne Britax affinity (SlatiBevral Eexwplotd)

MPOEIAOINOIHZH! To mpoidv auto sival
AKATAAANAO:

e [0 TCOKIVYK, TPEEO, TTATIVAC 1) TIAPOUOIAL.

e [0 TN PETADOPA TIEQICOOTEPWV TOU EVOC TIAUSIWV.

e [la EMAYYEAUATIKN XPron.

e ()¢ ovoTtnua Ta&dlov oe CLVOLACHO HE TTAIBIKA
kaBiopata AAAa ard Ta avadpePOUEVA OTIC
odnyieg xpriong auTec.

MPOEIAOINOIHZH! lMNa kaBiopaTa AQuToKIVATOU

TIOL XPNOIOTIOIOVVTAL O CLVOLACHO UE Baon,

TO KAPOTOL OV QVTIKABIOTA TO TIOPT-UTIEUTIE 1| TO

KpeBatdkl. Eav To naudi oag xpeldletal va KonBel,

Ba mpemel va To BANETE 0 KATAANAO KOPOTOL,
TIOPT-UTIEUTTE 1 KPEBATAKL

MPOEIAOINMOIHZH! Mpwv ™ xprion BeBaiwbeite 6Tl
OAQ TA CLUOTHUATA AOPAANIONC EXOLV EVEQYOTIOINBE.

MPOEIAOINOIHZH! ‘Otav KoLBOAATE TO KAPOTOAKI,
Beawbeite oL dev avoiyeTe akoLoIa TIC KAEIOAPIEC
aodaAeiac.

MPOEIAOMNOIHZH! ‘Otav SmAWVeTE TO TIAQICIO TOU
KAPOTOIOV, TIDOCEXETE WOTE VA PNV TIAVOVTAL GAAQ
daropa.

MPOEIAOIMNOIHZH! Mn &imA\WwveTE TIOTE TO
KOPOTOCGKI OTAV KABETE o€ aUTO TAIOL.

MPOEIAOMOIHZH! Mpog aroduyr| TPALUATIOUWY
Beawbeite 6Tt To nawdi oag eival o ardoTaon otav
OIMAWVETE Kal EEQMMAWVETE TO TIPOIOV AUTO.

MPOEIAOIMOIHZH! lNavta va XpnolUoToIETe TO
oLOTNUA CLYKPATNONG.

.

2. BkasiBkun wopno 6e3ne4yHoro
BUKOPWUCTaHHS

YBATA! Bizok Britax affinity npusHadeHmn ons
[iTen BIKOM Bif, 6 MicaLiB A0 3 pokiB abo SKLLO
Bara AnTuHU He nepesuLLye 17 kr. MoxxHa
BMKOPUCTOBYBATY Bif, CAMOIO HAPOLPKEHHS ANTUHN
pasoM i3 autadmmmn aBTokpicnamv BABY-SAFE
Mapku Britax ROmer Ta KOLLMKOM-KONMMCKOK Britax
affinity (MoXxHa mpugbaT OKPEMO)

YBATA! Llen B1pi6 He MOXKHa BMKOPWUCTOBYBATU:

® Mig Yac 3aHATb BIroM, KaTaHHA Ha PONMKOBKX
KOB3aHax TOLLO.

e 119 NepeBE3EHHSA BiNblLUe OAHIEl ANTUHN.
® Y KOMEPUINHNX LiNSAX.

® 3 yCTaHOBJEHNM aBTOKPIC/IOM, SKLLO
BVKOPWCTOBYETLCHA aBTOKPICIO, AKe He
3raflyeTbCA y Ui iIHCTPYKLI.

YBATA! [1ns aBTOMOOBINIbHUX ONTAYNX CULIHb,
YCTaHOBJIEHVIX Ha LLIACI, LA KONACKA HEe 3aMiHIOE
ONTAYOro Ji>keyka abo fixkka. AKLO OUTUHI Tpeba
crnaTtw, il HeOBXiOHO NepPeKNacTy B MPUAATHY JIHOSbKY,
ONTa4e NiKeYKo abo B NMKKO.

YBATA! lepef BUKOPUCTaHHAM NMEpeKoHanTeCs B
HaLIHOMY 3aKpirneHHi BCiX pikcaTopiB.

YBATIA! Tig yac nepeHeceHHs Biska byasTe
06€epexHi, 06 BUMNaOKOBO HE BIOKPUTA
dhikcaropib.

YBATA! byabste 06epeXkHi npu cknagaHHi pamm
Bi3Ka, LLIOO HE 3aTUCHYTW cebe abo iHLLINX.

YBATIA! 3a00pOHAETLCA CKNaaaT BiSOK, SIKLLO B
HbOMY 3HAXOOUTbLCA ANTUHA!

YBATA! [1na nonepepkeHHs TpaBMyBaHHS Mif,
Yac Po3KafgaHHA abo CKafaHHSA Bidka OUTUHA He
MOBWHHA 3HAXOANTUCA MOPSAL.

YBATA! 3aBXXay BUKOPUCTOBYMTE CUCTEMY (hikcaLyji.



Naudojimo instrukcijos

!SPEJIMAS! Prie$ naudodami patikrinkite, ar nu-
statyti vezimélio korpuso, kédutés komplekto arba
automobilio sédynés tvirtinimo jtaisai.

ISPEJIMAS! Niekada nepalikite vaiko be prieidros.

ISPEJIMAS! Pries sodindami vaika arba iskeldami
iS pastatyto vezimélio, visada jjunkite stabd].

ISPEJIMAS! Kol reguliuojate vezimglio sédyne,
tvirtai prilaikykite atlosa.

ISPEJIMAS! Reguliuodami jsitikinkite, ar vaikas
negalés pasiekti judanciy daliy.

ISPEJIMAS! Jei nuleidziama rankena yra apkrauta,
tai turi poveikio vezimelio stabilumui.

ISPEJIMAS! Apsaugokite savo vaikg nuo stipriy
saules spinduliy. Gaubtas nevisiskai saugo nuo
pavojingy UV spinduliy.

ISPEJIMAS! Jei naudojate alternatyvy dirzy
komplekty, atitinkantj EN13210 standarta,
kiekvienoje sportinio vezimélio puseéje yra D Ziedo
tvirtinimo jtaisai.

ISPEJIMAS! Visada naudokite tinkamai pritaikytg ir
sureguliuota dirzy komplekta.

ISPEJIMAS! Visada kartu su liemens dirzu naudo-
kite tarpkojo dirza.

ISPEJIMAS! Pakeite vaiko sédgjimo padétj, visada
pareguliuokite dirzy komplekta.

ISPEJIMAS! Niekada neneskite kédutés komplekto
arba sportinio vezimélio uz buferio juostos.

ISPEJIMAS! Ant vezimélio rankenélés ir (arba)
galinés galinio atloSo dalies ir (arba) Sonuose paka-
bintas krovinys paveiks vezimélio stabiluma.

GR Odnyieg xprong

MPOEIAOINOIHZH! BeBawwBeite mpiv TN Xprion oTt
TO OWHA TOL KAPOTOIOU 1) povada KaBiouAaTog 1y Ol
AIATALEIC TIPOCAPTNONG KOBIOUATOC QUTOKIVATOU
EXOLV A0PANIOTEL CWOTA.

MPOEIAOMNOIHZH! Mnv adrjvete moTe TO audi oag
QvemiBAeTTTO.

MPOEIAOINOIHZH! Evepyoroleite avTa 10 GPEVO
OTav OoTABUEVETE TO KAPOTOAKL, TIPLV TOTIOBETHOETE
To audi oag o ALTO 1) TO APAPECETE ATIO AUTO.
MPOEIAOIMNOIHZH! Na kpatdte KaAd To £pEICVWTO
OTav PLBUICETE TO KABIOPA TOL KAPOTOLOU.
MPOEIAOINOIHZH! ‘Otav pubuieTe, IPOCEXETE

To Tawdi oag va pn BAdel Ta xEPLa TOL OE KIVOLPEVA
HEPN.

MPOEIAOMOIHZH! ®opTia otn Aapr) wbnong
ernnpealouy Tn oTabePdTNTA TOL KAPOTOIOU.
MPOEIAOINOIHZH! MpootateveTe TO TAIdi 0OC
arod 1oXLEO NAIAKO GwC. To KAALUUA &EV TIPOODEPEL
TTAN)PN IpooTaoia arod emikivouveg aktiveg UV.
MPOEIAOIMOIHZH! Edv xpnowonoleite
EVAAOKTIKEC (wveg oLpdwveg pe To EN13210, Ba
Bpeite o KABE TTAELPA TOL KAPOTCIOV CLVOEOUOUC
OaKTULAiOL ,, D"

MPOEIAOMNOIHZH! Xpnoworoleite mavta cwotd
TOTIOBETNUEVEG KAl PUBUIOUEVEC CUOVEC,.
MPOEIAOMNOIHZH! Xpnoworokeite navta tov
avta vroyaotpiou pad pe tn (wvn peong.
MPOEIAOINOIHZH! PuBuieTte AVTA €K VEOL TIC
(wveg otav PETARAAETE TN BE0n KABIoPATOC TOU
nadlov oac.

MPOEIAOINOIHZH! Mn xpnoJoroleite TOTE TNV
UIapa mpootaciac yia YETadopda TG HOVAdAG
KaBiopaTog 1) Tou KAPOTOIoU.

MPOEIAOINOIHZH! Kd&be dpopTio mpocapTnuevo
otn AR Kavr) TNV MAATN TOUL £PEICIVWTOL KAV
OTIC TTAEVPEC TOL OXNUATOC Ba ETNEEACEL TN
oTabePOTNTA TOU.

UA [HCTPYKLiA 3 ekcrinyaTauji

YBATA! [epen BUKOPUCTaHHAM Biska 3aBan
MNepeBIpAnNTE, YK MPaBUIIbHO 3aKPINIEHO HA HBOMY
KOLLMK-KOJICKY, CUOIHHA ab0 aBTOKPIC/O.

YBATA! Hikonn He 3annwanTe CBOKO OUTUHY 6e3
Harnsay.

YBATIA! 3aBxay BMUKanTe rafibMo, KOSM Bi3OK
3YMVHEHO, a TaKoX nepeq TUM, SK MoKIacTh Y
nocaanTv B HBOro OUTUHY, abo 3abpaTtu 1i 3 Bi3Ka.

YBATA! Tig 4ac peryntoBaHHA CUaiHHS Bi3ka
HaOIHO TPVMANTE NOrO CrMHKY.

YBATIA! [1o no4aTKy peryntoBaHHSA NepekoHamTecs
B TOMY, LLIO OUTWHA HE 3MOXKE OOTAHYTUCA 00
YaCTWH, SKi pyXatoTbCH.

YBATA! [100aTKOBI HABAHTAXKEHHSA HA PYYKY
0N NepecyBaHHSA Bi3ka BMMBatOTb Ha NOro
CTabINbHICTb.

YBATA! 3axyante guTuHy Bif, NOTY>KHOMO
COHAYHOro cBitnal Hasic He 3axuLlae NoBHICTHO BIf,
Hebe3ne4YHUX yNsTPadioNETOBYIX MPOMEHIB.

YBATA! [1n51 MOXXIMBOCTI BUKOPUCTaHHS
aNbTEPHATUBHKX PEMEHIB 6E3MeEKV CTaHOAPTY
EN13210 3 KOXXHOIro 60Ky Bi3ka 3HaxXOOATbLCS
KPINWBHI KinbLS.

YBAIA! 3aBxay BUKOPUCTOBYMTE MPaBUSIbHO
BCTaAHOBJSIEHI Ta BigperynboBaHi pemeHi 6e3nexku!

YBATA! 3aB>Xau BUKOPUCTOBYMTE MaxoBUiA PEMiIHb
Pa30M i3 MOACHVM PEMEHEM.

YBATA! 3aBxam NOBTOPHO PEryonTe PEMEHI
6e3rekun nNicasa 3MiHN NONOXKEHHS CULOIHHA OUTUHW.

YBATA! Hikonn He BMKOPWUCTOBYIMTE Gamnep as
MepeHeCceHHs Bidka abo CUAIHHS.

YBATA! byab-sKi 4O0ATKOBI HABAHTAaXKEHHS Ha
PY4KY i/ab0 CrNHKY CUAiHHS i/ab0o 6OKN Bi3Ka
BM/IMBaKOTb Ha MOro CTIMKICTb.



Vezimelj statykite tik jjunge stabd. 2 TABUEVETE TO KAPOTOAKL HOVO E EVEPYOTTIOINUEVO i Yac 3ynvHKi Biska 3aBXXaW BUKOPUCTOBYTE

Visada patikrinkite, ar stabdys tinkamai jjungtas. TO Ppevo. EAEyxeTE TIAVTA, AV TO PPEVO €ival rasibMo.

Sis sportinis vezimelis (kelioning sistema) sukurtas OWOTA EVELYOTIONUEVO. SaBKaM NepEBIPANTe, 4N BBIMKHEHO ransMo

ir pagamintas pagal standartus EN1888:2012 ir To KaPOTOBKI AUTS (CUOTNHA TAEBIOY) EXEL HATIEKHIM HIHOM.

EN1466:2004. OXEBIA0TE! KAl KATAOKEVAOTE! CUPIDWVA PE TA Lie Bisok (c1cTema TpaHC”OpTVBaH'ﬂﬂ) 6yno
T[péTUT[Cl EN1888:2012 kait EN1466:2004. pOBpO@ﬂGHO Ta BUroTtosJieHO BIAMOBIAHO 0O BUMOI

ctaHpapTiB EN1888:2012 ta EN1466:2004.




Naudojimo instrukcijos

Galima naudoti Sias ,,Britax Affinity“
konfiguracijas:

1

ISPEJIMAS! Sis kédutés komplektas netina jaunes-
niems kaip 6 meénesiy vaikams.

Kaip vaiko vezimélis naudojant
,Britax Affinity*“ kédute, skirta
vaikams nuo 6 ménesiy iki 17 kg
arba 3 mety amziaus.

GR Odnyieg xprong

To Britax affinity pmtopei va xpnowpottoin@ei otig
e&ng datdéelq:

o

MPOEIAOIMOIHZH! To kaBlopa autod Gev eival
KATAAANAO yia TIAdIA KATW TWwV 6 pNVwv.

Qg buggy pe 10 kAdBlopa Britax
affinity aro 6 pnvwy €wg 17kg r
NAKIQ 3 €TWV.

UA [HCTPYKLiA 3 ekcrinyaTauji

Llen Bisok mopeni Britax affinity moxxHa
BUKOPUCTOBYBaTM B TaKMX KOHcpirypaudisx:

K BIBOK OJ151 OUTVHW, LLIO CUOUTD,
i3 cuajHHAM Britax affinity - Big 6
MiCSILB 00 3 POKIB (AKLLO Bara
OUTVIHW He nepeBuLLYyE 17 Kr).

1!

YBATIA! Llen Bi3OK He NigxoauTb Ans OiTen, aki He
0OCSArnM BiKy 6 MiCALLB.



Kaip kelioniné sistema kartu su
kudikiy kedute (nuo gimimo iki
13 k)

,Britax Affinity* kaip kelionine sistema galima nau-
doti su Siais ,Britax Rdmer*” kudikiy veziméliais:

e  BABY-SAFE“

e _ BABY-SAFE plus“

e ,BABY-SAFE plus II*

e ,BABY-SAFE plus SHR II“
e  BABY-SAFE Sleeper*

Kuadikiy kédute sportiniame vezimeélyje galima
naudoti nukreiptg j galine puse. Kai naudojate
kaip kelionine sistema, laikykites kudikiy kedutes
instrukcijy.

Kaip kelioniné sistema kartu su
G § ,Britax Affinity nesiojamuoju
o lopSiu (nuo gimimo iki 9 kg)

Britax Affinity bazinis modelis galima naudoti su
,Britax“ ir ,Britax Affinity* neSiojamaisiais lopsiais.
Kai naudojate kartu su nesiojamuoju lopSiu,
laikykités atitinkamy instrukcijy. ,Britax Affinity®
nesiojamajj lopsj sportiniame vezimélyje galima
naudoti tik nukreiptg j galine puse.

Q¢ oboTnua TagdloL pe BPedkd
KaBlopa yla raldld VEoyVA Kal
ewg 13 kg

To Britax affinity urtopei va xpnouoroinei wg
ovoTNUa TA&BIoL e Ta TIAPAKATW BPEPIKA
kabiopata Britax Romer:

e BABY-SAFE

e BABY-SAFE plus

e BABY-SAFE plus I

e BABY-SAFE plus SHR II
e BABY-SAFE Sleeper

‘Bva Bpedikd kABIopa XpNOIWOTIOIETE ATTOKAEIOTIKA
BAETIOVTOG TIPOC TA TIOW OTO KAPOTOAKL.

‘Otav xpnowotoleite we cLoTNUA Tagdlov, va
AKOAOUBEITE TIC 0ONYieC TOL BPePIKOL KABIOPATOG
oag.

Q¢ ovoTnua Tagdlov Pe TO TIOPT-

Gl § urteune Britax affinity yia veoyva
o Kat Ewg 9Kg

To Baokd povteho Britax Affinity propei va
XPNOWOTIOINBE( e TO TOPT-urtepTte Britax kal To
nopT-priepne Britax affinity. ‘Otav xpnoworoleite
LE TO TIOPT-UTIEPTIE, VA AKOAOUBEITE TIC 0dnyieq
autou. To TopT-priepte Britax affinity va
XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA BAETOVTAC TIPOC TA
oW OTO KAPOTOAKL.

[nsi BCTaHOBJEHHST aBTOKpIcna
ONSt ONTUHW Bif, HAPOPKEHHS 10
Bary 13 Kr

Mopenb Britax affinity Moxxe B1UkopucTOBYBaTUCA
ONS BCTAHOBIEHHS TaKMX ANTSAHMX aBTOKPICEN
Mapku Britax Romer

BABY-SAFE

BABY-SAFE plus

BABY-SAFE plus I

BABY-SAFE plus SHR I

BABY-SAFE Sleeper

ABTOKPICNO Ma€e BCTAHOBMOBATUCA JIMLLIE MPOTU
HanpPAMKY pyxy Bi3ka. [Tpn BUKOPUCTaHHI Bi3ka
Pa30M i3 ONTAYM aBTOKPIC/IOM HEOOXiAHO
OOTPYMYBATUCH BKA3IBOK LLOOO BUKOPUCTAHHS
LIbOro aBTOKpIC/Aa.

SK BIBOK A1 BCTAHOBEHHSA KOLLIN-

% ka-konuckn Britax affinity, akuin
BVKOPWCTOBYETHCS TAKOX U151

O O NepeBe3EHHs OUTVHM B @aBTOMOOIN

- Bifl HAPOMKEHHSA [0 BarK 9 Kr

Bisok CtangapTtHa mogenb Britax Affinity moxxe
BUKOPUCTOBYBATUCS PA30M i3 KOLLVMKOM-
KONMCKOLO Britax Ta KOLLMKOM-KOUCKOK Britax
affinity. [Mpn BUKOPUCTaHHI KOLLMKA-KOMNCKMK Chifg,
OOTPUMYBATUCS BiAMNOBIOHMX YKa3iBOK LLIOAO
KOpUCTyBaHHSA HM. KoLLmK-Konmncka Britax affinity
Mae BCTAHOBMIOBATUCS NNLLIE MPOTU HAMPAMKY
PyXxy Bi3Ka.



Naudojimo instrukcijos Odnyieg xpriong UA IHCTPYKLUIiS 3 ekcnyaTadii
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3. Aprasymas 3. Neplypadn 3. Onuc
Nr. | Aprasymas Ap. | Mepiypaon Ne | Onuc
© | Gaubtas © | KoomTpa © | Hasic
® | Peciy jklotai ©® | Enwpideg © | Mneyosi Haknagku
©® | Spalvotas paketas ©® | Xpwpatiotr emévduon ©® | Konbopoga nigknagka
@ | Buferio juosta O | Mndpa rpootaaiag O | bavnep
© | Kédutés dirzy komplektas © | Zwveg kabiopatog © | Pewveni 6esnexu
© | .Click & Go“ adapteris 0O | lNpooappoyeag Click & Go O | Pikcarop Click &amp; Go
© | Sagtis © | Aodpareia Lwvng © | Mpsxka
© | Kojy atrama © | Zmpypa modiwv © | llincraBka gng Hir
© | Besisukiojangiy priekiniy ratuky fiksatorius o KA&[&@UG EUTTPOOBIWY TIEQIOTPEPOUEVWV © | dikcartop nepenHix MOBOPOTHUX KOJIC
@ | Rankenéle TPOXWV @® | Pyuka
@ | Sulankstytos padéties fiksatorius © | Ao @ | dikcarop
@ | Atlosimo kampas @ | Kreidwpa olurmuine @ | Kyt Haxuny crivHku
@® | Krepsys @ | M'wvia khion ® | Kowwuk ans pedeit
@ | stabays ® | Korao @ | ransmo
@ | Pakaba @ | Fpecvo @® | MNigsicka
@ | Avdptnon
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4. Surinkimas

4.1 Bazinio modelio
surinkimas

Kartu su ,Britax Affinity“ baziniu
modeliu gaunate:

¢ vaziuokle su ratais ir krepsj

¢ pilkg kedutés komplektg su dirzy
komplektu ir
buferio juosta

® apsauga nuo lietaus

Atidarykite sulenkimo fiksatoriy ir
iSlankstykite gamin;j

Pastatymas staciai — centrinis
lankstas turi uzsifiksuoti girdimu
spragtelgjimu

Jei kyla problemy, zr. skyriy
Gaminio iSlankstymas

GR Odnyieg xpriong
4. ZuvappoAdynon

4.1. ZvuvappoAdynon tou
Baoikol povtélou

Q)¢ Tprua Tou BACIKOU POVTEAOU
Britax affinity mapaiaBare:

e >0l ye TPOXOUC Kal KOAGB!

e [pKI KABopa pe CWVES Kal prtapa
pootaciag

* Kahuppa Bpoxng

QVOIETE TO KAEIBWIA CUPTTTLENG KAl
EeBIMAWOTE TO TIPOIOV

avopBwaoTe TO Kal BeBaiwdeite OTI
O KEVTPIKOC PEVTECEC ETIIACE PE
aKOLOTO KAIK

Edv €xete KAMoI0 IPORANUA
dlaBdote 1O anooracua EeSiMAwpa
TOU TIPOIOVTOCG EbITTAWMA TOL
TPOoIOVTOG

UA [HCTpyKLUia 3 ekcrinyaTadii

4. 36upaHHs

4.1. 36unpaHHAa 6a30BOiI
mopeni

Y KoMnnexTi Bigka Britax affinity
6a30B0I MOAEN MOCTaYarOTLCA:

e |llaci 3 Koflecamy Ta KOLLUVIKOM

e BJIOK CUaiHHSA CIPOro KoMbopy 3
peMeHAMM 6e3MneKkn Ta
nonepeYKoro-6amnepomM

e JlouloBUK

Biokpuiite dikcaTop i pO3ropHiTh
Bi30OK

BUMPSAMITb, JOKM LIEHTPasIbHUM
LAPHIP HE 3aMKHETBCA 3 YyTHUM
KnaLlaHHAM

AKLLO BUHMKAKOTb MTAHHSA, OVBITHCA
PO3i1 pO3KNafgaHHA Bi3ka



Paspauskite priekinius ir galinius KAIK OTOULG EPTIPOCBIOUC KAl YCTaHOBITb i3 KNaLaHHAM nepenHi Ta

ratukus OTTioBIoLG TPOXOUG 3aHi koneca

5. Naudojimas 5. Aettoupyia 5. Ekcnnyarauis

5.1 Tinkamumas ir 5.1. KataAAnAdtnta Kat 5.1. TlMpupaTtHicTb i 3aranbHi
bendrosios pastabos YEVIKA oXOAla 3ayBa)KeHHS

ISPEJIMAS! Prie$ reguliuodami MPOEIAOIMOIHZH! MNpw TtpoPeite YBATA! [epen TM, K pobunTn 6yab-

sportinj vezimélj jsitikinkite, kad o€ PLBUION OTO KAPOTOAKI, SKi peryntoBaHHS Bi3ka, YCTaHOBITb

jis pastatytas ant lygaus pagrin- BeBawbeite 0TI oTOBUEVEL OE MOro Ha PiBHI MOBEPXHI Ta BBIMKHITb

do ir jjungtas stabdys. Taip pat eniredn erudAvela kat OTL To GPEVO rajlbMO. TakoX Mif Yac perynoBaHHA

pasirupinkite, kad reguliuojant jame €xel evepyortoinBel. Erumieov ONTVHA HE MOBUHHA 3HaXOOUTNCA Y

nesedety vaikas. BeBawbeite 611 6 PpiokeTe TTAISI Bi3KY.

OTO KABIopa dTav puBuICeTE.
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Norint saugiai eksploatuoti ,Britax Af-
finity* sportinj vezimeélj, svarbu laikytis
Siy jam taikomy svorio apribojimuy:

e Maksimalus keleivio svoris: 17 kg
e Maksimalus krepSio turinio svoris:
4 kg

5.2 Gaminio sulankstymas

ISPEJIMAS! Sulankstydami

ir iSlankstydami gaminj visada
jsitikinkite, kad jjungtas stabdys ir
tinkamai nustatyti visi fiksatoriai.

»Britax Affinity” vezimélj galite sulank-
styti nukreipe kédutés komplektq |
priekj arba jj iSéme. Jei norite vezimel]
sulankstyti kompaktiskiau, iSimkite
kedutes komplekta ir visiSkai sulenki-
te vaziuokle.

Kad galétumete sulankstyti gaminj,
smiliumi paslinkite paleidikl]
rankenélés link i$ abiejy pusiy.

Lenkite gaminj iki zemés, kol
vaziuoklés fiksatorius saugiai
uzfiksuos aplink virsutinj vamzdel]
esancius fiksatorius ir apsaugos
vaziuokle

GR Odnyieg xprong

a va Aerrovpynoet achpaAwe TO
Britax affinity oag mpemnel va AdBete
LTTOYN TA TAPAKATW OPIA BAPOLC
Y1a TO KOPOTOAKI:

e Meyloto Bapog eruBartn: 17kg
e MeyloTo BAPOG O0TO KAAABL:
4 kg

5.2. AirtAwpa Tou TIPOIOVTOoG

MPOEIAOIMOIHZH! ‘Otav SImAwveTE
Kal EESMAWVETE TO TIPOIOV, va
BefawveoTte MAVTA OTL TO GPEVO
EXEL evEPYOTTIOINBEL KAl OAEC TA
KAEIOWHOTA £XOLV A0PAAicEl CWOTA.

Mropeite va dimA\woeTe To Britax
affinity oag pe ™ povada kabiopatog
TIPOC TA EPMPOC N Sixwg povada
kabiopatoc. Na To TMAEOV CUUTIAYEQ
SlmAwpa eival KaAUTEPO va adalpeite
TTANPWG TN povada KabiopaTog Kalt
va SIMAWVETE TO 0Qa.

A va SIMAWOETE TO TIPOIOV TIECTE
TO SevTEPEVOV KAEIBWIA OTN

Oe€1a TIAELPA TOL AVw CWArVA TOU
KOQOTOIOU pE TO PECTIO SAKTUAO KAl
TPAPRNETE e TO OelKTN TN oKavOAAN
ArEAELBEPWONC TIPOC TA ETTAVW
TIPOC TN AAPr) Kal oTIC SUO TIAEVPEC.

AIIMAWOTE TO TIPOIOV TIPOC TN BAon,
(DOTIOUL TO KAEbwua Tou caci va
KAEIOWOoEL YUPW artd TOV Avw CWANva
Kal aodalioel To cact

UA [HCTpyKLUia 3 ekcrinyaTadii

[nsi 6e3neqHoil ekcrinyaradi Biska
Britax affinity cnig goTpumyBaTnca
TaKVX BaroBMx OOMeXKEHb:

e MakcumanbHa Bara guTtunHu: 17 Kr
° MakcrmarnbHa Bara npeamMeTiB y
KOLLMKY O5151 peyent: 4 Kr

5.2. CknapaHHs Bi3Ka

YBATA! I'ig yac cknagaHHs

Ta Po3KJagaHHsA Bidka 3aBXam
nepesipanTe, Wob rabmMo 6yno
BBIMKHEHO, a BCi (hikcaTopu HaginHO
3aKkpinasny BignoBigHi YaCTUHN.

Bisok Britax affinity MmoxHa cknactu,
AKLLO CUAIHHA HEe BCTaHOBNEHO, abo
BCTAHOBJIEHO 3a HAMPAMKOM PYXY.
LLlo6 cknacTu Bi3OK y HanbinbLL
KOMMaKTHWI Crocio, Cchif, 3HATA
CUIiHHA Ta cknacTy LWaci.

[nsi cknagaHHA Bi3ka HATUCHITb
cepeaHiM nanbLem Ha JOMOMPKHNN
dikcaTop 3 NpaBoro 60Ky BEPXHLOI
YaCTVHW TRYOKM PYYKM Bi3Ka i
MOTAHITb PO3YIMHUI MEXaHI3M
YKa3iBHMU NanbLUAMKY Bropy B
HaNPAMKY Py4YKM 3 060X OOKIB.

CknafjTb BI3OK Y HaNpsMKy 3emii,
JOKW (hikcaTop Lwaci HafdjiHO He
3adhikcye Lwaci



5.3 Gaminio iSlankstymas

ISPEJIMAS! Sulankstydami

ir iSlankstydami gaminj visada
jsitikinkite, kad jjungtas stabdys ir
tinkamai nustatyti visi fiksatoriai.

Atidarykite sulenkimo fiksatoriy ir
patraukite sportinj vezimélj aukstyn,
rankomis prilaikydami abi vezimélio
puses.

Jsitikinkite, kad vaZziuoklé tinkamai
sumontuota ir centrinis lankstas
tinkamai uzfiksuotas girdimu
spragteléjimu.

108

5.3. ZedimAwpa touv

TIPOIOVTOG

MPOEIAOIMOIHZH! ‘Otav dmAwveTe
Kal EEBMAWVETE TO TIPOIGV, va
BeBawveote tavta OTL TO GPEVO
EXEL EVEPYOTIOINBEL KAl OAEC T
KAEIOWPATA £XOLV AOPAAcEl CWOTA.

AvoiTe TO KAEIBWPA CUUTTLENG KAl
TPARNETE TO KAPOTOAKI TIPOC TA
EMAVW PE EVa XEPL O KABE TTIAELPA
TOu.

BeBawwBeite 611 TO caaoi eival
EYKATEOTNPEVO OWOTA KAl O
KEVTPIKOG UEVTECEQ EXEL KAEIOWOEL
aodpaAwe ot BEon TOL PE Eva
AKOULOTO NXO KAIK.

5.3. Pos3knapaHHs Bi3Ka

YBATA! I'ig 4ac cknagaHHs

Ta PO3KNagaHHs Biska 3aB>xam
nepesipsanTe, Wob ranibmMo 6yno
BBIMKHEHO, a BCi (hikCaTopu HaLinHO
3aKkpinnasny BignoBsiaHi YaCcTUHN.

Biokpuiite thikcatop i BUTAMHITb
PY4KY Bi3Ka Bropy, Tp1Makoum
KOXHOK PYKOK TPYOKY PY4KU.

[lepexkoHanTECA B TOMY, LLIO

LLaci BCTaHOBIEHO MPaBWIbHO,

a LUEeHTpasbHWI LWapHip HaginHO
3aKPINMIEHO 3 HYyTHM KlaLaHHSAM.
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5.4 Stovéjimo stabdzio
naudojimas

ISPEJIMAS! Jjunge stabdj, visada

ji iSbandykite atsargiai pastumdami
sportinj vezimélj abiem rankomis, jas
laikydami ant rankenélés juostos.
ISPEJIMAS! Po krepSiu rasite
stabdzio troso reguliatorius. Nekeis-
kite troso reguliatoriy nustatymo. Tai
turi daryti iSmokyti ,Britax” darbuo-
tojai.

Stabdzio jjungimas

Norédami jjungti stabdj], nuspauskite
galine stabdzio pedalo dalj (pazyméta
raudona juostele)

Stabdzio atleidimas

Norédami atleisti stabdj, nuspaus-
kite priekine stabdzio pedalo dal]
(pazymeéta Zalia juostele)

5.5 Kédutés komplekto,
kadikiy kédutés ir ,,Britax
Affinity“ nesiojamyjy
lopsiy tvirtinimas ir
iSémimas naudojant
»Click & Go®“ adapterius

ISPEJIMAS! Tvirtindami nesiojamajj
lopsj ir kudikiy kédutes, nepamirskite
vadovautis jy naudotojo instrukcijo-
mis.

GR Odnyieg xprong

5.4. Xpnion tou Pppévou
otabuevong

MPOEIAOMOIHZH! Otav aodoiCete
TO PPEVO VA TO EAEYXETE TTIAVTA
WOWVTAG TO KAPOTOAKI TIDOOEKTIKA KAl
pe Ta VO XEPIa oTNV PIapa-Aan.
MPOEIAOMOIHZH! Katw and

TO KOAGB! BpiokovTtal Ol PUBIOTEG
TWV KOAWSIWV dpevwv. MNapakoAw

uN ETABAAAETE TN PUBUION TWV
pLBUICTWY KAAWSIWV. [a To oKoTo
AUTOV ATTAITETAL KATAPTIOUEVO
TIPOCWTTKOG TNG Britax.

Evepyottoinon tov ¢ppévou

[0 va evePYOTTIOINOTE TO PPEVO

wenrote To orticBIo AKPO

(UCPKOPIOPEVO PE KOKKIVN TAIVIQ) TOU

INSAAIOL PPEVOL TIPOC TA KATW

Aoaoipo Tou ppévou

[0 va ACETE TO PPEVO WBNoTE TO

EUTTOO0BI0 AKPO (LAPKAPICUEVO UE

TPACIVN Tavia) TOL TINGAAIOL PPEVOL

TIPOC TA KATW

5.5. TomoBEtnon kat
adaipeon tnG povadag
kaBiopatog, Bpedikov
Kabiopatog, Kat Tou TTopPT-
pmepTté Britax affinity pe
TOUG TIPOCAPHOYEIG
Click & Go®

MPOEIAOMNOIHZH! lNa v
TOTIOBETNON TOL TIOPT-UMEUTIE KAl TOU
BpedikoL kKabiopaTog akoAouBroTe
OTIWOONTIOTE TIG OXETIKEG TOUG OdNYIEQ

Xenong.

UA [HCTpyKLUia 3 ekcrinyaTadii

5.4. KopuctyBaHHs
CTOSIHKOBUM rafibMoMm

YBATA! [lpu BUKOpUCTaHHI rarbmMa
3aB>XXaW NePEBIPANTE NOro, HAMIMHO
TpYMatoYn py4Ky Bidka oboma
pyKamu Ta 06epeXKHO LLTOBXarum
Bi3OK yrepen,.

YBATA! Iia Bi3KOM 3HaxXOAATbCS
PEMYNATOPW FrafIbMIBHOMO TPOCKKA.
He HamaranTtecs amiHoBaTK iX
HanalwTyBaHHs. Lto onepaljto
MOXXYTb BUKOHYBaTV nnie daxisLi
kKoMnMaHii Britax.

YBIMKHEHHS ranbma

[N yBIMKHEHHSA rajibMa LUTOBXHITb
YHU3 3aHI0 YaCTVHY neadani ranbma
(NO3HaYEHY HYEPBOHOK CMYXKKOHO)

BuMKHEHHs ranbma

[Nst BUMKHEHHS rafibMa LLUTOBXHITb
YHU3 MEepeaHo YacTuHy negani
ranbma (Mo3Ha4YeHy 3e1eHO
CMY>KKOHO)

5.5. YcTtaHOBNEHHs i 3HATTA
CWAiHHSA, aBTOKpicna ta
KOLUMKa-KOSIMCKMN
Britax affinity 3a
pornomoroto ikcaropis
Click & Go®

YBAI'A! O60B‘A3K0BO AOTPUMYMTECSH
LMX YKa3iBOK Mif, Yac yCTaHOBIEHHA
KOLLIMKA-KOMMCKM abo aBTOKpIc/a.



L,Britax Affinity* veziméliuose naudoja-

ma novatoriSka ,Click & Go®" tvirtini-
mo sistema. ,Britax Affinity* kedutés
komplektas, neSiojamasis lopsSys ir
,Britax Rémer* kadikiy kedutes prie
LBritax Affinity” vaziuoklés tvirtinami

naudojant tg pacig adapteriy sistema.

To Britax affinity xpnoorolel To kat-
VOTOWO ovoTtnua ripoodptnong Click
& Go®. H povada kabiopatog kal To
TopT-prieprte Britax affinity kaBwg kat
Ta Bpedikd kaBiopata Britax Rdmer
XPNOWOTTIOIOLV TO 810 cLOTNUA TIPO-
OQPHOYEWV yIa TNV TIPOCAPTNON OTO
oaot Tou Britax affinity.

Y Bi3ky Mogeni Britax affinity Brko-
PUCTOBYETLCS IHHOBALLMHA cucTema
kpinneHHs Click &amp; Go®. Y 6nod
CUOIHHSA 1 KOLLIMKY-KOMCL Bi3Ka
Britax affinity, a Tako>x aBToKpicnax
Britax RGmer BUKOPUCTOBYIOTHCA Bifl-
MOBIOHI KPIMNEHHA LIET cucTeMmn ans
BCTaHOB/EHHA Ha Luaci Britax affinity.

Tvirtinimas

Mpoodaptnon

YcTaHoBnEHHA

Kédutés komplektas

Movada kaBiopatog

Bnok cupiHHA

Leidziamos kryptys

Emutpentég katevBuvoelg

HanpsMok ycTtaHOBNEHHS

Atsukta | priekj arba atgal

Tvirtinimas ir iSémimas

Norédami pritvirtinti, tiesiog
jstatykite ,Click & Go®* adapterius
virs vaziuokles lizdy ir jstumkite
kédutés komplekta j lizda.
Adapteriai jstumiami su girdimu
spragteléjimu.

ISPEJIMAS! Prie$ naudodami
sportinj vezimélj, visada jsitikinkite,
kad jusy kédutes ,Click & Go®"
adapteris yra visiSkai prijungtas!

Norédami iSimti, abiem rankomis
traukite kédutés komplekto kairjjj ir
desinjjj ,Click & Go®“ adapterio pa-
leidiklius j virSy ir traukite kédutés
komplekta nuo vaziuokles.

BAEmovTag mpog Ta eprpog n
TIPOG TA TioWw

&

o

Mwg va tpocapteita/AdveTtal

[a TNV TIPOoAPTNON, TOMOBETNOoTE
an\we Toug ripooappoyeic Click

& Go® mavw ano TIg LTTOSOKES TOL
0Qot Kal wenote TN povada kabioua-
TOG OTIG LTTOOOXEG. OL TIDOCAPLIOYEIG
Ba KAEIOWOOLV PE AKOUOTO KAIK.

MPOEIAOMOIHZH! Mpw ™ xenon
TOU KAPOTOIOL va BelaiwveoTe
navta 6Tt o Tipocapuoyeag Click &
Go® e povadac kabiopatog eival
TIANPWG oubvoedepEvVoC!

o To AUOIUIO XPNOIOTTIOINOTE KAl
Ta SVO XepPIa yia va TPaBNEETe TNV
aplotepr] Kal Oe€Idl oKaVOAAN TOU
npooappoyea Click & Go® otn po-
vada kaBiopaTog oag Kat TpaPnéte
N povAada kabiopaTtog and To oaot.

Y HanpsiMKy abo NpoTn HaNPSMKY
Pyxy

o

>

AK ycTaHOBUTU/3HATY

LLlo6 HafiTy, NpOCTO MOMICTITb
apantepw Click & Go® Hap,
rHi3gamu wWaci i HaTUCHITb Ha
cuaiHHA. KpinfeHHa MatoTb
3achikcyBaTnUCA 3 HyTHUM
KrnauaHHsM.

YBATA! [epef BUKOPUCTaHHAM
Bi3Ka 3aB>Xau NepeBipsnTe, LWob6
KPIMIeHHst 610Ky CUOIHHA CUCTEMM
Click &amp; Go® 6ynu noBHICTIO
3achikcoBaHmm!

na 3HATTS CUAIHHA HEOOXIOHO
oboma pykamu MoTArHyTY Bropy
3acyBku kpinneHb Click &amp;
Go® Ha cuAaiHHI Ta 3HATYN 610K
CUOiHHA 3 Laci.
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LT Naudojimo instrukcijos (€] 3] Odnyieg xpriong UA [HCTpyKUis 3 ekcrinyaTadyji
Tvirtinimas Mpoacdptnon YcTtaHOBNEHHs

NesSiojamasis lopSys

MopT-prmieume

Kowuk-Konucka

Leidziamos kryptys

Emutpentég kKatevbouvoelg

HanpsmMok ycTtaHOBNEHHs

Tik atsukta j gala

*

Movo BAETOVTAG TIPOG TA ToW

2

JIve NpoTy HaNPsSIMKY pyxy

=

Tvirtinimas ir iSémimas

Mwg va tpocapteitar/Abvetal

SIK yCcTaHOBUTU/3HATA

Noredami pritvirtinti, tiesiog
jstatykite ,Click & Go®“ adapterius
vir§ vaziuoklés lizdy ir jstumkite
kedutés komplekta j lizda.
Adapteriai jstumiami su girdimu
spragtelgjimu.

ISPEJIMAS! Prie$ naudodami
sportinj vezimélj visada jsitikinkite,
kad jusy nesiojamojo lopsio ,Click
& Go®" adapteris yra visiskai
prijungtas!

Noredami iSimti, abiem rankomis
traukite neSiojamojo lopSio Kairjjj
ir deSinjjj ,Click & Go®" adapte-
rio paleidiklius j virsy ir iStraukite
nesiojamajj lop§j is vaziuoklés.

[a TNV MPOCAETNON, TOTIOBETNOTE
anmAwg Toug ipooappoyeig Click
& Go® mavw anod TIG LTTOOOXEC

TOUL Oaoi Kal WBNoTe TN povada
kaBiopatog oTIc uTtodoxeC. Ot
TPOCAPHOYEIG Ba KAEIBWOOULV PE
AKOUOTO KAIK.

MPOEIAOMOIHZH! Mpwv TN xprion
TOU KAPOTOIOV va BeBalwvecTte
navra ot o npooappoyeac Click
& Go® TOUL TOPT-UTIEUTTE €ival
TTANPWG ouvoedEUEVOC!

o TO AUCIUO XPNOIUOTIONOTE KAl
Ta SVO XEPIA VI VA TPAPRNEETE TNV
aplotepn kat 6e€1& okavoaAn Tou
npooappoyea Click & Go® oto
TTOPT-UTIEUTIE OAC KAl TPAPRNETE TO
TIOPT-UIEUTIE AT TO OAOI.

[nst BCTaHOBMEHHS PO3MICTITb
KpirnenHs cuctemmn Click &amp;
Go® Hap BignoBioHUMI rHI3gaMM
Laci Ta 3alUTOBXHITb X Y rHi3aa.
KpinneHHsa MatoTb 3adikcyBaTmcs
3 YYTHUM KJlauaHHAM.

YBATA! [epen BUKOPUCTaHHAM
Bi3Ka 3aB>xau nepesipsanTe, LWoob
KPINNEHHS KOLLVKA-KONCKM
cuctemm Click &amp; Go® 6ynm
MOBHICTIO 3adhikcoBaHMM!

[ns 3HATTS cnaiHHA HEOOXIAHO
oboma pykamm NoTArHy TN Bropy
3acyBku KpinneHb Click &amp;
G0® Ha KOLLUMKY-KOCL Ta 3HSATU
noro 3 waci.




Tvirtinimas

Mpoocdaptnon

YcTaHOBNEHHA

Kadikiy kéduté

Bpedikd kaBiopa

ABTOKpIcno

Leidziamos kryptys

Emutpentég katevBuvoelg

HaﬂpﬂMOK YCTaHOBJIEHHSA

Tik atsukta j galg

Movo BAETTOVTAG TIPOC TA oW

Jlve NpoTu HaNPSMKY pyxy

Tvirtinimas ir iSémimas

Mwg va tpocapteita/Abvetal

SIK ycTaHOBUTW/3HATU

Laikykites kudikiy kedutes naudo-
tojo vadove pateikty instrukcijy

‘OTQV XPNOWOTIOIETE HE TO
Bpedkd kABIoUQ, va akoAouBeite
TIC 0dnyieg avTtou

HoTpumynTecst BKasiBok,
HaBedEeHNX B IHCTPYKLT
KOpWCTyBaya aBToKpica

5.6 Kédutés reguliavimas

5.6.1 AtloSimo kampo
reguliavimas

ISPEJIMAS! Reguliuodami kedutés
kampa, visada patikrinkite, ar pries
naudojant sportinj vezimélj atloSimo
fiksavimo mechanizmas tinkamai
uzfiksuotas.

Galima nustatyti keturias atloSimo
kampo padétis. Kedutés kampa gali-
ma reguliucti ja vaziuokléje atsukus |
priekj arba j gala.
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5.6. P0OBuion Tou Kabiopatog

5.6.1. PUBuIon TG ywviag kKAiong

MPOEIAOIMOIHZH! ! Otav
pLBUICeTe TN ywvia KaBiopaTog Kat
TIPWV TN XPron Tou KapoToloL va
BeBawveoTte TAVTA OTL O PNXAVIOUOC
KAEIOWUIATOC TNG ywVviag Exel
KAEIOWOEL CWOTA.

Mrmopeite va puBuiosTe TN ywvia
KAIONG o€ TEOOEPIC SIAPOPETIKEG
Beoelg. H ywvia Tou kabiopaTtog
uropel va pubuloTel pe 1o kdBioua
va BAETIEL TIPOG TA EUTIPOC 1) TIPOC TA
Tiow OTO oaot.

5.6. PerynioBaHHA cnpiHHA

5.6.1. PerynioBaHHA KyTa Haxuny
CMUHKKN

YBATA! lNicng peryntoBaHHs
KyTa Haxumny CriHkx nepeq,
BMKOPWCTaHHSAM Bi3Ka 3aBX K
nepeBipanTe HadiMHICTb hikcauji
CMHKM B MOTRIGHOMY MOMOXKEHHI.

CnnHKa CUaIHHA MOXKe
BCTAHOBMOBATUCS 3 HOTVPMA PI3HUMM
KyTamu Haxuy. KyT Haxusy CriviHKIM
MOXE PErytoBaTUCA HE3ANEXHO Bif,
TOrO, 1K YCTAHOBMIEHO CUMIHHA — Y
HaMPSMKY pyxy abo MPOTY HLOTO.
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Norédami reguliuoti kédutés kampag,
abi rankas uzdeékite ant apatinio
kédutés komplekto vamzdelio ir
kairés ir desSinés rankos smiliais pa-
lenkite atloSimo reguliatorius zemyn,
kad atblokuotuméte kédute.

Tada galima reguliuoti kampa ir atlais-
vinti atloSimo reguliatorius.

5.6.2 Dirzy komplekto aukscio
reguliavimas

Galima nustatyti du dirzy komplekto
aukscio lygius. Visada jsitikinkite, kad
nustatytas sedinciam vaikui tinkamas
aukstis.

Noredami reguliuoti dirzy komplekto
aukst], jsitikinkite, kad atsegta sagtis
ir liemens dirzo liezuvélis atjungtas
nuo peciy dirzo liezuvelio.

Taip pat jsitikinkite, kad atsegti peCiy
jklotus prie dirzy komplekto jungian-
tys segtukai.

Dirzus istraukite iS po galinio atloSo

90 laipsniy pasukite laikiklio gnybta ir
iskiskite jj per dirzy komplekto anga
galiniame atloSe, kaip pavaizduota
paveikslelyje

GR Odnyieg xprong

Ma ™ pLBUIoN TNG ywviag Tou
KoBiopaTog TOMOBETNOTE KAl TA

OO0 XEPLA OTOV KATW CWANvVa TNG
povadag kabiopatog kat Tpafnéte
pe To elkTn Tou apIoTEPOL KAl TOU
€100 XEPIOL 0AC TOUG PUBUIOTEG
KAIONG P0G TA KATW yla va AVCETE
TO KABIoua.

2 TN CLVEXEIQ PTTOPEITE va pubuioeTe
N ywvia kat va apnoete eAEUBEPOUG
TOUC PUBUIOTEC ywViag.

5.6.2. POBuion Tou Uyoug
{wvwyv

O1 (wveg prtopolv va pubuloTolv
o d0o dladopeTika LPN. Na
BeBawwveoTte TTAvVTA OTL TO LPOC EXEL
puBuioTel cwoTA yia To Taudi oTO
kabiopa.

a TNV TIPOCaPPOoYr Tou LPOUG
Cwvwv ReBaiwbdeite 0TI I} achAAel
Wvng eival avolyTr Kat N YAwood Tou
PWAVTA pEONC eival artooLVOESEEVN
ano TN yAWooa TOU IUAVTA WHWV.
Eniong BeBaiwbeite 611 TO KOLTT,
TIOL OLVOEEL TIC EMWHIGEG e TN Cwvn
eival avolTo.

E€ayete Tov Wwavta {wvng Tiow anod
TO €PEICIVWTO.

2TPEPTE TO KAITT OLYKPATNONG KATA
90 poipec kal el0AyeTEe TO OTNV OTTN
{wvng OTO gpPEIoiVWTO OTWG daiveTal
oTNnV EKOVA

UA [HCTpyKLUia 3 ekcrinyaTadii

[1ns perynoBaHHA KyTa Haxuity CriviHK
BiSbMITb 0O0OMa PyKamii 38 HVKHIO
HaCTUHY TPYOKM BI0KY CUOIHHA Ta

3a JOMOMOroH BKa3IBHVX NasbLiB
MOTAMHITL 32 PENYNSTOPU KyTa HaXITy
NS PO3OSIOKYBaHHA CULJHHS.

['licns BCTaHOBNEHHSA MOTPIOHOMO KyTa
Haxuny BignyCTiTb PerynaTopu s
3aKPINNEeHHA CMMHKN B MOTPIBGHOMY
MOJSIOMEHH.

5.6.2. PerynioBaHHs1 BUCOTHU
pemMeHiB 6e3neku

PemMeHi 6e3nekn MoxxHa BCTaHOBUTA
Ha OBOX PI3HNX PIBHSX BUCOTW.
3aBXXay BUKOPVCTOBYWTE PiBEHb
BMCOTWU, KW BiANoBigae 3poCcTy
ONTUHN.

Llns peryntoBaHHA BUCOTY PEMEHIB
6e3nexkn BIOKpUNTE MPSPKKY Ta
Bif'eQHanTE MOSICHUI PEMIiHb Bif,
NIEHOBMX PEMEHIB.

TakoXX BiOKpUTE ryasmku, 3a
JOMOMOIOK AKX MNEeYHOBI HAKIaAKM
KPINNATBCA K PEMEHSM.

BuTarHite pemeHi Hasag, 3a CrvHKy
CUIIHHSA

[TOBEPHITL MPSIXKKY, SiKa BTPUMYE
peMiHb, Ha 90 rpaayciB i
MPOLUTOBXHITb il Yepes OTBip A4
PEMEHSA Y CMIVHLI CULOIHHS, 9K
306paXKEHO Ha MaTtOHKY



Dirzy komplekto laikiklj iSkiskite pro
galinio atloSo prieking puse
Jstumkite dirzy komplekto laikiklj per
kita dirzy komplekto aukscio anga
galinés atloSo dalies link

Vel iskiskite dirzy komplekto laikiklj
pro anga

Nepamirskite laikiklio gnybto vel
pasukti 90 laipsniy kampu, kad jis
tinkamai prilaikyty dirzy komplekta,
kaip pavaizduota paveikslelyje.

Vel tinkamai jdékite peciy jklotus ir

segtuka, kuriuo jie tvirtinami prie dirzy
komplekto.
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Tpafnéte tTn ocuykpdatnon Cwvng yia
va TIEPACEL OTNV EUTTPO0BIA TTAELPC
TOU EPEIOIVWTOU

Q6riote TN ocuykpdaTtnon (wvng Peoa
artod TNV AAAN ortr) Poug CWVNG TIPOC
TNV Ttiow TAELPA TOL EPEICIVWTOU

Tpafnéte Tn ouykpdatnon (wvng TIAAL
peoa arod TNV orr

BeBawbBeite 611 n ouykpdatnon wvng
exel orpadel maAl kata 90 poipeg,
€TOL WOTE VA CUYKPATEI OWoTA TN
wvn, onwg daiveTal oTNV EIKOVA.

Mn &exdoeTe va TOTIOBETNOETE TIAAL
OWOTA TIC EMWIOEG

BUTArHIT NPsSKKY 3 NepeaHboro
OOKY CMNHKM CUOIHHS
[TPOLLUTOBXHITb MPSXKKY PEMEHS
4Yepes iHWNIA OTBIP ANA PeMEHs Ha
3aHin BIK CMUHKMN

BUTArHiTE pemiHb i3 3aaHb0ro 60Ky
CUIIHHSA

['IOBEPHITL MPSKKY PEMEHA Ha3aL,
Ha 90 rpanycis, W06 BOHA HAAINHO
BTpUMyBasia peMiHb, K 306paXkeHO
Ha MaUTFOHKY.

YCTaHOBITb NNEYOBI HAKNAAKW Ha
PEMEHSIX 3a JOMOMOIO0 rya3uKiIB.



.
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5.6.3 Kojy atramos
reguliavimas

Norédami reguliuoti kojy atrama,

iS abiejy jos pusiy uzdekite rankas

ir smiliumi jspauskite reguliatoriaus
mygtuka, kad atblokuotuméte kojy
atrama

Tada pareguliuokite kampa ir pirStu
atlaisvinkite.

Patikrinkite, ar kojy atrama uzsifiksavo
vietoje

AuksStesniems vaikams kédutes kojy
atrama gali buti per trumpa. Tokiu at-
veju galite toliau reguliuoti kojy atrama
ir uzdéti vaiko kojas ant sportinio
vezimélio priekyje esandio buferio.

Tai jmanoma tik tada, kai kedutés
komplektas nukreiptas j priek|.

5.6.4 Buferio juostos atsegimas

Buferio juosta atsegama abiejo-

se kedutes komplekto pusese.
Norédami atsegti buferio juosta,
tiesiog paspauskite mygtuka, esantj
po jungtimi su kedute, ir patraukite.

GR Odnyieg xprong

5.6.3. POBuion Tou oTnpiyuaTtog
Todiwv

Ma ™ pLBUIoN TOL OTNEIYUATOC
oSV TOTIOBETAOTE TA XEPLA

oac kat aro TIG 6VO TIAEVPEC TOU
OTNPEIyuaTog TodIWY KAl WlNoTe pe
TO OEIKTN TO KOLUTT PLBUICNC TIPOG
TA PYEOQ YIA VA EEKAEIOWOETE TO
oThPLypa TTodIwv

2 TN OLVEXEID pLBUIoTE TN ywvia Kat
napTe Ta OAKTUAA 0Qg.
BeBawwBeite 611 TO otrplypa modiwv
KAEIOWVEL OTN BEoN

Ma pnAG maldld To oThPEYIA TTOSIWV
OTO KABIopa pTtopEi va eivat TToAD
BpaxL. ZTnv MEpIMTWOon autr
UTTOPEITE VA PUBUICETE TO OTHPLYHA
oSV TIEPAITEPW, WOTE TO TTAUdI
oag va €xel Ta nodla Tov oTnv
TPOPUAAEN OTO eUTPOC PEPOG TOU
KapOoToloL. AuTO eival povo duvatod
otav N pyovada Kabiopatog BAETEL
POC TA EPTTPOC.

5.6.4. Avoiyua TngG PIrdpag
TTPOOCTACING

H pmdpa mpootaciag avoiyel Kat

aro TIG VO TIAEVPEG TNG PovAdAC
KaBiopatocg. Na va avoitete TNV
umapa mpootaciag meoTe anAwe To
KOLWTTL KATW artd TO CLVOETNPA OTN
povada kKabiopatog kal Tpafnéte Tnv
va QVOIEEL.

UA [HCTpyKLUia 3 ekcrinyaTadii

5.6.3. PerynioBaHHA niacTaBKu
ans Hir

[nsi peryntoBaHHSA MONOXKEHHS
MigcTaBKM A1 Hil BiSbMITbCS 3a

Hel ABOMa pyKamu i 3a JOMNOMOrot
BKa3iBHVIX NasibL|iB HATUCHITb KHOMKY
(hikcatopa, Wob BIOIMKHYTK NOro
YCTaHOBITb NOTPIOHWN KYT i
BiQMyCTiTb dhikcaTopw.
[lepexkoHaNTECA B TOMY, LLIO
nigcTaBka ONnd Hir 3akpinneHa B
MOTPIGHOMY MOSTIOMEHHI

[ns AUTYHY BENWMKOrO 3pOCTy
niacTaBKa s Hir Ha CUAIHHI MOXe
O6yTn PO3TaLLOBAHOK 3aHAATO
6nNM3bKOo. Y LIbOMY BUMAAKY MiACTaBKY
05 HIF MOXKHa MOBEPHYTU LLie aani,
OO AUTUHA MOrfla CTaBUTY HOTU

Ha 6amnep Biska. Lle MoXnvBo

JILLIE SKLLO CUAJHHSA BCTAHOBEHO B
HaNPSIMKY PyxXy.

5.6.4. BigkpuBaHHA nonepeyku-
6amnepa

Bamnep 3HIMaeTbLCA 3 060X OOKIB
cnainHs. LLLo6 3HATK Bamnep,
HATUCHITb KHOMKY 3‘€dHyBaYa, KM
KpinnTb 6amnep OO CUAHHS, Ta
BUTAMHITL 6amnep.
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5.7 Rankenélés reguliavimas

Norédami reguliuoti rankenéle, iS
abiejy jos pusiy uzdekite rankas, kaip
parodyta, ir nyksciais paspauskite
reguliatoriaus mygtuka.

Tada pareguliuokite rankenéle ir
atleiskite mygtuka

PrieS naudodami sportinj vezimel],
jsitikinkite, kad rankenéle saugiai
uzfiksuota

5.8 Spalvoto paketo
tvirtinimas ir nuémimas

Norédami pritvirtinti spalvota
paketa:

Nuimkite buferio juostg ir atsekite
kedutés dirzy komplekta. Jsitikinkite,
kad peciy dirzai perkisti per reikiamas
dirzy komplekto aukscio angas
(iSsamiau zr. skyriuje apie kedutés
reguliavima)

Peciy dirzus (desinjjj ir kairjjj)
perkiskite per reikiamus peciy dirzy
lizdus kedutés skydelyje.
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5.7. P0OBpion tng AaPnig

Ma ™ pvBuon TNG AAPNC
TOTIOBETNOTE TA XEPIO OAC KAl ATTO
TIC 6V0 TTAELPEC TNC AABNG OTIWC
daivetal kal TIECTE TO KOLYTT
PLBUIONG AQPBNC PE TOUG QVTIXEIDES
oag.

21N ouvéxela pubuioTe TN AaRr Kat
adprioTe TO KouuT

[1pwv TN Xprion Tou KapOoToloL
BeBawBeite 6T N AaPn) €xel
KAEIOWOEL AOPAAWC.

5.8. Tomob€tnon kat

adaipeon TNG
XPWHATLOTAG €TIEVOLONG

lNa tnv TomtoBEtnon tng
XPWHATIOTH G eTTEVOLONG:

AdaipeoTe TNV PNApa POCTACIAC
kal avoi€te tn (wvn TNG povadag
kaBiopatoc. BeBawbeite oTi 01
UAVTEG POV TIEPVOLV aTtO TIG
OWOTEG OTEC LPoULG CWVNG (BAETE TN
pLBUIoN KaBiopaToq)

ElodyeTe TOUC WAVTEC WOV
(aploTepd Kal 6e€1d) peoa arod Ta
OWOTA AVOIyHATA IHAVTA WUOL OTN
ata kabiopaToc.

5.7. PerynioBaHHSA py4kun

[nsi perynoBaHHA pyYKkM BiSbMITbCA
3a Hel ABOMa pyKamu, 9K 3006padKeHO
Ha MaJIKOHKY, | HATUCHITb Ha KHOMKW
015 PeryntoBaHHS PyYKn 3a
[OOMOMOIO0 BESIKMX MasbLjB.

YCTaHOBITb PYy4Ky B MOTRIGHOMY
MONOXXEHHI | BiAMYCTiTb KHOMKM
[Nepen BUKOPUCTaHHSAM Bi3Ka
NnepeKkoHanTecs B TOMY, LLO py4dka
HaiHO 3akpinseHa.

5.8. YctaHOBneHHsA Ta 3HATTA
KONbOPOBOI NigKnagku

[na BCTaHOBEHHSA KOJNIbOPOBOI
nigKnagkun:

3HIMITb 6amMnep i BIOKPUINTE PEMEHI
6e3nekn Ha cuaiHHi. [NepexkoHanTecs
B TOMY, LLIO M/1e4OBI PEMEHI
MPOXOAATL Yepes OTBOPU B CMINHLI
CUOIHHA Ha NOTPIOHIN BUCOTI (OVB.
posain ,PeryntoBaHHsa cyaiHHA")

[NepenyCTiTb NiBUIA | NpaBnin NNEHOBI
pPemMeHi Yepes BiOMNoBIAHI OTBOPU B
nigknagi.
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|]stumkite tarpkojo dirzg j anga,
esancig kedutes skydelio pavirSiuje

Uzdékite peciy jklotus ant peciy dirzy.
Kiekvieno peciy dirzo siauresnio galo
viduje yra spraustukas. |sitikinkite, kad

spraustukas yra galinéje peciy dirzo
pusegje ir galés buti pritvirtintas prie
peciy dirzo virSaus

Tai reikia padaryti su kairiuoju ir
deSiniuoju peciy jklotais

UZsekite segtuka, esantj tarp peciy
jkloto ir peCiy dirzo.

Tai reikia padaryti su kairiuoju ir
desiniuoju peciy jklotais

GR Odnyieg xprong

ElcdyeTe Tov 1pAvta uoyaoTPiov
amo To Avolypa oty eridavela
kaBiopaTog NS BATAg KaBiopaTog

[MepdoTe TIC eNMWIGEG 0TOVG
PAVTEC WPwWV. KdBe enwpida €xet
€va KOLYTT( THlEONC OTNV ECWTEPIKN
TTAEUPA TOUG OTEVOTEPOL AKPOU.
BeBaiwbeite 0TI TO KOLPTI TTiEoNC
elval otnv miow TAeLPA TNG
enwpidag €Tol wote va Tapladel
OTO KOUWTTL OTNV €MAvVw TAELPA
TOU [PAVTA POV

AUTO TIPETIEL VA YIVEL yIa TNV
aplotepn kat 6e€1c emwpida

KAeloTe TO KoLt PETAED
EMWHIOAC KAl IPAVTA WHIOU.
AULTO TIPETIEL VA YivEL yia TNV
aplotepn Kat Se€ld emwpida

UA [HCTpyKLUia 3 ekcrinyaTadii

[epenycCTiTb NaxoBu PEMIHb Yepe3
BiQMOBIOHWA OTBIP MiaKNaaKK

YCTaHOBITb MIEYOBI HaKNaOKM Ha
MNeY4oBi PeMeEHI. Ha KOXHIW HaknafL
€ 3acTibKa 3 BHYTPILLUHLOrO 6OKY
BinbLL BY3bKOro Kpato. Lig 3acTibka
Mae 6yTy Ha 3BOPOTHOMY OOLIi
HaKnagKu, Woo i MoXxHa 6yno
3acCTiOHYTV Ha BEPXHBEOMY BGOLI|
MNe4OBOI HAKNaOKN

Lle NoTpibHO 3pobuTK anst 060X
NNevHoBUX HaKIaooK

[NpriegHanTe NNevyoBy HaKNaoKy oo
PEMEHSA 3a OOMOMOroK 3aCTiOKM.
Lle NOTPibHO 3pobuUTK anst 060X
NNe4H0BMX HaKNaooK



~

Perkiskite sagtj per tarpkojo dirza

UZzdarykite spraustukg apatinés tar-
pkojo jkloto dalies viduje ir jsitikinkite,
kad jis prijungtas prie tarpkojo dirzo

|sitikinkite, kad kedute atrodo, kaip
pavaizduota paveikslélyje, yra peciy
dirzai, kédutés skydelis ir tarpkojo

jklotas.
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Mepdaote TNV acpaAela (wvncg peoa
arod ToV IPAVTA LUTIOYAoTPIOL

KAeioTe TO koupri Tieong otnv
E0WTEPIKN TIAELPA TOL KATW

AKPOUL TNC BATAC LTTOYAOTPIOL Kal
BeBawbeite OTI eival cuvdEdEUEVO PE
TOV [PAVTA UTIOYAOTPIOV

BeBawbeite 0TI TO kABIoUA daiveTal

OMWC OTNV €IKOVA E TOTIOBETNUEVEG

TIC enwpideg, TN PATa KABIoPOTOG Kal
™ Bdta vnoyaoTtpiov.

MepenyCTiTh MPSKKY Yepes naxoBy
HaKaoKy

3acTiBHITb 3aCTIOKY Ha HYXKHBOMY
KiHLIi maxoBol HakNagKy i
nepexKoHanTecs, WO Haknagka
3aKpinjeHa Ha NaxoBOMYy PeMeHI

[NepekoHanTecs, LLO CUOIHHS

3 YCTAHOBJEHOMO MiOKNAAKOH i
NAe4OBVMM Ta MAxXOBOK HaKaagKamm
BUMSOAE Tak came, 9K 306paKeHO
Ha MastoHKY.
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|]stumkite kairjjj ir deSinjjj jungiamu-
osius gaubto liezuvelius | kedutés
lizdus. Jsitikinkite, kad gaubtas i$
abiejy pusiy jtvirtinamas girdimu
spragtelejimu

Uztraukdami uztrauktuka pritvirtin-
kite gaubtg; pradékite nuo kédutés
komplekto desiniosios puses

KrepSio jdéklg prisekite kairéje ir
desingje krepsSio pusése esanciais
segtukais, kaip pavaizduota
paveikslélyje

Noredami nuimti spalvotg paketa,
nurodytus veiksmus atlikite atvirkstine
tvarka.

GR Odnyieg xprong

Elcdyete TNV aplotepr| kat de€ld
YAWOOQ oLVOEONG TNC KAAUTITPACG
OTa avolyuata Tou KabiopaToc.
BeBaiwbeite OT1 N KOAUTTTPA
KAEIOWVEL KAl OTIC VO TIAEVPEG UE
AKOLOTO KAIK

KAgioTte TO peppovdp yia va
IPOCAPTAOCETE TNV KAALTTTPQ,
EekvwvTag amo TN 6e€ld TAELPA TNG
povadag Kabiopatog

[1GpTE TO EVBETO KAAQBIOU Kal
OLVOEDTE TO OTA KOLPTIA APIOTEPA
Kal Se€IA 0TO KOAGB! OTwG paiveTal
TNV £KOVA

Ma TNV adaipeon TNG XPWHATIOTNC
emEVOLONC aKOAOUBNOoTE TA
nopandvw Prjuata oe avtiotpodn
oelpa.

UA [HCTpyKLUia 3 ekcrinyaTadii

YCTaHOBITb NiBUM | MpaBUn S3U1HKU,
AKi KpIiNNATb HaBic, Y BionoBigHi
OTBOPW B CUAiHHI. [Tpn LIbOMY 3 060X
BOKIB Ma€e BOyTU YyTHE KrlaLaHHS

3akpunTe 3acTibKy-6nncKkaBKy s
BCTaHOBJ/EHHS HaBICY, MOYMHAK04N 3
MpaBoro 60Ky CUAIHHS

[MPUCTEBHITL NIBUN | NpaBUA KYTKM
KOLLIMKA NS peyent, SiK 306paxkeHO
Ha MaUsTtoHKyY

[nst BHATTS KOMbOPOBOI NiaKNaaKm
BMKOHAWMTe 3a3HadeHi BULLE fji y
3BOPOTHOMY MOPSALKY.



5.9 Vaiko pritvirtinimas dirzy
komplektu

ISPEJIMAS! Visada naudokite tink-
amai pritaikyta ir sureguliuota dirzy
komplekta!

ISPEJIMAS! Visada kartu su liemens

dirzu naudokite tarpkojo dirzg!

Norédami uzsegti dirzy komplekta:

e perkiskite peciy dirzo sagties

liezuvelj per liemens dirzo liezuvél] ir

jstumkite sagtj

Norédami sureguliuoti dirzy
komplekta:

e dirzy komplektg reguliuokite iki
reikiamo ilgio, slinkdami regulia-
toriaus spaustukus, esancius ant
peciy dirzo ir liemens dirzy.

DEMESIO! Pakeite vaiko sedéjimo
padétj, visada pareguliuokite dirzy
komplekta.

Norédami atsegti dirzy komplekta:

* pastumkite ant sagties esantj
mygtuka ir nuo jos atjunkite
liemens ir peciy dirzus
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5.9. AodpdAion Touv Ttadlov
oag

MPOEIAOINOIHZH! Xpnowortoeite
TTAVTA OWOTA TOTIOBETNUEVES KAl
pubulopéveg (wvec!

MPOEIAOINOIHZH! Xpnoworoeite
TAvTa Tov WAvta vroyaoTpiou padi
pe ™ {wvn pEonc!

Ma va kAeioste 11 {Wvec:

e [lepdoTte TN yAWOOA TNG
aoPAAEIAC IPAVTWY WUWV PEca
aro TN YAWooa TOU IUAVTA UECNC
KAl OTEPEWOTE TNV OTNV AohAAEIa
(wvne

lNa va puBuioete T1¢ (wvec:

e [1poocapuooTe TIC (WVEG KIVIVTAC
TA KA pLUBUIONCG OTOUC IUAVTEG
WHWV KAl TOUG IPAVTEC peoNC oTa
QAMAUTOVPEVA UK.

MPOZOXH! PuBuiCete mAvTa €K VEOU
TI¢ wveg otav PETAPRAAETE TN B€on
KaBiopaTog Touv TadIoL oaC.

Ma va avoi€ete TIc {Wvec:

e [latrioTE TO KOLUTTE OTNV ACPAAEI
dwvng Kal adalPECTE TOUG IAVTES
HEONG KAl WHWV artd auTrv

5.9. TllpucTtibyBaHHA AUTUHN
3a JOMNOMOro0 peEMEHIB
6e3nekn

YBATIA! 3aB>xan BUKOPUCTOBYNTE
npaBWIbHO BCTAHOBJIEHI Ta
BiOperynsoBaHi pemeHi 6esnexku!

YBATIA! 3aB>xan BUKOPUCTOBYITE
NaxoBuU PeEMiHb PA30OM i3 MOACHM
pemeHem!

MpucTibyBaHHA peMeHiB 6e3neKku:

e [lepenyCTiTb A3UNYKIN MOACHOIO
PEMEHIO YePES BiAMOBIOHI
HYaCTUHW MNEYOBUX PEMEHIB |
3aCTIOHITb X Y NPSHKL 3
KrauaHHAM

PerynioBaHHA peMeHiB 6e3neKku:

® YCTaHOBITb MOTPIOHY JOBXMHY
MEYOBUX PEMEHIB | MOACHMX
PEMEHIB 3a AOMOMOrOK MPSKOK
01151 PErynoBaHHs.

OBEPEXXHO! 3a>xam noBTOPHO
PEryntonTe pemMeHi 6esnexkn nicns
3MiHW MONOXEHHST CUAIHHA OUTUHW.

PoscTibyBaHHsA peMeHiB 6e3neKu:

® HaTUCHITb KHOMKY Ha MPSKLL
Ta PO3CTIOHITL MOSACHI Ta MIEHOBI
PEMEHI



LT Naudojimo instrukcijos

5.10 Skydelio tvirtinimas

Slinkite skydelj ant kojy atramos, kaip
pavaizduota paveikslélyje

Apsukite kibigja juosta aplink buferio
juosty ir perkiskite per metalinj zieda,
kad uzdarytumete skydelj

5.11 Apsaugos nuo lietaus
tvirtinimas

GR Odnyieq xprong
5.10 TomoB€tnon tng modiag

[NepdoTte TNV Mool TAvw anod To
otrplypa TIodlwy Orwe daivetal otnv
elKOvVa

Odnynote Tov WAvTa BEAKPO YUpW
aro TNV Pnapa mpooTacia Kalt
TEPAOTE TNV PJECA ATIO TO PYETOANKO
SAKTUAIO yla va KAg{oeTe TNV TTIOOIA

5.11 TormoB€étnon Tov
KaAOppatog Bpoxng

UA [HCTpyKLUia 3 ekcrinyaTadii

5.10. YcTaHOBNEHHSA 3arnoHun

[NPOTArHITE 3anoHy Haf MiACTaBKOK
ONS Hir, 9K 306pavkeHO Ha MasltoHKY

['lepenyCTiTb PEMIHb i3 3aCTIOKOO-
JIMMYHYKOKO HaBKOJIO Bamnepa Ta
4Yepes MeTaseBe KinbLe, LWobwn
3aKpIinnTK 3anoHy

5.11. YcTaHOBNEeHHSA
JOLLIOBUKA



5.12 Galiniy ratuky oro slégis

ISPEJIMAS! Pasirtipinkite, kad ratu-
kuose visada buty tinkamas slegis!
Didziausias galimas galiniy ratuky oro
slégis yra 1,7 baro (25 psi).

5.13 Besisukiojanciy ratuky
fiksatorius ir greitai
atleidziamas priekinis
ratukas

Vaziuodami nelygia zeme arba
pavirSiumi, visada uZfiksuokite
priekiniy ratuky sukimosi funkcijg.
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5.12 Tlieon aépa otticBiwv
TPOXWV

MPOEIAOIOIHZH! Na BepBawveoTte
AvVTa OTL Ol TPOXOI EXOLV TN CWOTN
Ttieon agpal

H péylotn mieon agpa otoug Ttiow
TPOoXoUG eival 1,7 bar (25 psi).

5.13 KAeidbwpa mteplotpodPpng
Kal Taxeio AUGIHO TwV
EUTIPOCGOIWV TPOXWV

‘Otav BpiokeoTe oe TPAXL Kat
QveTtinedo £€6adocC va KAEIBWVETE
TTAVTA TN AETOLPYIa TIEPIOTPOPNC
TWV EUTIPOCBIWY TPOXWV.

5.12. Tuck noBiTpsa y 3agHix
Konecax

YBATA! TncK NoBiTps y 3aHix
KOfecax 3aBxan Mae 6yt
npasuUbHVM!

MakcuManbHWM TUCK MOBITPS B
3aaHix Konic 1,7 6ap (25 yHTiB Ha
KBagpaTHWN OOVM).

5.13. ®dikcaTtop noBopoTYy
nepegHix Konic Ta ix
3HATTSA

3aBxau gikcynTe nepeaHi koneca
nig, 4ac pyxy no HepiBHI MNOBEPXHI.



N

)
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Norédami atblokuoti priekiniy ratuky
sukimasi, stumtelékite ratuky suki-
mosi fiksavimo mygtuka aukstyn ir
ratukai suksis laisvai.

Noredami atblokuoti priekinius
ratukus, paspauskite priekinio ratuko
atblokavimo mygtuka ir iSimkite ratukg

5.14 Greitai atleidziamas
galinis ratukas

Noredami atblokuoti galinius ratukus,
paspauskite mygtukg (zr. paveikslel))
ir tuo paciu metu traukite ratuka.

GR Odnyieg xprong

Ma va AOoeTe TO ePnpoobio
KAEbwua TEPIOTPOPNG, WBNOTE TO
TTANKTPO KAEIBWHATOC TIEPIOTPOPNC
TIPOC TA ETTAVW KAl Ol TPOXOI €ival
eAeLBEPOL VA TIEPIOTPEDOVTAL.

a va AOoETE TOUG EUTTPOOBIOLS
TPOXOUG, TIECTE TA KOLUTTIA
areAeLBEPWONG EPTTPOCBIWY TPOXWV
KAl adAIPECTE TOUG TPOXOUG

5.14 Tayxeio Avoo TWV
OTTiIo0IWV TPOXWV

Ma va AVoeTe Toug ortioBlouc
TPOXOUG TIECTE TO KOUWTIL OTIWC
daiveTal oTnV eIKOVA Kal TpaBnEte
TOUC TPOXOLC TAUTOXPOVA TIPOC TA
efw.

UA [HCTpyKLUia 3 ekcrinyaTadii

LLlo6bu nepenHi koneca 3HOBY MO
obepTatncs HaBKOSIO BEPTUKASIbHOI
BiCi, HATUCHITb KHOMKY (hikcaTopa

Bropy.

Lns 3HATTA NepeaHboro Koneca
HATUCHITb Ha KHOMKY 3HATTS Koneca i
3HIMITb NOrO

5.14. 3HATTA 3agHiX Konic

[ns 3HATTS 3a0HBOrO Kosieca
HATUCHITb KHOMKY, SIK 306paXKeHO
Ha MaJItoHKY, OJHOYACHO BUTAMYHOHN
KONeco.



6. Apsauga nuo vagysciy naudojant
code-no.com

Jusy ,Britax Affinity“ vezimélyje jtaisyta unikali
code-no.com zyme. Sia Zyme ir numerj rasite ant
galinio skersinio, tarp raty, specialioje etiketeje
THEFT PROTECTION (apsauga nuo vagysciy).

CODE-No.com leidzia atpazinti gaminius pagal
internetineg gaminiy kodavimo sistemg, apsaugo
nuo vagyscCiy ir suburia nuosavybés netekusius
zmones. CODE-No.com interneto portale aktyvine
savo ,,Britax Affinity“ sportinio vezimélio CODE
numerj, uzsiregistruosite kaip teisétas vezimeélio
savininkas. Radus CODE-No.com svetainégje
uzregistruotus prarastus pirkinius, jmmone juos
lengvai ir diskretiSkai grazina j pirmine vietg. Visada
paisoma savininko teisés j anonimiSkuma.

Sistema kiekvienam leidzia patikrinti CODE numerio
busena ir taip dar labiau apsunkina neteisétg vogty
daikty pardavimg, o registruotiems savininkams
suteikia prevencine apsauga nuo vagysciy.

6. AVTIKAETITIKN TIPOOTACIA HECW
code-no.com

To Britax affinity oag 6106€Tel pia povadikr ETIKETA
code-no.com. Tnv €TIKETA QUTHV PE ToV apilBuo Ba
N Bpeite otnv miow ykapola PAROO PETAED Twv
TPOXWV O€ pla eI8IKN Tivakida pe tov Titho “THEFT
PROTECTION” (QVTIKAETTTIKN TIpOOTACIAQ).

O CODE-No.com bivel TautdTNTa 08 TIPOIOVTA

de TN Bonbela evog SIaSIKTLAKOU CUCTHHOTOC
KWOIKOTIOINONG, TPOOTATEVEL ATTO KAOTIH KAl
ETIAVEVWVEL IOIOKTITEG PE QVTIKEUEVA TIOL EXOLV
xdoel. Me tnv evepyortoinon tou apilBuov CODE
TOUL KapoToloL oag Britax affinity otn SladIkTuakn
AN CODE-No.com, KaTaxwpelte Tov eauTO 0ag
WG VOUIUO IOIOKTNTN TOL KAPOTOoIoL 0ac. Xaueva
QVTIKEipeva, TIou €xouv kKataxwpnBei oto CODE-
No.com eroTPEDOVTAL EVKOAQ KAl SIAKPITIKA ATtO
TNV €TAIPEIQ OTOV IBIOKTHTN TOLG OTav BPeBouv. To
QAVWVULIO TOU I8I0KTHTN SlaTneeital mavTta.

To ocOoTNUA KABIOTA yIa TOV KABEVA EPIKTO TOV
EAEYXO TNC KATAOTAONG evog apiBuoL CODE,
KAQVOVTAG TNV TApAvVopN TIWANON KAEPEVWV
QVTIKEIEVWV TIIO SVOKOAN KAl TIPOOHEPOVTAC ETOL
OTOoV IOIOKTNTN TTOOTAGCIa artd KAOTI.

6. 3axucT Big Kpa@i>kKKu 3a
[OMNOMOrolo peecTtpadii Ha Beb6canTi
code-no.com

Baw Bi3ok Britax affinity mae cneujansHnn

KOM AN 3aXUCTY Bif KPaai>KoK 3a JOMOMOro
peecTpauji Ha Beb-canTi code-no.com. Llen kog
3HaxXOOMUTbCA Ha 3afHil NornepeyLi MiXK Konecamm
nig Harmcom “THEFT PROTECTION” (,3AXNCT
Bl KPAO>KKIN®

BrkopucTaHHaA LpOro Koy gornomarae 3axmcTuTti
BI3OK Bi/J, KpagipKoK Ta 3HAXOAUTU NOro BAACHNKA,
SAKLLO MOro 6yno 3arybneHo. 3apeecTpyBaBLUM
3axVCHWM KOA, CcBOro Biska Ha Beb-canTti CODE-
No.com Bu NiOTBEROXKYETE, LLO € 3aKOHHVM
B/IACHVKOM Bi3Kka. Peui, siki 6y/10 3apeecTpoBaHo
Ha Beb-canTi CODE-No.com, MOXHa LWBUAOKO
MOBEPHYTW IXHIM BNaCHMKaM. [1pn LibOMY 3aB>Xau
3a6e3ne4yeTbCs KOHMIAEHUINHICTL MepCOHaNBbHMX
OaHNX BNacHVKa.

Lla cuctema 3axmcTy gae amory 6yab-sKivi
NOOVHI NePEBIPUT CTATYC 3aXMCHOIO Koy, LLO
YCKNaOHIOE HE3AKOHHWM MPOOaK YKPaOEHMX
peden, 3abe3rnedyroumn 000aTKOBUIA 3aXMCT Bif,
KpagipKKu.
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7. Jusy ,,Britax Affinity“ priezitura

Gaminj batina reguliariai tikrinti ir valyti.

¢ Reguliariai tikrinkite, ar nepazeistos kurios nors
svarbios dalys. sitikinkite, kad mechaniniai
komponentai veikia tinkamai.

¢ Reguliariai tikrinkite, ar visi sraigtai, kniedés,
varztai, kiti tvirtinimo elementai yra gerai priverZzti.

e Netepkite tepalu ar alyva — tam naudokite silikono
pagrindo purskiklj.

e Dél per didelés apkrovos, netinkamai sulankscCius
gaminj arba naudojant nepatvirtintus priedus,
galima sugadinti vezimel].

e Niekada j pirkiniy krepselj nedékite daugiau nei
4 kg svorio.

e Sulankstytg vezimel laikykite tik gerai védinamoje
vietoje, kad iSvengtumeéte pelésiu.

e \ezimeélj laikykite atokiau nuo tiesioginiy saulés
spinduliy, nes gali iSblukti tekstilinis audinys.

e Jei sportinio vezimeélio dalys sulinkusios,
nusidéveéjo ar yra sullzusios, jo nebenaudokite.
Pasirtpinkite, kad vezimélj suremontuoty
remonto tarnyba arba susisiekite su ,,Britax*
klienty aptarnavimo tarnyba.

Prieziuros instrukcijos

Sédynés apdangalg ir gaubtg galima valyti
kempine, sudrékinta Siltu muilinu vandeniu.

WX R =R

GR Obnyieg xpriong
7. ®povtida tou Britax affinity cag

To TPOIOV TIPETTEL VA EAEYXETAL KAl VA KaBapiCeTal
TOKTIKA.

e Na EAEYXETE TAKTIKA OAQ TA ONPIAVTIKA
efaptruata yia BAaBec. BeBawbeite ot Ta
HNXAVIKA EEQOTHIATA AEITOUPYOUV CWOTA.

o EAEYXeTE TOKTIKA OAeC TIG Bideg, Ta TupTOoivia,
TOUC TIEIPOUC KAl AAAEC OTEPEWOELC YIA TN
oPIXTOTNTA TOUG.

¢ Mn xpnowortoleite ypdaoo r} Aadt yia TN
Alrtavon, aAAG OTTPEL o€ BACN OAIKOVNC.

* YTEPPRAPO POPTIO, AKATAANAN CUPTTTLEN 1)
XPr0oN JN EYKEKPIUEVWY EEQRTNUATWY UTIOPEL va
odnynoel oe BAAPN ) KATaoTPodr) TOU KAPOTOIOU.

¢ Mn TonoBeteite TOTE TEPIOCOTEPO Ao 4 kg OTO
KOAGBL ayaBwv.

e [lopokaAw SIATNEEITE TO CUUTTTLYUEVO KOPOTOL
HOVO 0€ KOAG aePICOPEVOUC XWPEOUG YIa VAl
anodeLyETE LypPAGIQ.

e TOMOBETEITE TO KAPOTOAKI OTN OKIA, YIa VA N
¥AoEL TO LPACHA TO XPWHIA TOU.

¢ Mn XONOWOTIOIEITE TO KAPOTOAKI PE EAATTWHATIKA,
dBappeva ry ortacpeva efaptruata. MNapadworte
TO KAPOTOAKI YIA ETICKELN O OEPPIC ETIOKELWV N

€pBete oe enadr) Ye To oEPRIC TTeEAATWV TNG Britax.

Odnyigg @povTidag

To KAALPPIA KOBIOPATOC KAl TO AVTINAIAKO KAALPIA
UTTOPOLV VA KABAPIOTOLV pe adouyydpl kat (oTo
vEPO E OATTOVVL.

WARE X

UA [HCTPYKLiA 3 ekcrinyaTauji

7. Dornap 3a Biskom Britax affinity

HeobxiaHO NepiognyHO YNCTUTU BISOK | MEPEBIPATH
NOro CTaH.

e PerynspHO NePEBIPANTE BCI BAXKMBI AeTali Ha
HasABHICTb MOLUKOLKEHD.

HeobxioHO nepioanyHO NepeBipATY, L6 YCi
MeXaHiqHi By3/1 MpautoBasiv HJIEXKHUM YMHOM.

¢ [lepiognyHo nepesipsiTe, LWO6 YCi IBUHTK, 60N
Ta iHLWWI KPIMMeHHst 6YI10 LWIMBHO 3aTArHYTO.

® He BMKOPWCTOBYITE AJ15 3MaLLlyBaHHs OnnBy abo
MaCTUSIO - HEOOXIOHO KOPUCTYBATUCS ANSt LbOro
CMPEEM Ha CUIKOHOBIN OCHOBI.

® 3aHaTO BEIMKE HABAHTEXKEHHS, HEMnpaBusibHe
CKafaHHs abo BUKOPUCTaHHS AOOATKOBOIO Mpw-
Naffs, He CXBasieHoro BUPOBOHMKOM, MOXKYTb MOLLI-
KOOWTU BISOK ab0 MOBHICTIO BUBECTW OMO 3 nafy.

® 3ab00POHAETHLCS KTACTU B KOLLVIK 1A PEYEN
NPEeaMETY 3arasibHOK Baro BifbLue 4 Kr.

o [1ns nonepemkeHHs NosiBI MNICHSABM CKIaaeHWiA
BIBOK Mag 30epiratucs y CyxoMy MICTi 3 XOPOLLIOKD
BEHTUNSALLELO.

® He 3anvLanTe BI3OK Ha COHLI, Lie MOXe
NPU3BECTW 0 NOro 3HEOAPBNEHHS.

® 3ab00POHAETHCS BUKOPUCTOBYBATU BI3OK i3 MOrHY-
TVMU, 3HOLLIEHVMM aB0 MOLLUKOPKEHVMM HaCTV-
Hamu. PEMOHT Bi3ka Ma€e B/KOHYBaTUCH B CEPBIC-
HOMY LIEHTPI, Mpy NOTPebi 3BepTanNTECS A0 CNy>KOU
0BCNYyroByBaHHA CMOXBa4iB KoMMaHii Britax.

Yka3siBku 3 gornaay

CuaiHHA Ta HaBIC MOXKHA MUTU 3a JOMOMOIO
Yok Ta BOAM 3 MUJIOM.

DA =







Uputstvo za koris¢enje

Sadrzaj
1. Uvod

2. Bezbednosna uputstva
3. Opis
4. Sastavljanje

4.1. Sastavljanje osnovnog modela
5. Rad

5.1. Namena i opsti komentari
5.2. Sklapanje proizvoda

5.3. Rasklapanije proizvoda
5.4. Upotreba kocnice

5.5. Postavljanje i uklanjanje sedista,
kengur nosilike i Britax affinity
nosilike sa Click & Go® adapterima

5.6. PodeSavanje sedista
5.6.1. PodeSavanje nagiba naslona
5.6.2. PodeSavanie visine pojasa
5.6.3. PodeSavanije oslonca za stopala
5.6.4. Otvaranje branika

5.7. Podesavanje rucke

5.8. Postavljanje i uklanjanje sedista

u baji

5.9. Vezivanje pojasa detetu

5.10. Postavljanje navlake za noge

5.11. Postavljanje navlake za kisu

5.12. Pritisak u zadnjim gumama

5.13. Blokiranje rotacije i brzo otpustanje

prednjih toCkova
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5.14. Brzo otpustanje zadnjih to¢kova 155 156 code-no.com g 48 udl 3 4laall 6

6. Zastita od krade sa code-no.com 156 157 Britax affinity gis dlal) .7

7. Cuvanje Vasih Britax affinity kolica 157




Uputstvo za koris¢enje

1. Uvod

Zahvaljujemo se $to ste izabrali Britax affinity.
Drago nam je Sto Ce Britax affinity bezbedno biti
sa Vasim detetom tokom prvih godina njegovog ili
njenog zivota.

VAZNO:

e Pazljivo proditajte uputstva i upoznajte se sa
kolicima pre nego sto pocnete da ih koristite za
svoje dete.

e Ako Ce kolica koristiti druga lica koja ih ranije
nisu koristila (kao $to su babe i dede), uvek im
pokazite kako da ih koriste.

e Ako ne sledite ova uputstva, bezbednost Vaseg
deteta moze biti ugrozena.

e Pazliivo Cuvajte korisniCko uputstvo da biste
mogli kasnije ponovo da ga procitate.

e Nemojte koristiti dodatnu opremu sa Britax
affinity kolicima ako je nije odobrio Britax.
To ponistava Vasu garanciju i moze izazvati
oStecenje proizvoda.

e Sa Britax affinity kolicima koristite samo one
rezervne delove koje isporucuie ili preporucuje
Britax.

UPOZORENUJE! Nemojte dozvoliti detetu da se igra

sa ovim proizvodom.

Ako imate dodatnih pitanja u vezi sa koris¢enjem
Britax affinity kolica ili dodatne opreme, slobodno
nas kontaktirajte.
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2. Bezbednosna uputstva

UPOZORENUJE! Britax affinity kolica su namenjena
samo za decu starosti od 6 meseci i vise i do 17 kg
ili 3 godine starosti. Pogodna i za novorodencad uz
Britax Romer BABY-SAFE kengur nosiljke i Britax
affinity nosilike (dostupne su posebno)

UPOZORENUJE! Ovaj proizvod nije predviden:
e Zalagano ili brzo tr¢anje, klizanje i sli¢no.

e Zavozenje vise od jednog deteta.

e /a komercijalnu upotrebu.

e Kao set u kombinaciji sa kengur nosiljkama koje
nisu navedene u ovom prirucniku.

UPOZORENUJE! Za sediSta za automobile koja

se koriste u kombinaciji sa Sasijom, ovo vozilo nije
zamena za kolevku ili krevet. Ako je detetu potreban
san, trebalo bi ga smestiti u odgovarajuca decja
kolica, krevetac ili krevet.

UPOZORENJE! Proverite da li su sve blokade
aktivirane pre koriscenja.

UPOZORENJE! Kada nosite kolica, vodite racuna
da ne otvorite greSkom sistem za zakljuCavanie.

UPOZORENJE! Kada sklapate ram kolica, vodite
racuna da se ne povredite i da ne povredite druge.

UPOZORENUJE! Nikada nemojte sklapati kolica dok
u njima sedi dete.

UPOZORENUJE! Da biste izbegli povrede, drzite
dete dalje od proizvoda dok ga sklapate ili
rasklapate.

UPOZORENUJE! Uvek koristite sistem za vezivanje
deteta u auto-sedistu.
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Uputstvo za koris¢enje

UPOZORENUJE! Proverite da li su nosiljka ili sediste
ili delovi za pri¢vrSc¢ivanje na auto-sediStu pravilno
pricvrsceni pre koriséenja.

UPOZORENUJE! Nikada ne ostavljajte dete bez
nadzora.

UPOZORENJE! Kada parkirate kolica, uvek
pritisnite koCnicu pre negu Sto dete stavite u kolica i
pre nego Sto ga iz kolica uzimate.

UPOZORENUJE! Naslon za leda drzite ¢vrsto dok
podeSavate sediste kolica.

UPOZORENJE! Kada vrSite podeSavanja, vodite
racuna da dete ne dohvati delove koji se pomeraju.

UPOZORENUJE! Opterecenje rucice za guranje
utiCe na stabilnost kolica.

UPOZORENUJE! Zastitite dete od jake sunCeve
svetlosti. Prekriva¢ ne pruza potpunu zastitu od
opasnih UV zraka.

UPOZORENUJE! Ako koristite neki drugi pojas koji
ispunjava zahteve direktive EN13210, drzaci za D
prsten nalaze se sa obe strane kolica.

UPOZORENUJE! Uvek koristite pravilno pricvrscen i
prilagoden pojas.

UPOZORENUJE! Uvek koristite i pojas izmedu nogu
i pojas oko struka.

UPOZORENUJE! Prilikom svake promene polozaja
deteta ponovo podesite pojas.

UPOZORENUJE! Nikada nemojte koristiti branik za
nosenje sedista ili kolica.

UPOZORENUJE! Stavljanje prtliaga na drsku i/ili
na zadnji deo naslona i/ili sa strane kolica utiCe na
njihovu stabilnost.

AR Cilaalal)

Sl 3 e aeie Jana ol il Hedal) diiea (Bulaty clile | pda3

MYM\Q‘&@S‘U‘M\Q@AL ) ya) die | pudad
A il e13aY) ) Jseasll

Lo il o adall e e dun g jal) Jall g 1 das
RBAY

cw\}ﬁY_g)ﬂ\M\ ;}mngsﬂ\%@ﬂglc|#lﬂ
ohall i) (558 AadY) e AL dglas

(EN13210 ol pe (3 535 Al 3ac aladin) s 8] pias
S ool NS e aa i D JSG e il Aalad) eyl o8
a8l

ledann 5 LS 53 2 A a0 aladind e Ly m el ] pudas

il ol e ae Ll ol e sl Wl aadiial | pdas

daia pun s et die de Yl nasile) Lo a el | sl
.Jakall

B S 5l amid) Jead dad) A le Tl aadius Y 1 pdas
Sivse (g AR ¢ 5l gff 5 pmiially Jlaal (gl GBalad e | das
Auall Sl e 3 pal) cl a5 ekl

Sl e baally V) Juiky) Le iy pre iy

b (S8 Aadae Jal ) of (g Ly a3

bl e Lgaiat g (Jail aUai) o2a JbY) 45 je g gk o
.EN1466:2004 s EN1888:2012



Kolica parkirajte samo ako ste pritisli koCnicu.
Uvek proverite da li je ko¢nica pravilno pritisnuta.

Ova kolica (set) su osmisliena i napravljenja
u skladu sa standardima EN1888:2012 i
EN1466:2004.




Uputstvo za koriscenje

Britax affinity mogu se koristiti u sledec¢im
konfiguracijama:

Kako kolica sa Britax affinity

. sedisStem od 6 meseci do oko 17 kg
2 " .
ili 3 godine.

UPOZORENJE! Ovo sediste nije pogodno za decu
ispod 6 meseci starosti.
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Kao set sa kengur nosiljkom od
rodenja do 13 kg.

Britax affinity se moze koristiti kao set sa slede¢im
Britax Rémer kengur nosiljkama:

e BABY-SAFE

BABY-SAFE plus

BABY-SAFE plus Il

BABY-SAFE plus SHR I

BABY-SAFE nosiljka

Bebu vozite u kolicima samo okrenutu unazad.
Kada proizvod koristite kao set, sledite uputstva za
kengur nosiljku.

Kao set sa Britax affinity
nosiljkom od rodenja do 9 kg

g

Britax Affinity osnovni model kolica se mogu koristiti
sa Britax kengur nosilikom i Britax affinity nosiljikom.
Kada ih koristite sa nosilikom, sledite uputstva za
nju. Britax affinity nosiljka mora uvek biti okrenuta
unazad na kolicima.
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BABY-SAFE Sleeper
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RS Uputstvo za koris¢enje

4. Sastavljanje

4.1. Sastavljanje osnovnog
modela

U sastavu osnovnog modela Britax
affinity, dobili ste sledece:

e Postolje sa toCkovima i korpu

e Sivo sediSte sa pojasom i
branikom

e Navlaku za kisu

otvorite blokator sklapanja i rasklopite
proizvod

podizanje proizvoda — vodite rauna
da srednja Sarka klikne i da to Cujete

Ako imate problema, pogledajte
odeljak o rasklapanju proizvoda
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postavite prednje i zadnje tockove

5. Rad

5.1. Namena i opsti
komentari

UPOZORENUJE! Pre nego Sto izvrsite
podeSavanja kolica, proverite da li ste
ih parkirali na ravnoj povrSini i da ste
pritisli koCnicu. Takode vodite racuna
da dete ne bude u sedisStu kada vrsite
podeSavanja.

138
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RS Uputstvo za koris¢enje

Kako biste bezbedno koristili Britax
affinity, vazno je da imate u vidu
sledeca ogranic¢enja tezine za kolica:

e Maksimalna tezina deteta: 17kg
e Maksimalna tezina u korpi:
4kg

5.2. Sklapanje proizvoda

UPOZORENUJE! Kada sklapate i
rasklapate proizvod, uvek vodite
racuna da kocnica bude pritisnuta i
da su sve blokade pravilno aktivirane.

Mozete sklopiti Britax affinity tako da
sediSte bude okrenuto napred ili bez
sediSta. Za nakompaktnije sklapanje
najbolje je da potpuno uklonite
sediSte i sklopite postolje.

Da biste sklopili proizvod, srednjim
prstom pritisnite sekundarnu blokadu
koja se nalazi na desnoj strani gornje
Sipke okvira kolica i sa obe strane
kaziprstom povucite otpusnu rezu
nagore ka rucki.

Savijajte proizvod nadole sve dok
se blokada za postolje bezbedno
ne zakljuCa oko gornje Sipke okvira
kolica i ne osigura postolje.
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5.3. Rasklapanje proizvoda

UPOZORENUJE! Kada sklapate i
rasklapate proizvod, uvek vodite
racuna da kocnica bude pritisnuta i
da su sve blokade pravilno aktivirane.

Otvorite blokator sklapanja i povucite
kolica naviSe tako da sa svakom
rukom drzite po jednu stranu kolica.

Pobrinite se da postolje bude pravilno
namontirano i da se centralna Sarka
zaklju¢a uz zvucni klik.
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RS Uputstvo za koris¢enje

5.4. Upotreba kocnice

UPOZORENJE! Kada koristite
kocnicu, uvek je prethodno isprobajte
tako Sto Cete pazljivo gurati kolica
¢vrsto se drzedi za rucku kolica
obema rukama.

UPOZORENUJE! Ispod korpe se
nalaze regulatori kablova kocnica.
Nemojte menjati postavku na
regulatorima kablova. To moze da
uradi obuc¢eno osoblje kompanije
Britax.

Pritiskanje ko€nice

Da biste pritisnuli ko¢nicu, gurnite
zadnji deo papucice kocnice
(oznacen crvenom trakom) nadole.

Otpustanje ko¢nice

Da biste otpustili koCnicu, gurnite
prednji deo papucice kocnice
(oznacCen zelenom trakom) nadole.

5.5. Postavljanje i uklanjanje
sedista, kengur nosiljke
i Britax affinity nosiljke
sa Click & Go®
adapterima

UPOZORENUJE! Da biste postavili
nosiliku ili kengur nosiljku, sledite
korisni€ko uputstvo za te proizvode.
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Britax affinity koristi inovativni Click

& Go® sistem za postavljanje. Britax
affinity sediSte, nosiljka i Britax Rdmer
kengur nosilike se se postavijaju na
Britax affinity postolie pomocu istog
sistema adaptera.
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Kako da postavite/skinete proizvod
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Da biste postavili proizvod, samo
postavite Click & Go® adaptere
iznad udubljenja na postolju i
gurnite sediSte u udubljenje.
Adapteri ¢e kliknuti uz zvuéni klik.

UPOZORENUJE! Uvek se pobrinite
da je Vas Click & Go® adapter

za sediSte praviino povezan pre
upotrebe kolical

Da biste skinuli proizvod, obema
rukama povucite levu i desnu rezu
Click & Go® adaptera na sedistu
navise i izvucite sediste iz postolja.
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Kako da postavite/skinete proizvod
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Da biste postavili proizvod, samo
postavite Click & Go® adaptere
iznad udubljenja na postolju i
gurnite sediSte u udubljenje.
Adapteri ¢e kliknuti uz zvucni klik.

UPOZORENUJE! Uvek se pobrinite
da je Vas Click & Go® adapter

za nosiliku pravilno povezan pre
upotrebe kolical

Da biste skinuli proizvod, obema
rukama povucite levu i desnu rezu
Click & Go® adaptera na nosiljci
navise i izvucite sediste iz postolja.
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Kako da postavite/skinete proizvod
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Sledite uputstva iz korisniCkog
uputstva za kengur nosiljku
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5.6. PodesSavanje sedista

5.6.1. PodeSavanje nagiba naslona

UPOZORENUJE! Kada podeSavate
ugao sedista, uvek vodite raCuna da
je mehanizam za blokiranje naslona
pravilno zaklju¢an pre upotrebe
kolica.

Ugao naslona mozete da podesite u
Cetiri razliCite pozicije. Ugao sedista
se moze podesiti tako da sediste na
postolju bude okrenuto unapred ili
unazad.
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RS Uputstvo za koris¢enje

Da biste podesili ugao sedista,
obema rukama se uhvatite za donju
Sipku sedista i kaziprstom obe ruke
povucite regulator naslona ka dole
kako biste odblokirali sediste.

Tada mozete da podesite ugao i da
pustite regulatore naslona.

5.6.2. PodeSavanje visine pojasa

Pojas mozete podesiti u dve razli¢ite
visine. Uvek vodite racuna da ste
podesili odgovarajucu visinu za dete
koje se nalazi u kolicima.

Pobrinite se da kopCa bude
otkop&ana i da pojas za struk nije
povezan sa ramenim pojasom.
Takode vodite raCuna da je dugme
koje vezuje uloSke za ramena na
pojas otkopcano.

Izvucite pojas i prebacite ga iza
naslona za leda

Okrenite spojnicu za 90 stepeni |
provucite je kroz rupu na pojasu
naslona kao §to je prikazano na slici
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5.6.3. PodeSavanje oslonca za
stopala

Da biste podesili oslonac za stopala,
obema rukama uhvatite oslonac za
stopala i kaziprstom pritisnite dugme
za regulaciju kako biste odblokirali
oslonac za stopala.

Zatim podesite ugao i prstom
otpustite dugme za regulaciju.
Vodite raCuna da je oslonac za
stopala pravilno zakljucan.

Oslonac za stopala moze biti
nedovoljno visok za visoku decu. U
tom slu¢aju mozete pomeriti oslonac
za stopala unapred i dete moze

da osloni stopala na prednji branik
kolica. Ovo je jedino izvodljivo ukoliko
je sediste okrenuto unapred.

5.6.4. Otvaranje branika

Branik se moze otvoriti sa obe strane
sediSta. Da biste otvorili branik, samo
pritisnite dugme ispod spojnice za

sediSte i povucite ga da bi se otvorio.
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5.7. PodesSavanje rucke

Da biste podesili rucku, obema
rukama uhvatite rucku i palcem
pritisnite dugme za regulaciju rucke
kao Sto je prikazano na slici.

Zatim podesite rucku i otpustite
dugme.

Pobrinite se da je rucka bezbedno
zakljucana pre upotrebe kolica.

5.8. Postavljanje i uklanjanje
sedista u boji

Da biste postavili sediste u boji,
uradite sledece:

Uklonite branik i odvezite pojas

sedista. Vodite raCuna da su rameni

pojasevi provuceni kroz rupu na
pojasu za odgovarajucu visinu
(pogledajte odeljak za podeSavanje
sedista)

Provucite ramene pojaseve (levi i
desni) kroz odgovarajuce otvore za
ramene pojaseve koji se nalaze na
ulosku za sediste.
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Povucite pojas za prepone kroz rupu
koja se nalazi na povrsini uloska za
sediste.

Navucite uloSke za ramena na
ramene pojaseve. Na svakom
ulosku za ramena se nalazi zabica
sa unutrasnje strane uzeg kraja.
Pobrinite se da je zabica postavljena
na zadnjem delu ulosSka za ramena
tako da moze da se uklopi u dugme
koje se nalazi na vrhu ramenog
pojasa.

Ovo treba uraditi i na levom i na
desnom ramenom pojasu.

Zatvorite dugme koje se nalazi
izmedu uloska za rame i ramenog
pojasa.

Ovo treba uraditi i na levom i na
desnom ramenom pojasu.
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Navucite kopc€u na pojas za prepone.

Zatvorite Zzabicu sa zadnje strane
na donjem delu pojasa za prepone
i pobrinite se da je povezana sa
pojasom za prepone.

Pobrinite se da sediste izgleda kao
na slici gde su ulozak za ramena, za
sediSte i za prepone uklopljeni.
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Utaknite levi i desni jeziCak spojnice
nosiljke u otvore na sedistu. Pobrinite
se da nosilika klikne sa obe strane uz
zvucni Kklik.

Zatvorite patent zatvaraC pocCevsi
od desne strane sediSta da biste
postavili nosiljku.

Uzmite umetak za korpu i utaknite ga
u otvore sa leve i desne strane korpe
kao Sto je prikazano na slici.

Da biste uklonili sediste u boji,
obavite navedene radnje obrnutim
redosledom.
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5.9. Vezivanje pojasa detetu

UPOZORENUJE! Uvek koristite
pravilno pricvrs¢en i prilagoden pojas!

UPOZORENUJE! Uvek koristite i pojas
za prepone i pojas za struk!

Da biste zavezali pojas, uradite
sledede:

e Provucite jeziCak kopCe ramenog
pojasa kroz jeziCak pojasa za struk
i utaknite ga u kopcu.

Da biste podesili pojas, uradite
sledece:

e Podesite pojas tako sto cCete
pomerati regulatore na pojasu za
ramena i struk do zeljene duzine.

OPREZ! Prilikom svake promene
polozaja deteta ponovo podesite
pojas.

Da biste odvezali pojas, uradite
sledece:

e Pritisnite dugme na kop i i izvucite
pojas za struk i ramena iz kopce.
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5.10. Postavljanje navlake za
noge

Navucite naviaku za noge preko
oslonca za stopala kao $to je
prikazano na slici.

Obavijte Ci¢ak traku oku branika i
provucite je kroz metalni prsten kako
biste zatvorili navlaku za noge.

5.11. Postavljanje navlake za
kisSu
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5.12. Pritisak u zadnjim
gumama

UPOZORENUJE! Vodite racuna da
pritisak u zadnjim gumama uvek
bude adekvatan! Maksimalna
vrednost pritiska u zadnjim gumama
iznosi 1,7 bara (25 psi).

5.13. Blokiranje rotacije i brzo
otpustanje prednijih
to¢kova

Uvek blokirajte funkciju rotacije na
prednjim toCkovima kada se nalazite
na neravnoj povrsini.
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Da biste otpustili prednju blokadu
rotacije, pomerite dugme za blokadu
rotacije navise i toCkovi ¢e moci da
se rotiraju.

Da biste otpustili prednje tockove,
pritisnite dugme za otpustanje
prednjih toCkova i uklonite tocak.

5.14. Brzo otpustanje zadnjih
to¢kova

Da biste otpustili zadnje tockove, u
isto vreme pritisnite dugme i izvucite
to¢ak kao §to je prikazano na slici.
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6. Zastita od krade sa code-no.com

Vasa Britax affinity kolica su opremljena sa
jedinstvenim code-no.com dodatkom. Ovaj
dodatak i broj se nalaze na zadnjoj osovini izmedu
toCkova na posebnoj nalepnici na kojoj pise
"THEFT PROTECTION” (ZASTITA OD KRAPE).

CODE-No.com identifikuje proizvode pomodu
sistema za kodiranje proizvoda na mrezi, Stiti

od krade i omogucava korisnicima da pronadu
izgublienu imovinu. Aktiviranjem CODE broja Vasih
Britax affinity kolica na internet portalu CODE-No.
com, registrujete se kao zakoniti viasnik Vasih
kolica. Kada ih pronade, kompanija diskretno i lako
vraca izgubljene proizvode koji su bili registrovani
na portalu CODE-No.com na originalnu lokaciju.
Anonimnost vlasnika je stalno zagarantovana.
Sistem omogucava svima da provere status CODE
broja, Cime se ometa nelegalna prodaja ukradenih
proizvoda, Sto registrovanog vlasnika preventivno
Stiti od krade.
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7. Cuvanje Vasih Britax affinity kolica

Proizvod treba redovno proveravati i Cistiti.

Redovno proveravajte da li su se pojavila
oStecenja na svim vaznim delovima. Pobrinite se
da mehanic¢ke komponente praviino funkcionisu.
Redovno proveravajte da li su svi Srafovi, nitne,
zavrtnji i ostali pricvrscivaci zategnuti.

Nemoijte koristiti mazivo ili ulje za podmazivanje
kolica — koristite sprej na bazi silikona.

PreviSe tezak teret, nepraviino sklapanje ili
upotreba neodobrenih dodataka moze da osteti
ili upropasti kolica.

Ne stavljajte teret tezi od 4 kg u korpu za artikle.

Sklopliena kolica drzite iskljucivo u dobro
provetrenim prostorijama kako bi se sprecila
pojava budi.

Drzite kolica dalje od direktne sunceve svetlosti,
tekstil moze da izbledi.

Ne koristite kolica ukoliko su delovi iskrivljeni,
pohabani ili polomljeni. Kolica popravijajte

u servisu za popravku ili kontaktirajte Britax
korisniCki servis.

Uputstva za odrzavanje

Navlaka i prekriva¢ za sediSte se mogu Cistiti
sunderom natoplienim u rastvoru sapunice.
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